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In this volume Surabharati Samiti presents to 
lovers of Sanskiit three works of Kshemendra, a renowned 
poet of the eleventh century, and ihe author of many 
works of which only eighteen are available at present. 
Out of these the Samiti has chosen to publish in this 
volume Ouchitya Vichara Charcha, Kavi Kanthabaranam, 
and Suvritta Tilakam. 


The first deals with the important aspect of Ouchi- 
tya (propriety) in a kavya. in this work Kshemendra 
gives 10/ examples of verses of various authors in- 
cluding 36 of Kshemendra himself. In order to fully 
appreciate the importance cf Cushitya, Kshemendra very 
boldly gives exampies ofverses suffering from lack of 
Ouchitya of even such great poets as Kalidasa, Bhava- 
bhuti and Bana. 


The second work included in this volume describes 
how to acquire mastery over the art or science of writing 
poetry from the most elementary stages to the stage of 
perfection. Some great poets no doubt are born and not 
made. But There are many others who by constant 
effort and application and devation to the subject succeed 
in establishing themselves as poets of repute and this 
work is a valuable asset to them. 


The last work of this volume is Suvritta Tilakam 
which deals with the science of chandas (metre). As 
Dr. Sri Ramachandrudu points cout in his introduction, 
there has been no other work on this subject comparable 
to this either before Kshmendra’s time or thereafter. 


Dr. Sri Ramachandrudu has done adistinct ser- 
vice not only to the Surabharati Samiti of which he is the 
Secretary but also toall those who are Interested in 
Sanskrit poetry by giving an excellent translation of these 
important works along with his Comments. 1115 hoped 
that like all prior publications of the Samiti, this volume 
will earn the appreciation of lovers of Sanskrit literature. 


ALLADI KUPPUSWAMI 

Chief Justice of A. P. (Retd } 

Hyderabad, President 
1-1-1983. Surabharati Samiti. 


అవనవతరణ౭్‌ క 


అలంకారశాస్త్రచరి తలో 1011 శతాబ్దాలు చాలా (ప్రధాన మైనవి. 
ఈ రెండు శతాబ్దుల కాలంలో, ఎన్నో అలంకార శాస్ర గంథాలు, [పధానంగా 
కాశ్మీర మాల్యా దేశాల నుంచి వెలువడ్డాయి. అభినవగుపుడు, మమ్మటుడు, 
కుంతకుడు, మహిమభట్టు, ధనంజయుడు, ధనికుడు, హలాయుధుడు, 
భోజుడు మొదలై న వారు వీరిలో చెప్పుకోదగినవారు. ఈ కాలానికే చెందిన 
కేమేందుడు, మహాకవి, అలంకారికుడూ కూడా, 


కేమేం(దుడు (క్రీ.శ. 1028 నుండి 1068 వరకూ కాశ్మీరదేశాన్ని 
పాలించిన అనంతుని ఆస్టానంలోనూ 1068 నుండి 1089 వరకూ రాజ్యం 
పాలించిన అనంతుని కుమారుడు కలవని ఆస్థానంలోనూ ఉండేవాడు. ఈతడు 
బృహత్క-థామంజరి 1089 లోనూ, సమయమాతృక 1050 లోనూ, దశళావ 
తారచరితము 1066 లోనూ పహూరి చేసినట్లు (వ్రాసుకున్నాడు. అభినవ 
గుప్తుని దగ్గర అలంకారశాస్త్రం అభ్యసించినట్లుగా కూడా చెప్పుకున్నాడు. 
అభినవగుప్తుని (గ్రంథరచనాకాలం (క్రీ.శ, 990-1020 సంవత్సరాల మధ్య 
కాలం అని పండితుల నిర్ణయము. అందుచేత క్షేమేం దుడు పదకొండవ శతాబ్రి 
(పథమపాదంలో జనించి ద్వితీయ, తృతీయ పాదాలలో _(గంథరచన సాగించి 
ఉంటాడని ఊహించవచ్చును. 


క్షేమేం[దుని తండి పేరు (పకాశేందుడు. ఈయన గొప్ప శివ 
భక్తుడు; అనంతై శ్వర్యవంతుడు. దేవతలకోసమూ, (బ్రాహ్మణుల దానాల 
కోసమూ, మఠాలకోసమూ మూడు కోట్లు ఖర్చు పెట్టినొడట ఈ విధంగా 
క్షేమేం[దుడు గొప్ప ఐశ్వర్యవంతుల కుటుంబంలో పుట్టినాడు. గంగకోసా 
ధ్యాయుడు, అభినవగుప్పడు, సోమాచార్యుడు అను పండితులవద్ద విద్యా 
భాాసం చేసినాడు. కేమేం(దుడు తాను సర్వమనసీషిశిష్యుడ నని చెప్పుకున్నాడు, 


అందుచేత ఈతని గురువైన ఆఅభినవగుప్ప్తుడు దాదాపు ఇరవైమంది పండితుల 
వద్ద విద్యాభ్యాసం చేసినట్లు ఇతడు కూడా అనేక పండితులవద్ద విదా్యభా్యసం 
చెసి ఉండవచ్చును. అభినవగుప్పుని వద్ద దాదాపు 1200 మంది విద్యారు 
లుండేవారట. వారిలో ఒకడు కేమేం|చుడు. ఈతని వద్ద కూడా ఎందరో 
రాజులూ, రాజకుమారులూ విద్యాభ్యాసం చేసి ఉన్నారు. ఉదయసింహు డనే 
రాజకుమారునికొరకై జాచిత్యవిచారచర్చ రచించినట్లు (గంథాంతంలో చెప్పి 
ఉన్నాడు. నజ్జనానందుని కోరికను అనుసరించి, వీర్యభదు డనే బౌద్దపండి 
తుని సహాయంతో బౌద్దావదాన కల్పలతలోని 107 పల్లవాలు వాసినాడు, 
చివరి 108వ పల్లవం కేమేం(దుని కుమారుడు సోమేం(దుడు పూరి, చేసినాడు, 
రామయశస్సు అనే మితుని కోరిక (పకారం ఎన్నో (గంథాలు రచించాడు. 
సూర్యనూరి అనేవాడు జేమేం[దుని వద్ద (వాయసగాడుగా ఉండే వాడట. 
ఈతని పేరు, ఈతని తం|డి-కొడుశల పేర్లు పట్టిచూడగా ఈ కుటుంబం 
లోని వారి పేర్లు “ఇం(ది శబ్దాంతములుగా ఉండే వని తోచుచున్నది. 


క్షేమేందునికి వ్యాసుని మీద అమిత మైన భక, మహో భారతాన్ని 
సంక్షిప్తంగా (వాసి “భారతమం౦ జర” అనే గంథం రచించి “*వ్యానదానొ 
అనే బిరుదం సంపాదించినాడు. (మన వారై తే_“అపరవ్యాస” అనో 
“ఆంధివ్యాని అనో, బిరుదు తగల్బుకానేవారు!?) జన్మతః పరమమాయూా 
శ్వరుడే అయినా సోమపాదు డనే గురువు [పభావంచేత విమ్తుభక్కుడె “దశావతార 
చరితము” రచించినాడు. 


కేమేం(దుని రచనలు:- కేమేందుడురచించిన అనేక (గంథాలలో పద్దెనిమిది 





(గంథాలు మూత మే ఇపుడు అలభ్యం అవుతున్నాయి. పదిహేడు 
(గంథాలను ఈతడు అక్కడక్కడ పేర్కొని ఉండడం చేత వాటి 
స్వరూపాన్ని గూర్చి కొంతవరకు ఊహించడానికి వీలవుతున్నది. 


లభ్యమవుతున్న (గంథాలు'. ఈసంపుటంలో కూచిత్య విచారచర్చ, కవి 
కంఠాభణము, సువృత్తతిలకము అనే మూడు (గంథాలు చేర్చబడి 
ఉన్నాయి. వాటిని గూర్చి తరువాత చర్చిం చెదము . 


1 బౌద్దావదాన కల్పలత: - ఇది బుదుని జాతక కథల సం(గహము మల 
ళు ధు హో. 


న. 


వాలు అనే పేరుతో 108 అధ్యాయాలు ఉన్నాయి, చివరిది ఈతని 
కుమారుడైన సోమేందుడు (వ్రాసినది. ఇది మిథిలా గంథమాలలో 
1958 లో (పకటింపబడింది. 


- భారతమంజరి :_ హరివంశంతొ కూడా కరిపి 19 పర్వాలలో మహో 


భారతకథ 10692 శ్లోకాలలో సం్యగ్రహింపబడింది. చాలా కాలం(కితం 
కావ్యమాలలో [పకటింపబడింది. 

బృహాత్క-థామంజరి :. ఇది గుణాఢ్యుని బృహత్క_థకు సం[గహము. 
18 లంబకాలు, 76339 శోకాలు ఉన్నవి. కావ్యమాలలో _పకటితము. 
బృహాత్మ-ను కేమేం(దుని సమకాలీను డైన సోమదేవుడు “కథాసరి 
తాఫగరం" అనే పేరుతోతూ, 900 (పాంతంవాడై న బుద్దస్వామి “బ్బహా 
త్కథా శ్లోక సంగ్రబాము” అనే పేరుతోను సంగ్రహించి ఉన్నారు. 
దశావతారచంతము :-- కావ్యమాలా (పచురణము 1764 శ్లోకాలలో 
దళావతారవరక్షనాత్మకము . 
నీతి కల్చ్పతరువు:-. “కుసుమములు” అనే 188 అంతర్విభాగాలతో రాజ 

నీతిని బోధించే (గంథము. భండార్‌ కర్‌ ఇన్ట్రిట్యూట్‌ , పూనా, 1856లో 

(పకటించినది. 
రామాయణమంజరి:-- ఏడు కాండలలో రామాయణ కథను సం[గహిం 


చిన 6186 శ్లోకాల [గంథము. కావ్యమాల (ప్రచురణ. 
౧౧ 


లోకపకాశము:-= పాందువుల దైనందిన జీవితానికి, కాశ్కీర' దేశ పరి 


పాలనా విధానాదులకీ నంబంధించిన (గంధము, దిని కర్తృత్వం విష 


యంలో అభిప్రాయ భేదాలు ఉన్నాయి. 

- చతుక్వుర్షసం(గ్రహము:- ఇది నాలుగు పరిచ్చేదాలలో ధర్మార్ధకామ మోడా 
లనే నాలుగుపురుషార్థాలను గూర్చి చక్కాగా వర్ణించిన 106 శ్లోకాల 
(గంథము. 
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10. 


చారుచర్య := ఇందు మంచి నడవడికను ఉపదేశించే 10! అనుష్టుప్‌ 


శ్లోకాలు ఉన్నాయి. శ్లోకంలోని పూర్వార్లం ఒక నీతిని (పతిపాదిస్తుంది. 
ఉత్తరార్హం , రామాయణ పుహాభారతబ్బృహాత్మ_థాదులనుంచి ఉదాహాదో 
అగా ఒక కథను నిర్చేశిన్తుంది. 


దర్పదలనము:.- సాధారణంగా మానవునికి దర్పం కలిగించేవి ఏడు- 





Il. 


కులము, ధనము, విద్య, రూపము, శౌర్యము, దానము, తపస్సు. వీటి 

వబ ఏ విధంగా దర్పం కలుగుతుందో, జాగర్తగా పరిశీలిస్తే అదంతా 

౦త అగ్జవిహీనమో, వ్యర్ధ్థమో బోధిస్తూ ఏడు “విచారాల”లో |వాసిన 

96 శోకాల గంథం ఇది. ఇది నీతిబోధనక ఉదిషమెన అధికేపణ 
లా యె (Sars కాం 

స్యము (Satire). 


ష్‌ py 


dq 


"సేవ్య సేవకో పదేశము!- సేవకుల కష్టాలను వర్ణిస్తూ సేవ్యసేవకుల మధ్య 





14 


ఎలాంటి సత్సంబంభఛాలు ఉంసే బాగుంటుందో నూచింబచే 61 శ్లోకాల 
అలఘుక్ళతి. సురభారతీ సమితి _పచురంచింది. 


కలావిలాసము:- ఇందులో 557 శ్లోకాలు, 10 సర్గలు ఉన్నాయి. 


. దేళోవదేశము:- ఇందురో ఎనిమిది ఉవదేళాలు (విభాగాలు) 800 శ్లోకాలు 


ఉన్నవి. 


. నర్ముమాల:- ఇందులో మూడు *ోపరిహోసాలు” (విభాగాలు 886 శ్లోకాలు 


ఉన్నాయి. 


15. సమయమాత్ళక:._ ఇందులో ర సమయాలు (విభాగాలు) 689 శ్లోకాలు 





ఉన్నాయి. ఈ నాలుగు రచనలతో తేమేం (దుడు తన కాలంలో ఉన్న 
దురాచారాలనూ, దు[ష్పభువులనూ, అధికారుల ఆఅనా్యయాలనూ, వర్త 
కులు, స్వర్షకారాది వివిధ శిల్రులు, మతగురువులు, వేశ్యలు, గాయకులు, 
భికుకులు మొదలై న వాళ్ళుచేసు మోసాలను వ్యంగ్యో క్రిభరితమెన శై లిలో 
చక్కగా చి(్రించినాడు. సంస్కృత కావ్యాలలో ఉండే హాస్యానికీ, 


+ 


అధికేపానికీ (Satire) ఇవి అత్యుత మ మెన ఉదాహరణలు. “ సమయ 
మాతృకలో వేళశావృశి కి సంబంధించిన అతివిస్పృతవర్షన౦ ఉన్నది. 
8-!5 సంఖ్యలు గల లఘుకృతులు సంస్కృత అకాడమీ, ఉస్మానియా 
యూనివర్ప్చిటీవారు _పచురించినారు. 

లభించని (గంథాలు:- 1. అమృతతరంగము: డేవదానవులు చేసిన కీర 
సాగద మథనం వర్షించే కావ్యమె ఉంటుంది, 


అవతారసారము:- ఎవరో గొప్పరాజును, బహుశా తనకు ఆ(శయ 


మిచ్చిన అనంతరాజును వర్షించే కావ్యము. 


_ చితభారతము:. మహాభారతకథతో (వ్రాసిన రూపకము. 


_ కనకశానరకి;. బహుకా రాముడు అరణ్యవాసంనుంచి తిరిగి వచ్చిన 


పిమ్మట జరిగిన కథను ఆధారంగా చేసుకొని |వాసిన రూపకం అయి 
ఉంటుంది, 


ర్‌, కవికర్ణిక:._ కవి శికొ[గంథం అయి ఉంటుంది 


6. కేమెం(దపకాళము:._ కవికంఠాభరణంలోని 10వ శ్లోకంలో చెప్పి 


నట్లు కేమేం[ద్రత్వాన్ని సంపాదింప గల మంశసిద్ధిని గూర్చి చెప్పే 


(గంథం అయి ఉండవచ్చును. 


a అలితరత్నమాల : _ రత్నవతీ వత్సరాజుల _పణయగాథను చిత్రించే 


రూపకం అయి ఉంటుంది 


8. లావ ణ్యవతీకావ్యము :- ఆఅ (తిపసువు ఆనే శో_తియు ణి వశం చేసు 
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కోవడంకొరకై (ప్రయత్నించిన లావణ్యవతి అనే వేశ్యకథను చిత్రించే 
కావ్యము, 


ముకావలి:. ఒక యోడగీం|దుని జీవితచరిత్రను వర్ణించే రావ్యము, 


టీల 


జీ 


V1 
10 ముసిమతమీమాంస;. వ్యాసుని ఉపదేశాల సారాన్ని నం(గహించిీ 
న్‌ (వాసిన రచన 
11. నీతికల్పలత;. రామాయణంలోని చిన్న కథాంశాలను ఉదాహరణలుగా 
చూపుతూ (వాసిన నీతికావ్యము, 
1s నృపవతీ లేదొ రాజావతీ;. కాశ్మీరరాజులకు సంబంధించిన ఐతిహాసిక 
కావ్యము. దినిని గూర్చి రాజతరంగిణి ద్వారా తెలుస్తూన్నది. 


13. పద్యకాదంబరి:. బాణుని కౌదంబరికి పద్యరూప సం[గహము, 


ల 


14. పవన పంచాశిక := వాయువును వర్ణించే 50 శ్లోకాల లఘు కావ్యము. 





15 శగివంళము = చం [ద్రవంళరాజుల చరిత్రలను వర్షించే మహాకావ్యం 


అయి ఉంటుంది, 


16. వాత్స్యాయన సూ(తసారము:- వాత్స్యాయనుని కామనూూూత్రాల విషయ 
సం[గ్రహమై ఉంటుంది. 

17. వినయవతీ ;- మహా భారతంలోని ఏబో ఒక కథను ఆధారంగా తీసుకొని 
 దాసిన కావ్యం అయి ఉండవచ్చును, 

షెచిత్య విచారచర్భ్చ పారంభంలో కేమేందుడు. 

“కృత్వాపి కావ్యాలజ్కారాం క్షేమన్ష9ః కవి కర్ణికామ్‌ 

తత్కాలజ్క_ం వివేకం చ విధాయ విబుధ పియమ్‌ ” 

అని (వాసి ఉన్నాడు. ఇక్కడ బహుశా “రావ్యాలజ్కారాన్‌, అనే 
పాఠం ఉండి ఉండాలి. దానిని పొరబాటుచేత “రావ్యాలజ్కారాం” అని వాసి 
ఉంటారు. కాని అలజ్కార శబ్దం నిత్యవుంలింగం అవడం చేత కావ్యాలం 
కారం”. అని ఉండాలి కాని “రావ్యాలంకారాం” అని రాదు. “*కావ్యాలం 
జ్కారాన్‌” అనే పాఠం ఉ న్నట్లు అంగీకరిస్తే “కవికర్ణిక” తత్క_లంకము 
అనగా “కవి కలంకము ోకవి వివేకము” అనే రావ్యాలంకారములను 


రచించి అని అర్థం చెప్పవచ్చును. ఏ అలంకార (గంథానికై నా “ర్రావ్యాలం 


vil 
కారం" అనేది సాధారణనామదేయంగా వాడడం పరిపాటియే కదా. అందుచేత 
కేమేం(దుడు ప్రై రెండు అలంకారళాస్త్ర గంధాలు కూడా (వాసి ఉండ 
వచ్చును అని నా అభిపాయము. 


ఈ నంపుటంలో కొ చిత్యవిచారచర్చా, కవికంఠాభరణము, సువృత్న 
తిలకము అనే మూడు గంథాలు బాలానందిని అనే తెలుగు వ్యాఖ్యతో పిచు 
రింపబడుచున్నాయి. 
బాచిత్యవిచారచర్చ - కావ్యంలో వొచిత్యం చాలా (ప్రధానమైనది అనే 
విషయాన్ని పితిపాదింబే గంథం ఇది. కావ్యానికి రసం జీవితం అయితే 
రసానికి కూడా జీవితం జొచిత్యము. ఇది లేని పకన గుణాలంకారాదులు 
ఎన్ని ఉన్నా వ్యర్థమే; రసచర్వణ కూడా సాధ్యం కాదు అని కేమేందుని 
అభిపాాయము. ఈ విషయమే ఈ గింథంలో సవిస్తరంగా విచారింపబడింది. 
ఐతే క్షేమేందు?డు ఈ గ9౦థానికి ఈ పేరు ఎందుకు సెట్టినాడో స్పష్టం 
కాదు. “విచారము” అన్నా “చర్చ” అన్నా అర్ధం ఒకే, అందుచేత 
“గౌచిత్య విచారం” అని కాని. “జొచిత్య చర్చ” అని కాని పేరుపెడితే చాలు. 
రెండు పదాలపియోగం అనావశ్యాకము. ఈ పేరు ఈతడు పెట్టినదే కాని 
ఇతరులు గ9౦థాద్యంతాలలో చేర్చినది కాదు. మూడవ శ్లోకంలో “కాచిత్య 
స్య విచారం” అని అన్నా, ఉఫసం హోరళ్లోకా లలోని మూడవ శ్లోకంలో 
“కాచిత్య విచారచర్చాహమ్‌” అనే పదం పియోగించి ఉన్నాడు. “చర్చా” అనే 
పదానికి “విమర్శ” అనే సామాన్యార్థం చెప్పుకొని జొచిత్యవిచార మనే చర్చ 
అని అర్ధం గ్రహించి ఏదో విధంగా సరిపెట్టుకో వాలి. “సంఖ్యా చర్చా విచా 
రణా అని అమరంలో కూడా ఈ రెండూ సమానార్థకాలుగానే చెప్పబడ్డాయి, 


కావ్యంలో అనౌచిత్యాన్ని మించిన రసభంగహాతువు మరొకటి లేదనీ. 
రసంలో ఉన్న రహాస్యం అంశా కొ చిత్యసంరక్షణ మే అనీ ఆనందవర్దనుడు 


ధ్వన్యాలోకంలో స్పష్టికరించి ఉ న్నాడు. 
“ అనౌచిత్కాదృతే నాన్య(దసభజ్లన్య కారణమ్‌. 
జాచితో్యపని బన్దస్తు రససో్యోపనిషత్పరా” (ధ్వ. 111. ఉదా) 
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(ప్రబంధంలో రసాన్ని ఏ విధంగా నిర్వహించాలి అని చెప్పే ఘట్టంలో 
ఆనందవర్షనుడు దీనికి సంబంధించిన ఎన్నో విషయాలు చెప్పి ఉన్నాడు 
విభావానుభావ సంచారిభావాలలో జొచిత్యం పాటించాలి. మూల కథలో ఉన్న, 
రసానికి అసుగుణంగా లేని విషయాలు త్యజించాలి. సంధి సంధ్యంగాదులు 
రసానికి అనుగుణంగా ఉన్నంతవరశే కూర్చాలి, శాస్త్రంలో చెప్పినారు కదా 
అని కూర్చ కూడదు. చేతనౌను కదా అని ఎక్కువ అలంకారాలు గుప్పించ 
కూడదు. (పధానరసాన్ని మర్చిపోకూడదు. సామాన్య మానవుల చరి(త్రను 
చితిించే సందర్భాలలో వారికి అలౌకికళక్తు లున్నట్లుగా వర్ణించకూడదు. 
అన్ని విధాల బాొచిత్యాన్ని పాటిస్తేనే రసనిర్వహ ణంలో కవి సఫలుడొళతాడు' 
ఈ విధంగా రసం విషయంలో పాటించదగిన బొచిళ్యాన్ని కూర్చి ఆతడు 
పీతిపాదించినాడు. ఈ విషయం చెప్పిన తరువాత ఆనందవర్లనుడు.సుష్‌ * 
తిజ్‌ విభక్తి పిత్యయాలు, వచనాలు, సంబంధము, కారకాలు, కృత్‌ _తద్ధిత 
పిత్యయాలు, సమాసాలు, నిపాతలు, ఉపసర్లలు, కాలాదులూ కూడా రసాదు 
లను వ్యంణింపచేయడానికి ఉపకరిసా యని సోదాహరణంగా నిరూపించినాడు. 
పద.వాక్య-పిబంధాలకి వ్యంజకత్వాన్ని ముందుగానే పృతిపాదించి ఉన్నాడు, 


కేమేందు9డు ఈ విషయా న్నంతనీ ఆకళించుకొని తన సిద్ధాంతానికి 
అనుగుణంగా మలచుకొని మరికొన్ని విషయాలు చేర్చి కావ్యానికి జీవితం ఈ 
బాచిత్యమే అనీ, ఇది పద-వాక్య-పిబంధార్థ-గుణ _రప_ అల ౦వార-కి9యా = 
రారక-లింగ-వచన _ విశేషణ - ఉ పసర్ల -నిపాత _- కాల ఒదేశ _కుల-వ9త * 
సత్త్వ - తత్వ - అభిప్రాయ - స్వభావ _ సారసంగంహూ ౬ పతిభా - 
అవస్థా = విచార = నామ . ఆశీస్సులనే 27 కావ్యాంగాలను ఆశియించి 
ఉంటుం దని పితిపాదించాడు. వీటి కన్నింటికీ లక్షణాలు చెప్పి, ఉదాహరణ 
పీత్యుదాహరణలతో విశదీకరించినాడు, ఈ (గంథంలో మొత్తం 388 కారి 
కలు, 107 ఉదాహరణ -(ప్రత్యుదాహరణ శ్లోకాలు ఉన్నాయి. వీటిలో 86 
శ్లోకాలు కేమేం,దునివే తాను ఏ జొచిత్యాన్ని గూర్చి చెప్పినాడో ఆదిఉన్న 
శ్లోకాన్ని ఉదారహూణముగా చూపి, అందులో ఉన్న బొచిత్యాన్ని తన మాట్ల 
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లలో విశదీకరించి, ఆ జొచిత్యం లేని శోకం |(ప్రత్యుదాహరణంగా ఇచ్చి, 
అందులో, బొచిత్యం ఏ విధంగా లోపించిందో స్పష్టికరించడం చేత విషయం 
అతిస్పష్టంగా తెలుస్తూన్నది. ఆయా జొచిత్యాలకి (పతు పిదాహరణంగా 
(బాచిత్యం లేకపోవడానికి ఉదాహరణంగా) అమరుక = కాలిదాస = భవ 
భూతి - బాణ - కుమారదాస - మాఘ - రాజశేఖరాదుల వంటి మహామహుల 
శోకాలు కూడా చూపడానికి వెనుకాడక పోవడమే కాకుండా తన శ్లోకాలు కూడా 
చూపించి క్షేమేందు9డు తత్వనిర్ణయవిషయంలో ఎలాంటి నిష్పాకికదృష్టి 
ఉండవలెనో నిరూపించినాడు. ఐతే ఈ విభేడాలలో కొన్ని చెప్పాలికదా అని 
చెప్పినట్లు ఉంటాయి. ముఖ్యంగా కారకొచిత్య కాలౌచిత్య భేదాలలో ఇది 
కనబడుతుంది. సం[పదాన - అపాదాన- _అధికరణాద్యాచిత్యాదులకు ఇచ్చిన 
ఉదాహరణలలో ఆ కారకాలలో విశిష్టమైన జబాచిత్యం ఏమున్నదో సరిగా అర్థం 
కాదు. అక్కడ ఆ కారకాన్నీ, ఆ విభక్తిసీ, తప్ప మరొకటి ఏదీ (వయో 
గించడానికి అవకాశమే లేదు కడా? భూతవర్తమానాదికాలాల విషయంలో 
కూడా ఇంతే. 


మొత్త ౧మీద కౌ చిత్య విచారచర్చలో వ్‌ నూతనత్వం ఉన్నట్లు ఆపొ 
తతః కనబడినా ఇది ఆనందవర్టనుడు చెప్పిన విషయాల పునఃనంకలనమే 
అని చెప్పక తప్పదు. ఆందుచెత ఈ బొచిత్యసిద్ధాంతానికి అలంకార-ధ్వని 
సిద్దాంతాదుల వలె స్వతంతపితిపత్సి ఇవ్వవలసిన పని లేదని నా అభి 
పాయము. ఇలాంటి విషయా లన్నీ సంగిహించి రేపు మరొకరు “వివేక 
సిద్దాంతం” వంటి పేర్లతో మరి కొన్ని సిద్ధాంతాలు కూడా ₹వదీయవచ్చు. 
తానన్మాత9౦ చేత దానికొక నూతన వె శిష్ట్యం కల్పింపజాలం కదా? 

కవికంఠాభరణము:. కవిత్వం |వాయదలచీనవాళ్ల ఏమేమి చెయ్యాలో 
ఉపదేశిస్తూ కొన్ని (గంథాలు ఉన్నాయి. వీటికి *కవిశిక్ష లని పేరు. ఇవి 
అలంకారశాస్త్ర(గంథాలకి అనుబంధా లని చెప్పవచ్చు. రాజశేఖరుని (పసిద్ధి 


(గంథం, కావ్యమీమాంస ఈ కోవకి చెందినదే. జైనపండితులు ఈ రకమైన 
(గంథాలు చాలా వ్రాసినట్లు కనబడుతుంది. ఉదాహరణకి-హేమచం (దుడు, 


వి 


ఇద్దరు వాగ్భటులూ కూడా (వీరుముగ్గురూ జైనులే తమ కావ్యాలంకారాలలో 
కవిశికకు సంబంధించిన విషయాలు ఎక్కవగా చర్చినారు. ఐతే ఈ విష 
యానికి సంబంధించిన స్వతంత్ర గంథాలలో జయమంగళాచార్యుని (12వ 
శతాచ్ది పారంఛము “కవిశిక్ష” మొదటి దని చెప్పవచ్చును. అజ్ఞాత కర్భృక 
మెన “కవికల్పలతావివేకం” కూడా (ప్రాచీనమైనదే. దీని ప్రాచీన లిభిత 
(ప్రతిలో (క్రీ.శ, 1148-48 సంవత్సరానికి సరిపోయే 1205 విక్రమవర్షం 
గురి ంచబడింది. [కీ.శ 18 వ శతాబ్దానికి సంబంధించిన అరిసింహుడు, 
అనురచం(దనూరి అనే ఇద్దరు పండితులు కలిసి రచించిన “కావ్యకల్సలత” 
ప్రసిద్ద మైనది. దీనికి అమరచం(ద్రసూరి, “*కావ్యశిషా” అను పేరుతో ఒక 
వ్యాఖ్య (వాసి ఉన్నాడు. ఈ కాలంలోనే వినయచం|దాచార్యుడు “కావ్యశికొ” 
అనే పేరుతో మరొక (గంథం రచించినాడు. 14 వ శతాబ్దం (ప్రాంతం వాడైన 
దేవెళ్యరుడు పన చెప్పిన కావ్యకల్పలతను అనుకరిస్తూ మరొక కావ్యకల్చ 
లతను రచించినాడు. ఈ శిత్నాగంథా లన్నీ గుజరాతుకు చెందిన జై నపండి 
తులు [వాయడం గమనింవతగిన విషయము. కేమేం(దుని కవికంఠాభరణం 
కూడా ఒక “కవిశిక”. ఇందులో “సంధి” అనేపేరుతో ఐదు విభాగా లున్నాయి 
“కవిత్వ(పాపి” అనే ప్రథమ సంధిలో కవితాశకి ని సంపాదించుకొనే 
దెవతాను[గ్రహపురుష్టప్రయత్నరూపా లైన ఉపాయాలు చెప్పబడ్డాయి. 
(పారం భదశలో సృత్తనిర్మాణంలో చెయ్యి. తిరగడం కోసం, లేదా నోరు 
తిరగడం కోసం, అర్ధం ఉన్నా లేకపోయినా ఏవో పదాలు కూర్చి పద్యాలు 
ఆల్లుతూ ఉండాలట. (1-21-1) (వసిద్ధ మైన కాలిదాసాదిల్లోకాలు తీసుకొని 
కొన్ని పదాలు మార్చి కొత్త పదాలు చేరుస్తూ 

““వాగర్థావిన సంపృ క్రొ వాగర్ణ(ప్రతివ తయే 

జగతః పితరౌ వసన్దై పార్వతీపర మేశ్వరౌ” = అని ఉంకే 

“వాణ్యర్థావివ సంయుకొ వాణ్యర్థ(పతిప త్తయే 

జగతో జనకౌ వన్దే శర్వా ణీశశికేఖరౌ” 

ఇత్యాదివిధంగా మార్చి (వ్రాస్తూ ఉండాలట. కొన్నాళ్ళకి స్వయంగా 
కవిత్వం వాయడం అలవాటు అవుతుంది, 
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“నికాకధనమ్‌” అనే ద్వితీయసంధిలో, ఛాయో పజీవి (పూర్వ కవుల 
కావ్యాలలోని అర్థభ్యాయలను ఆధారంగా తీసికొని కవిత్వం [వా సెవాడు) 
పదకోపజీవి (పదాలు తీసుకొనేవాడు) పాదోవజీవి (నాల్గోవంతు తీసుకొనే 
వాడు) సకలోపజీవి (అంతా ఇతరులనుండే తీసికొనే వాడు) అని నాలుగు 
విధాల కవులుంటా రని సోదాహరణంగా చెప్పి కవిత్వం నేర్చుకోవడానికి 20 
కారికలలో నూరు ఉపాయాలు చెప్పినాడు. “చమత్కారకథనమ్‌” అనే 
చతుర్భ్ణసం ధిలో శబ్బ- అర్థ-అలంకార-రసాదులలో ఉండే చమత్కారాన్ని సోదా 
శూరణంగా విశడికరించాడు. *గుణదోషవిభాగఃి” అనే చతుర్ణసంధిలో శబ్ద 
వై మల్యము, అరవై మల్యము, రసవై మల్యము అనే మూడు కావ్యగుణాలను, 
శబకాలుష్యఘ, అర్హకాలుష్యము, రసకాలుష్యము అనేమూడు కావ్యదోషాలమ 
సోదాహరణంగా విశదీకరించాడు. కవిత్వం (వాయయదలచినవానికి ఏయే 
శాసా9లతో, కళలతో పరిచయం ఉండాలో “పరిచయ[పాపి ”* అనే పంచమ 
సంధిలో చెప్పినాడు, ఈ విధంగా *కఏికంఠాభరణ౦”లో క్షేమేం (దుడు ఎన్నో 
విషయాలు చకుగా (వతిపాదించి ఉ న్నాడు. 


సువృ త్త తిలకము: -ఇది ఛందఃళాసానికి సంబంధించిన (గంథము. ఇందులో 
వ త్రావచనయము, గుణదోషదర్శనము వృ త్తవినియోగము అనేమూడు “విన్యా 
సొలు* ఉన్నాయి. మహాకవులు తరుచుగా ఉపయోగించే (పసిద్ధమైన 26 
వృతాలు లక్షణ లక్ష్యాలతో విశదీకరింపబడి ఉన్నాయి. ఇవి అనుష్టుభ్‌ , 
భుజంగశిశుభృత , దోధక, దృతవిలంబిత, కారిణీ, ఇం(దవ(జా, కుమార 
లలితా, మందా(కాంతా, మాలినీ, నర్కు_టక, (వహర్షిణీ, (పమాణీ, పృధ్వీ, 
రథోద్దతా, శాలినీ, శార్లూలవి(క్రీడిత శిఖరిణీ, (నగ్గరా, స్వాగతా, తనుమధ్యా, 
తోటక, ఉతశాతి, ఊఉశే 

వృత్తాలు ఈ వృత్తాలను ఏ పధంగా నడిపిస్తే అందంగా ఉంటుందో ఎలా 
నడిపించకూడదో , ఏయే రసాలకి ఏ యే వృతాలు అనుకూలంగా ఉంటాయో 
ఉదాహారణ [పత్యుదాహరణ లతో, నిరూపింపబడిండి. పూర్వక పులలో ఏ 


బం(|దవ(జా, విద్యున్మాలా, సంళస్థ, వసంతతిలక 


కవికి ఏ వృత్తం నడిపించడంలో మంచి నేర్చుఉన్నదో షేమందుడు చెప్పి 


ళ్‌ 


x1 


ఉన్నాడు. అభినందుడు అనుష్టుప్పునీ, పాణినీ ఉపజాతినీ,, భారవి వంశస్ట 
సృతాన్నీ, రత్నాకరుడు వసంతతిలకాన్నీ, కాలిదాసు మందా[కాంతాన్నీ, రాజ 
శేఖరుడు శార్హూలవి కీడితాన్నీ నడపడంలో మంచి నేర్చు కలవారట, వృతాలను 
గూర్చి ఇంత నునిశిత్ల దృష్టితో చేసిన పరిశీలన కేమేందునికి పూర్వం కాని, 
తరువాత కాని జరగలేదు. దీనిలో క్షేమేందుని (పతిభావిశేషం స్పష్టంగా 
గోచరిస్తూన్నది. 
కేమేం[డుని ఈ మూడు కావ్యశాన్త్ర్యగంథాలనూ సురభారతీసమితి 

“బాలానందిని” అనే ఆంధభాషా వ్యాఖ్యతో ఆం(ధలోకానికి అందజేస్తూ 
వారు దీనిని సాదరంగా పరి(గ్రహిసారని ఆశిస్తూన్నది. ఈ వ్యాఖ్య (వాసే అవ 
కాశం ఇచ్చిన సురభారతీసమితి కార్యవర్ష సభ్యులకూ, ఈ (గంథానికి ఆంగ్ల 
భాషలో తొలిపలుకు (వాసిన ఆంధిపిదేశ చూతపూర్వ పీధానన్యాయ 
మూర్తులూ, సురభారతీ సమిత్యధ్యకులూ అయిన శ్రీ అల్లాడి కుప్పుస్వామి 
గారికీ నా కృతజ్ఞతలను తెలుపుతున్నాను. 

పులైల (శ్రీరామచం్యదుడు 
హైదరాబాదు కార్యదర్శి-సురభారతీసమి తి 
80.12.1982 రీడర్‌, సంస్కృత విభాగము; 

డై రెక్టర్‌ _ సంస్కృత అకాడమీ 

ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయము 


కొచిత్య 1పాధాన్యము 
బాచిత్యనస్థా నములు 
పదగతౌ చిత్యము 
చాక్యగతము 
(పబంధార్థగతము 
గుణగతము 
అలంకెరగతము 
ఛ్చంగారరనసగతము 
హోాస్యగతము 
కరుణగతము 
రౌా[దగతము 
వీరగత ము 
భయానకగతము 
బవీభత్పగతము 
అద్భుతగత ము 


శాంతగతము 
రససంకరము 
క్రియా వదగతము 
కారకొచిత్యము 
క_ర్హృపదగతము 
కర్య్మపద 


BT చ ఈ 


క "-చిత్యవిచారచర్చ శే _ 142 
1 కరణ పద 
5 సంపదాన 
6 ఆపాదాన 
10 అధికరణ 
14 లింగొాచిత్యము 
18 వచనౌచిత్యము 
22 విశేషణాచిత్యము 
వ ఉ పసర్గౌచిత్యము 
81  నిపాత 
తి*4 కాల 
86 దేళ 
88 కుల 
41 వత 
44 తత్వ 
46 సత్త్వ 
4 అభిిపాయ 
1 స్వభావ 
62 సారసం(గహా 
66  [పతిభా 
66 ఆఅవస్థా 
69 విచాద 


71 
74 
76 
78 
81 
84 
87 
91 
93 
96 
101 
104 
£07 
409 
412 


115 
117 
శస 0 
128 
i26 
130 


గుణ దోషదర్శనము 
అనుష్తుప్పువిషయం 
ఉపజాతులు 
దోధకము 
శాలిని 
రథోద్దత 
స్వాగత 
తోటకము 
వంశసము 

G 
దుతవిలంబితము 

మహార్షి ణ్‌ 

L ల 
వసంతతిలక 
మాలిని 
నర్కుుటము 
పృథ్వి 
చారి ణీ 
శిఖరి కి 


227 
227 
228 
280 
281 
284 
284 
286 
236 
288 
239 
240 
242 
246 
247 
249 
251 


మందా[కాంత 
శార్దూలవి(క్రీడితము 
(సగ్గర 
శాస్త్రకావ్యము 
కావ్యశాస్త ము 
వృతాలవి ని యోగము 
ఆఅనుషుప్‌ 

డు 
ఉపజాతి 
రథోద్దత 
వంశసము 

క 
వసంతతిల కము 
శిఖదిణి 
పృథ్వి 
మందా[కాంత 
శారూలవి(కీడితము 

యు 

ఆయా కవులకు ఇష్టమైన 


వృతాలు 


254 
256 
261 
266 
266 
267 
268 
271 
272 
272 
278 
275 
276 
276 
277 
280 


(శ్రీ మహాగణాధిపతయే నమః 
కొచిత్యవిచారచ ర్హా 
(9 


కృ ఆారివబ్బునే దృష్టి ర్యేనాజ్షనమలీమసా 
అచ్యుతాయ నమన, పై పరమాాచిత్యకారి రికో 1 
ma వాఖ్య 

నత్వా (శ్రీ తాతపాదాదీన్‌ శా న్రమం (తాదిసద్గురూన్‌ 

డొచిత్యసద్విబారస్య చర్చామా౦(ధ్ర్యాం వివృణ్మ శే టా 

శ|తువులను నంచించు సమయమున కండను కాటుకతో నల్లగా 
ఉండునట్లు చేసికొని మంచి దొచిత్యజ్షానము చూపించిన ( మోహిని రూప 
ధారియెన ఆ అచ్యుతునకు నమస్కారము. 

వివరణము := చెడ్డవారి విషయమున మలినదృష్టిని [(పసరింపచేయు 
టయే ఉచితజ్ఞతకు లక్షణ మని భావము. కేమేం(దుడు తాను రచించిన ఈ 
గొ చిత్యవిచారచర్చ అను (గంథములో, కవి తనకావ్యములో వివిధ విషయా 
లను వర్ణించు సందర్భములలో జొచిత్యమును ఎట్లు పాటించవలెనో చెప్ప 
నున్నాడు. ఈ బాచిత్యా నౌచిత్యజ్ఞానము చాలావరకు లోకవ్యవహారజ్ఞానమును 
బట్టి నిర్ణయించ వలసి ఉండును. శ|తువు విషయములో కుటిలముగా 
(పవరి ంచుటలోనే జిొచితర మున్నది. అట్ట గౌచిత్యమును (పదర్శించి 

v= 


మహావిష్టువునకు నమస్కా_ రమని చెప్పుచు, (గంథ [పారంభమున ని నన్ను 
పరిసమాప్తి కై చేసిన మంగళ శ్లోకమునందు కూడా ఇతడు కౌ చిత్యజ్షా వను 
చూపినాడు. 


కృ తాపి "కా వ్యాలజ్కౌ-.రాం(రం) ఇ మేన స్త కవిక నిగా 
తత్క_ లజ్మ_౦ వివేకం చ విధాయ విబుధ వియము 


2 బా చి తరి బి చా ల చ రా 


కాచి త్యన్య చు ఆ రకారింశ్చారుచర్య జ 
రనజీవితభూతన్య విచారం కురు ₹€ే2_ధునా, ఫి 


క్షేమేందుడు కావ్యాలంకారమైన “కవికర్ల్ణికను” పండితులు మెచ్చిన 
“కవికలంకమును”, “కవి విచేకమును రచించి, ఇప్పడు, రసానికి జీవిత 
మైనదియు, (రసమును) దాగా ఆస్వాదిచుటలో చమత్కారమును కలిగించు 
నదియ అయిన కొచిత్యముయొక్క_, విచారమును చేయుచున్నాడు. 


వి షేమేం(దుడు “కవికర్ణికి “కవికలజ్కము'* “కవివిచేకము” అనే 
(గంథాలను కూడా రచించినట్లు దీనిని బట్ట తెలియుచున్నది. కాని అ, 
లభించుటలేదు. “చర్యకి అనగా “రసచర్వ లే” అని అర్థము. “దారుని 
అనే దానిని (కియావిశేషణ ముగా (గహించి కరంగా చేయుచున్నాడు” అని 

నాం క వవ ల ఆక 

కూడ అర్హము చెప్పవచ్చును, 

కావ్యస్యాలమలజ్కా_ర 8 కిం మిభ్యాగుణి తె ర్లుగాః 

యనం జీవితమూ నాంవీ న దాకశం తే, 4 

స్య త చిత్యం విచిన్న్యాప్‌ న ఎ § 


ఏకావ్యములోని జీవిత మైన బాచిత్యము ఎంత ఆలోచించినను కన 
బడదో అట్టి కావ్యమునకు అలంకారములచే ఏమి పయోజనము? వ్యర్థముగా 
లెక్కింపబడిన గుణాలచేత ఏమి (పయోజనము ? 


వి. “విచిన్న్యికు బదులు 'విచిత్య* అన్న పాఠమున్నచో యుక్తముగా 
ఉండును. విచిత్యాపి = ఎంత వెదకినను. 

అలజ్క్మా_ రాస షలజ్కా_రా గుణా ఏవ గుణాః నడా 

నాది థీ జం మ అడు 9 ఇ ర 

క్‌ చిత్యం రనసిద్దస్య స్థిరం కావ్యన్వ జీవితమ్‌. ద్‌ 


(కావ్యమునకు) అలంకారాలు అలంకారాలే, గుణాలు గుణాలే. రన 
సిద్ధమెన కావ్యమ నకు స్టిరమెన జీవితము బాచిత్యమే, 
[een థర 


కొ చిత్యవిచారచర్చా 8 


పరస్పరోపకారకరుచిరశశ్లూర్రరూపన్య _కావ్యన్వ ఉపమో 
తు ఈ న 

స. కటక కురుల చెయూర హో 
రాదివత్‌ అలజ్కా-రా ఎవ బావహ్యాళ్‌ భా హే తుత్వాత్‌ . య్‌ీ్‌పి కావ్య 
గుణాః కేచన త న్రితణ విచకవైః నమామ్మాతాః, తేఒవీ శుత 
నత్యశీలాదివత్‌ గుణా వవ, ఆహార్యత్వాత్‌ . కౌచిత్యం త్వగ్రోవక్ష్య 
మాణలక్షణం స్థిరమవినశ్వరం జీవితం కావ్యన్య, తేన వినాఒన్య గుణా 
వా క 5 ల న్స 5 Aw 
లజ్క్యా-రయు కస్యా౭పి నిర్హీవతాషల్‌ + రసేన శృజ్లారాదినా సిద్దస్య 


(తృషమాదయో యే (పచురాలజ్కాారా 


(పసిద్ధస్య కావ్యస్య ధాతువాదరససిద్ధ స్యేవ తజ వతం ప కంక 


పరస్పరము ఉపకారకాలుగా ఉండు అందమైన శద్దా్రములే కావ్య 
స్వరూపము. అట్టి కావ్యమునకు ఉటత్పేక్ష, ఉపమ మొదలైన అధిక 
సంభఖ్యాకమలై న లేదా (పసిద్దమెన ((ప్రచుర ఏ అలంకారాలు ఉన్నవో 
అవి (మనిషికి) కటకకుండల కేయూరహారాదులు వలె అలంకారాలు మా(త్రమే* 
ఏందుచేత ననగా - అవి బాహ్యమైన శోభను మాత్రమే కలిగించును. 
గుణలక్షణాలు నిరూపించుటలో సమర్హులెన వారు చెప్పిన కావ్యగుణాలుకూడా 
విద్య, సత్యము, శీలము మొదలై న గుణాలనలె గుణాలు మాత్రమే; అవి 
(పయత్న పూర్వకముగా సంపాదింపదగినవి కదా? (కెచ్చిపెట్టుకున్నవి కదా? 
ముందు చెప్పటోవు లక్షణ ముగల కౌొచిత్య మో = అది కావ్యానికి, స్థిరమైన, 
నశించని, జీవితము. అది లేనిచో ఇది (కావ్యము గుణా లంకారయుక్త మే 
అయినా నిర్జీవమేకాదా? రససిద్దస్య శృగారాదిరసముచేత (ప్రసిద్ధమైన, 
కావ్యముయొక్క_ కొచిత్యరూపమైన జీవితము (ధాతువాద్ర రససిద్దుని జీవి 
తము వలె స్థిరమైనది. 

వి. శబ్దారములే కావ్యస్వరూపము. అందుచేతనే భామహుడు ఇబ్టార్జై 
సహితౌ కావ్యమ్‌”"__ోకలసి ఉన్న శబ్దారాలే కావ్యము” అని చెప్పిఉ న్నాడు. 
శబ్దారాలు ఎల్లప్పుడూ కలిసియే ఉండునుకదా? ఇట్లు చెప్పుటలో విశేషము 
ఏమున్నది? అందుచేత దీనికి కొంత వివరణము చేర్చి తరువాతివారు దేనిలో 
శబ్దము అర్ధానికి ఉపకారకముగా ఉంటూ అరము శలబ్ణానికి ఉపకారకముగా 


4 బోచిత్యవిచారచర్చో 


ఉంటూ, అన్యూనానతి ర క్తములుగా అవి (హెచ్చు తగ్గులు లకు. డ్రా కలిపి 
మెలిసి ఉంటాయో అది కావ్యము, అని భామహుని వాక్యానికి అర్థం 
చెప్పినారు. ఆ వివరణము (ప్రకారమే కేమేందుడు ఇక్కడ “వరస్పరోప 
కారరుచిరశజ్ఞాా రూ పన్య” ఆం (వాసినాడు. 


పాదరసానికి ఢాతువాదములో (ధాతువులకు-లోహ రసాదులక్షు 
సంజంఫంచిన శాస్త్రంలో) చెప్పిన (ప్రకారము శుద్దిచేసి దానిని సేవించినన్సైతే 


మనిషి స్థిర రజీవి అవుతాడు. అట్టివానికి రససిద్ధుడు అని "పేరు. దానివబెనే 

రససిదమెన కావ్యము ఆనగా శృంగారాది రనములచే (పసిదమెన కావ్యము 
డు (uy. wn 

విర జీవితమె ఉండును. ఆ జీవనము దొచిత్యము, 

4 (sn 


ఉకార 7 స్వెవ కెకేవ మాహా. 
PN A GFE DA 


6 తెద్దాన విన్యానాదల జ్య ఫతిరల జృతిః 

జ 
) గా గన 0 న్‌ గల లె ఎ ప్రి 3 
ద చిత్యా చ్యుతా త్యం భవన్యెవ గుణకా గురకొకొ 6 


"పైన చెప్పిన విషయానికే సంబందించిన విశేషమును చె బప్పుచున్నాడు* 
ఉంచినప్పుడు మా(త్రడు అలంకారము అలంకారము 
అపును.. దొచిత్యమును9చి (భప్ట వులు కానప్పుడు మాత్రమె గుణాలు 


వి. 'ఏవాొను *అచ్యుతాకో ఆనుదానితో అన్వయించుకొనవలెను = 
అచ్యుతాఃఏవ = చ్యుతములు కానప్పుడే అని భావము, 


అలంక్ళణి రుచితిస్టాన విన్వాసాదలంక రుం కమా భవతి 
అన్య ఖభాత్వలంకృతి స్యప "జేశమేవ నలభ తే. తిద్వత్‌ దె"చిత్యాద 
పరిచ్యుతా గ్గుకకా గుణతామాసాదయ స్తై; అన్యథా వునరగుణా న్‌ు 
యదాహ 

తగిన స్టానాలచో ఉంచినప్పుడే అలంకారము అలంకరించుటకు 
సమర్థమైనవి అగును అట్టు కానప్పుడు దానికి అలంకారమనే పేరే లభిర 
చదు. అదే.ధముగా బొచిత్యము ఉన్నంతవరకునే గుణాలు గుణాలుగా 


జకొౌచఛచీత్య వీచారచర్చా ర్‌ 


గో 


రిగణింపబశను. కొచిత్యము లేని పక్షాన అవి గుణాలే కావు. ఈ విష 


యు చెప్పుచున్నాడు. 


సీజీ 


కే "ముఖులయా నితమ్బఫలశే తాలేణ హోకేణా వా 

పాణి" నూవురబన్దనేన చరణే కేయూర పాజేన వా. 

నా లేణ్య (పణతే రివె కరుణయా సాయాస్రి క పోన్య తామ్‌ 
ఇౌచిత్యేన వినా రుచి (పతనుతే నాలంకృతిరో గురక ౩ 


కంఠమునవడ్డాణము ధరించుట చేత, ఫలకమువలె విశాలమైన నితంబము 
మీద మంచి ముత్యాలహోరముచేత, చేతిమీద అందలిచేత, పాదము మీద 
దండకడియముచేత, నదున్మ్హరించినవాని విషయమున శెార్యము చూప్పటచేత, 
శ తువుమీద కరుణచూపుటచత, ఎవరై నాహోస్యాస్పదులు రాకుండా ఉందురా? 
బొచిత్యములేని అలంకారాలు గాని, గుణాలు కాని రుచిని కలిగించజాలవు. 
కేం త డౌాచిత్యమిత్వాహా-___ 
వ్‌ వీ 
ఉచితం పాహురాణార్యాః నడృశం కిల యన్య యత్‌. 
ఉచితన్న చ యూ భావన శాచిత్యం (పచక్షత 7 
సా అ. లి 
న జ 
యహ్కాల యన్య్వానురూపం తముచితముచం ఆ తన 


{pr 
ల జ్ర 
త్యం కథయ సె 


వ్యా. ఆ బొచిత్యము అనగా ఏమో చెప్పుచున్నాడు. ప్‌ డ్రి దేనికి తగి 
ఉంటుందో దాని ఉచిత మని ఆచార్యులు చెప్పుదురు. ఉచితమైనదాని 
ధర్మమే ఈ వలల వయో అని అందురు. 


ఏది దేనికి అకగునూపమా అది ఉచితమని చెప్పబడును. దాని 
_ రృమును “*బొచిత్యము” అని అందురు. 


ఆధునాస'లగవ్వు సరిరజీనితె భూత స్య జ "చిత్నన్య (_పాథా 


గ్ర మంతుల. తూ 


° 
బి 


పే వాక్య (పబన్హ్లారే గు కల జ. రకోర సే 


a రూయూం కారో & లిజ్లే వచ నే చ విజేవచ్వో రి 
పనన నిపాలే చ కాలే దేశే కులే | వలే 
వ న ల్యే (ప్యభి_ పాయ్‌ న్వభా వే వరా తా 9 


(పతిభాయా మవస్తాయాం వివా బే నావ్న్యుథాశ్‌పి. 
నావ్యసా్గేషు చ లీ చిత్యం వ్యాపి జీవితమ్‌ 10 
ఏకే షా పద(పభృతిషు ద్‌ ఇక మర్శస్వివ కావ్యన న్య నకలశరీర 
వాంపి బీనితమౌ చితఃం సుటబేంన స్పురదవభాన తే 
ఫీ న్‌ స న q 


ఇపుడు సకలకావ్యశరీర జీవఠతమెన దాచిత్యము (ప్రధానముగా ఎక్క 
డక్కడ ఉండునో చూపుట'కై చెప్పుచున్నాడు. 

“దాచిత్యమనే జీవితము పదముతలోనుః వాక్యముతోను, (ప్రబంధ 
కథావస్తువలోను, గుణములోను, ఆలంకారములోను, రశములోను (క్రియ 
లోను, కారకము5ోను, లింగములోను, వచనములోను, విశషణములోను, 
ఉపసర్లలోను, నిపాతములోను, కాలములోను, డేళములోను, కులము 
లోను, (పతములోను, తత్సములోను, అధి ప్రాయములో ను, స్వభావము 
లోను, సారనం(గహములోను, _పఠిభలోను, అవస్టలోను, విచారములోను, 
"పేరులోను, ఆశీర్వాదములోను, ఈ విధముగా వ్యాంగాలన్నింటిలోనూ 
వా చి ఉండును అని చెప్పుదురు”, 


ఒక (పొలి జీవితము కణతలు గుండె మొదలై న మర్మస్థానాలన్నిం టి 
రోనూ వ్యాపించి ఉన్నట్లుగా కావ్యజీవితమైన జబొచిత్యము పదము మొదలైన 
అన్ని స్థా నాలలోసూ, ఉంటూ కావ్యముయొక్క సకల శరీరమును వ్యాపించి 
స్పష్టముగా స్ఫురించుచు భాసించును. 

తేషూదాపహారణాని (క మేణ దర్మయితుమాహా,_ 


Cc 


ఫ్‌ 


తిలకం బి భతీ సూ క్రి ర్భాత్యేకముచితం పదమ్‌ 
చన్చాన నేవ క స్తూరీకృతం శ్యా మేన నాన్లసనమ్‌. 11 
(ఎ జాలాలలే €ం 
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వక మేవోచితం పదం పిలకాయమానం బభాణా సూ కక సము 
చిత పరభాగనోభాతిశయేన రుచిరతామావహాతి, యధా పరిమలన్య :-_ 


ఏటికి వరుసగా ఉదాహరములు చూపటశై. చెప్పుచున్నాడు. 

“చం[దుని వఎటి (తెల్లని) ముఖముగల యువతి కస్తూరీతిలకము 
ధరించినట్లు చామనచాయగల యువతి మంచి గంధపు తిలకము ధరించినట్లు 
ఉచితమెన తిలకాయమెన ఒక. పదము ఉన్న నూకి అనగా కావ్యము 

చ యము అ అలనే 
(ఒక్క. శ్లో కమెనను, వాక్యమెనను, ఆలంకారికుల లక్షణము (పకారము 
కావ్యమే) మనోవారసుగా ఉండును. ఉచితమైన, తిలకాయమైన (నుదుట 
పెట్టిన బొట్టువలె చక్కగా, స్పష్టముగా కనజడెడు ఒక్క పదమున్నను ఆ 
సూక్తి, తగినదియు ఉన్నతస్తాయికి చెందినదియు అయిన శోభాతిశయముతో 
సౌందర్యము కలిగేటట్లు చేయును. ఉదాహరణకు పరిమలుని శ్లోకము. 


[9 


మగ్నాని ద్విషతాం కులాని నమశే త్వత్లడ్లధారాకు లే 
నాథాస్నిన్నితి బన్టివాచి బహుశో దేవ శ్రుతాయాం పురా. 
ముగా గుర్దర భూమిపాలమహిపషీ. (ప్రత్యాశయా పాథనః 
కానా గే చకి ఆతా విముజ్టా తి ముహు; పత్యుః కృపా ణే ద్రువ, 
అత 'ముగ్లూ పదేన అగ్జాచిత్యచమత్మా_రకారిణా నూ కిః 
ధి థ్‌ —_ 
శరడిన్గువద నేవ స్యామతిల కేన ఫ్య్యామేవ శు భవిఢెవేకేణ విభూషితా 
నకలకవీకులలలాముభూతాం విచ్చి ప్పి మాతనోతి, 


“మహారాజా: నీ ఖడ్గధారచేత వ్యాకుల మైన ఈ యుద్దములో ఎన్నో 
శ(తువంశాలు మునిగిపోయినవి*” అని అనేక పర్యాయాలువంది మాగధుల 
మాటలు పూర్వము వినబడినవగు చుండగా (వినబడి ఉండుటచేత) ఓ మహో 
రాజా! ముగ్గ ఆయిన గూర్జరాజభార్య అరణ్యములో భయపడుచూ, (దప్పి 
కతో బాపడుచు) ఉదకము లభించుననే ఆశతో మాటి మాటికి భర్చ ఖడ్గము 
వైపు దృష్టిని _ప్రసరి ౦పచేయుచున్నది. 
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వి. “ధారా శబ్దానికి “జలధారాి అనీ “ఖడ్గము యొక్క పదునైన 
కు అరాలు. గూల్చరరాజును పన్రిం చుచు పూర్వము సంది 
న్యతువులు మునిగి పోయినారు” అని అను 
చుండెడి వారు. ఇపుడా రాజు (ప్రస్తుతము !8వి పర్షించుచున్న రాజు చేశిలో ఓడి 
వోవుటతో అరణ్యాలలో సంచరించుచున్న ఆతని భార్య దప్పికతో బాధ 
పడుచు నందిమాగధుల మాటలు స్మృతికి వచ్చి ఈ ఖడధారితో దప్పిక తీరు 
శేమా అను ఆశతో దానిబై పు చూచుచున్నది అ అని భావము, 

ఇక్కడ (పయోగించిన “ముగ్దా అను పదము ఇక్కడ చెప్పిన 
చమత్కారజ జనకము అవుతున్నది. అట్టి 
అ ముగా! శబ్దము చేత, ఈ సూక్‌ నల్లని కిలరముచేత శరదిందువదన వలె 
తెల్లని తిలకముచేత చామనచాయ గల యువతివలె అలంకరింపబడిన దై 
A సౌందర్యమును, (అనగా ఈ కవికి సకలకవిల లా మత్వ 


ర. 


మును సంపాదింపవ గలిగిన) 8 శోభను కూర్చుచున్నది. 


అర్జానికి లా చిత్యం కల్పించి తద్ద్వారా 


వి, ఆమె ముగ్గ కావుననే ఈ విధముగావ ర్షించుటకు వీలుకలిగినది. 
ఆ ఒక్కపదము (పయోగించని పక్షాన ఈ వర్ణన అర్థదిహనముగా కనబడి 
ఉండేది. అందుచేత ఇందులో ఉన్న అర్థ చమత్కారము అంతయు ఒక్క 
పదము మీదనే ఆధారపడి ఉన్నది గాన ఇది 'పదౌచిత్యమునకు ఉదాహారణ ము 
న తు యధా ధర్మకీ "రః: 
3.  లానణ్యదవిణవ్యయో న గణితః న్లేకో మహాన్‌ స్వీకృతః 
వ్‌ 
స్వచ్చస్షన్య సుఖం జనన్య వసతనశ్చినాజ్వరో నిర్మితః. 
వపా పి స్వయమేవ తుల్యరముణాభావాల్‌ వరాకీ వాతా 
ర్హాతసి వేధ హిత న న ॥ 
కోఇ-ర్థ శ్చ సి వాధసా పఏపినిహి _న్తన్వ్యాన్ననుం తన్వతా 
అత “తనార” ఇతి పదం కేవలశ బాను పాస వ్యననితయా 
నిబద్ధం న కాంచి స్థైచిదత్య చమత్కా-.రక ణి కా మావిష్మ_రోతి, 
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“నున్లర్యాళి ఇత్య|త పదమనురూసం స్యాత్‌. అన్నాని నా ధీరతి 
ద్‌ 

శయలావణ్యవ్యజ్ఞుకాని. “తస్వీ' పదం తు విరవా విదుర రమణీజ సే 
జడ నాం ౮6 జ ప్‌ నా వాన కో ౯ 
(పయుక్కమరై చిత్యన్‌ భాం జనయలి. యథ (శ్రీవార్ష న్య క్త 


కనా ధర్మాకీ ర్తి [ప్రయోగించిన విధముగామా[తము (పయోగించ 
రూడదు. 


“లావణ్యధనము వ్యయ మై పోవుచున్నదని కక చేయకోదు. చాలా 
[శమ కూడా స్వీకరింపబడినది. గా కోయిగా ఉంటూన్న డిక్‌. కి 
చింతాజ్వరము కల్పింపబడింది. సరియైన రమణుడు డ లేకపోవుటచేత, 
పాపం: ఈ దీనురాలు బాధింపబడుచున్నది. (బహహ్మ వకు (పమోజన 
మును ఉద్దేశించి (ఎందుకోసం) ఈ తన్వియొక్క_ శరీరం నిర్మించినాడో 
తెలియదు”, 


వి. _శమపడి ఇంతటి అతిలోక సౌందర్యవతిని సృష్టిం చినందుకు 


ఈమెకు తగిన అతిలోకకుందరుని కూడా సృష్టించి ఉన్నచో జాగుండెడిది 
అని భావము, 


ఇచట “తన్యాాః” అనే పదము కేవలము శబ్దాను (పాస కుదర: లెను 
అను దృషితోడనే (ప్రయోగింవబడినది. ఈ పదము అర్జొచిత్యమునకు 
ఉపయోగించు చమత్కారలేశమునుకూడా పోషించుటలేదు. ఇక్కడ 
(పయోగించవలసిన పదము “సున్దర్యాః” అనే పదము లేదా నిరతిశయమైన 
లావణ్యమును వ్యంజింపచేయు అలాంటి పదాలను మరి వేటినై నా (పయో 
గించవచ్చును, విరహముతో బాధపడుచున్న వ్యక్తి విషయంలో (పయో 
గించినబ్దెతే “తస్వీ? పదము అరక్థొ చిత్యశోభనుకలిగించును. ఉదాహరణకు, 
శ్రీహర్దుని శ్లోకము 


4. పరిమ్హానం పీనన నజభునసక్షాదుభయత 


స నోర శ్రశవ్రిస్యాన్య 8 పరిమిలనవుపాప్య హారితమ్‌, 
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ఇదం వ్యసన్యాసం గ్ల థభుజలతాశ్నేపవల నై ః 
కశాజాంః ననాపం వదతి నిసినీప, తశయనమ్‌ ॥ 
లి గలీ అజా న్‌ 
(రత్నా వళి_2_18) 
అత సాగరికాయా విరహావస్థాసూ చ కర్ర "కృ శాజ్ష్యానొ ప్రతి 
పదం పరమమాచిత్యం స్రభ్లాతి, 


“పినమెన న నజఘనాల సంసరముచేత రెండు వెప్పలను (పెనను 
(sR panne +) శకం («ea 


(మధ్యభాగములో ఆకుపచ్చగా ఉన్నదియు, భుజలతలను శిథిలముగా జారి 


వేయుటచేతనూ, ఇటు అటు (తిప్పుబచేతనూ కదిలిపోయిన (ఆకుల) కూర్చు 
కలదియు అయిన ఈ తామరారులతో చేసిన శయనయు ఆ కృళాంగియొక్క 


టీ 


సంతా పరును బెప్ఫుచున్నది". 


డు 


వి. విరసోతుర మైన సాగరిక కొంతసేపు విసినీవ(త్ర (తామరాకుల) 
శయనంమీద శయనించి వెడలిపోయిన తరవాత ఆ శయనమును చూచిన 
రాజు అన్నమాటలు ఇవి. 


ఇక్కడ “ కృళాణ్ఞ్యాః” అనే పదము సాగం౦ంకయొ క్క విరహాపస్థను 
సూచించుచు, జొచిత్యమును చక్కగా పోషించుచున్నది. 
ఇలాంటి స్థలాలలో “తన్యారః,” “కృశాజ్ఞ్యాఃి వంటి పదాలు (పయో 


గించిన బొచిత్యహేతువులుగా ఉండును పె కోకంనంటి సందర్భాలలో కాదు 
అని భావము. 
వాక్యగతమౌ చిత్యం దర్భంయిః తుమాహా వ 
జె "చిత్యరచితం వాక్యం సతతం నంమతం సతామ్‌ 
త్యాగోద్యగమి వై శ్వర్యం శీలోజ్ఞ్యలమివ (శ్రుతమ్‌ | 12 
వాక్యములో ఉండెడి బొచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు. 
“గౌచిత్యముతో రచింపబడిన వాక్యము త్యాగముచేత గొప్పదైన ఐశ్వర్యము 


జోచిత్యవిచారచర్చా il 


f 


కలె, శీలముతో (పకాళించే శాస్తజ్ఞానమువలె సత్పురుషులకు ఎల్లప్పుడూ 
అంగీకారయోగ్యముగా ఉండును” 

౬ "-చిత్యరచచితం వాక్యం కావ్యపి వేకవిచక్షణా నామభి ముత 
తమమ్‌. యథా మము వినయవల్ల్యామ్‌ హ్‌ 

గొచిత్యంతో రచించిన వాక్యము. కావ్యవివేచనమున సమరక్టులెనవారికి 
చాలా పీతిజనకముగా ఉండును. ఉదాహరణకు నా 'వినయవల్లి” నుంచి;= 
స్‌ "జీవో దయావాన్‌ విజయో జితాత్మా 
యమా మునకనంయవుమూనసీయా, 
ఇతి (బువాణః న్వభుజం pr 


యః కీ చకాకాలిక కాల దణ్గమ్‌. 


6, ధీరః న కిర్మిరజటాసురారిః 

కుబేర శెర్య|పశ మోపదేష్టా. 

దృష్టో హిడిమ్మాదయితేక కురూణాం 

పర్య న 'ేఖాగణనాకృ తా న$ః.(యుగ మ్‌ 

అత భీమస్య భీమచరితో చిత కీచకా కాలికకాల దణ్ణ_హిడి మా 
దయితాదిభిః పదైరున్ని దరౌాద్రరనన్య రూ పానురూవో వా క్యార్థః స 
జీవ ఇవావభానతే. 

“అన్నగారు దయగలవాడు; అర్జునుడు ఆత్మని[గహము కలవాడు, 
కవలలు మనఃసంయమనముచేత  గొరవింపదగినవారు అని పలుకుచూ 
ఎవ్వడు కీచకుని అకాలయమదండ మైన తన భుజమును చరచుచున్నాడో, 
అట్టి ధీరుడూ, కిర్మీరజటాసురులకు శ్నతువూ, కుబేరుని శౌర్యము ఎలా 


శాంతింపచేయవలెనో ఉపదేశించినవాడూ హిడింబా[పియుడూ, కౌరవుల 
చివరి రేఖను లెక్కించిన యముడూ అయిన భీమసేనుడు చూడబడినాడ్డు,” 
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ఇచట భీము భయంకర చరిత్రకు తగిన “కీచకాకాలికకాలదళ్ణ” “హిడిమ్బా 
దయితొ మొదలైన పదాలతో వికసించిన రౌాదరసమునకు అనురూప మైన 


జ 


వాక్యార్థము సజీవమువలె (పకాళి. చుచున్నది. 
Sr స రాజ చేఖరన్య గ్‌ 


గ నమ్మి వురుభూభుజూం మనసిజ వ్యాపార డీ త్రూగురు 
సౌ నాది జనదనోపవమూపరిచిత సారావథూవల్ల భక. 
నన్యోా పాల. కన న 


ta చా, రా. 1041 ) 


అ, తాపి చస మనసః నజారాన గణజెరనచోనిప చః పడె 
ua లు On Treo న ప a. 
లా 


ర్‌ి 
ర్నిర్యది తో వా క్యార్టః నదగ్లాదిత్యసామ'గ్యేనాత్యర్గ మర్గ్లనీయతాం 
gm? యి ఆ గు య య 

(వాప టీం 

ళేదా ఉదాహారణకు రాజశేఖరుని కోతయు "pa 

“ఓ సుందరీ! పరువంశానికి చెందిన రాజుల బంధుపూ, మన్మథకార్య 
కలాపాల విషయమున దీక్ష ఇచ్చే గురువూ, తెల్లటి శరీరముగల యువతుల 
ముఖానికి ఉపమానంగా న. తారామహిళల వల్లభుడూ, అప్పుడే 
మిన దాక్షిణాత్య స్రేల దంతమువలె తెల్లని కాంతి కలవాడూ, పార్వతీ 
wow శిరోభూషణమూ అయిన చం(దుడు ఇదిగో ఇటు వైపు చూడు.” 


ఇచట శృంగారానికి జాలా దగ్గరగా ఉండునవీ, మన్మథోద్దిపకాలూ 


అయిన చంద్రునికి సంబందించిన (విశేషణాలతో) పదాల 


J 


తో 
ర్యార్థం మంచి అర్జొచిత్మాన్ని చూపగల సామర్థ్యముచేత ఎంతో కోరదగి 


దిగా ((వశంససీయగా) ఉన్నది. 


శ € 
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నత యథా౬సై నవ :_ 
రిం నాలే శౌర్యమహోత్పలన్య వివులే సేతౌ సమిద్యారి భః 
శత్వత్‌ ఖడ్డభోజజ్జచన్ల నత రా (కీడోపధానే (యః. 
ఆలానే జయకుజ్ఞరన్య సుదృ్భశాం కన్దర్చద రే పరం 
(శ్రీదుర్యోధవదోస్షి వికమప శే లీవం జగన్నన్షతు. 
(ఏ వా, ప_[1) 


అ।కాతిశయపర కర్క_శసోత్క_ర్ష సుభట భుజన్త ంభస్యాసము 
చితేన కువలయనాలతులాధి5కోపడేన  వాక్యార్షః సోపహాోనత మేవ 


బుద పరిజాయ టే. 
డ్‌ షు 


ఐతే ఈతడే (వ్రాసిన మరొక శ్లోకము వలె ఉండకూడదు ;- 


“శౌర్య మనే పద్యానికి నాలమూ (కాడు, యుద్ద సము (దానికి గొప్ప 
సేతువూ, ఎల్లప్పుడూ ఉండే ఖడ్గమనే సర్చ్బానికి చందనవృక్షమూ, లక్షీ కి 
విలాసార్థమైన తలగడా, జయ మనే గతానికి బంధనస్తంభమూ, స్రీలకు 
మన్మథ దర్పమూ, మహావరా(క్రమమూ అయిన దుర్యోధనుని బాహువు మీద 
లీనమై (నిలచిన దై) జగత్తు ఆనం డెంచుగా క* 


ఇచట అత్యంతము కర్కాళ మెనదీ. ఉత్కర్షతో కూడినది అయిన, 
మహాభటు డైన దుర్యోధనుని భుజస్తంభమును కలవకాడతో పోల్చుట అను 
చితము ఇట్లు చేయుటచెత వాక్యార్థం ఏదో వేళాకోళంగా కూర్చినట్టు కనబడు 
తూన్నది. 

వి. “వా పుంసి పద్మం నలినమకవిన్షం మహోత్సలమ్‌* అని అమ 
రంలో చెప్పిన (ప్రకారము “మహోత్సలముి అనగా పద్మము. అందుచేత 
“కృవలయనాలి* అనే కేమేం(డ వి ఇవరణము చింత్యము, “కువలయంి 


ఉనగా కలవ. “సన్యాదుత్ప్సంం౦ంకువలయము" అనీ దమరుడు. 
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_పబస్టాక్థా చిత్యం మ 
య్‌ గ "కా 
ఉచితాగ్గ విశేషేణ (పబన్దారః స స్యోతే 
గుణవ్రభావభవ్యేన విభవే నేవ నవైనః, 18 
నాలి, అల గ సలి జర ఇ 
అవమాన పతిఫ (పకర్షా తేక కే తన నకల్మపజ; గ్లా ప్యాయిపీ.. యూవ, 
వ కణ సముచి తార్గ ఏెకీపేణ మహాకావ్యం ' స్ఫురదినచముత్యా_ 
రితామాపద్య తే, యథా కాలిదాసస్య క్మ్‌ 
(ప్రబంధార్థము యొక్క. కౌచిత్యమును చూపుట క్రై బప్పుచున్నాడు : 
“గుకాల (పభావమునుపట్టి పూజ్యమైన వై భపముచేళ సజనుడు (పరాళింప 
చేయబడినట్లు గా, (పబంధా రము ఉచి చితమై 
బడును.” వసివాడని (వతిభాప కర్షల లచేత ఉహింపబడినది, DO 
తృప్పి పరచే అమృతవర్షమూ అయిన సముచితమైన అర 
మహాకావ్యము స సజీవ Pes (సుర దివ) చమతాా__దరజనరము అగును, ఉదా- 
బారణకు కాలిదానుని స శోకము. 


5 జాతం వంకే భువనవిడి తే పుష్క_లావర కానాం 
జానామి త్వాం |పకృతివురుషం కామరూపం మషుోనః. 
కేవార్షిశంం త్వయి విధివశాదూరబనురతో2౭_హాం 
ఇ వ వీ స థగ 
మోఫఘూ వరవమధిగుషో నాభమే అద కొం 
(మేసుంసాతం.6) 
అత్ర అచేతనస్య చేతనాధ్యారో పేణ 'మేఘన్య స త్యయోాగ్య 


"తాధానాయ [పథితపుష్క-నరావర వ అమాత్య 


స 
(పకృతిపురావత రం చ యదుప సన్న నం తని నమస lees అభిఫాన 
తో త్పేంక్షి తేతి వృత్త రుచిరతరన్యని నతిశయమా *చిత్యమ్‌ ఊఉ గ ఎతిత మ్‌: 


ఈ స్పీ్బు తోక ప్రసిద్దమైన పుష్క_రావర్శ కదుఘాలసం శము తో బుట్టిన 
వాడ వసీ, కామరూప్పడ వసీ, దేవేందుని (పకృశివురుషుడ వనీ, నేనెరుగు 
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దును. అందుచేతనే, దై వవశముచేత బంధువుకు ((పియురాలికి) దూరమైన 
నేను నీ దగ్గరకు సాహాయ్యార్డినై వచ్చినాను. గుణవంతుని యాచించుట, అది 
ఒకదేళ సఫలము కాకపోయినను, మంచిదే, సఫలమైనాకూడా అధముని 
యాచించుట మంచిదికాదు". 

వి. కామరూపం = ఇష్టమువచ్చిన రూపము ధరించగలి గినహెడు. 
(పకృతి పురుషం = (పధాన పురుషుడు లేదా అష్ట[పకృతులలో ఒకడైన అమా 
త్యుడు. 

ఇచట అచేతనమైెన మేఘానికి దొత్యయాగ్యత్యమును కల్పించుట 
కొరకు ఆతనికి చేతనత్వమును ఆరోపించి, ఆతడు (వసిద్దమైన పుష్క_రా 
వరక మేఘూలవం శములో జఫ్మెంచినా త దేవేం(దుని అమాత్యరూపుడై న 
(పకృతిపురుషు ఉని చెప్పబడినది. ఇలా చెప్పుటచేత అభఖభిధానంగా (మొత్తం 
కావ్యానికి “మేభదూతం? అనే పేరుగా) ఊహింపబడిన ఇతి వృత్తము 
చేత చాలా అందంగా ఉన్న మొత్తము (పబంధమునకంతకును నిరతిశయ 
మైన (అత్యధికమైన) బొచిత్యము సూచితమైనది. 

యధా వా భవభూలేః :_ 
(శేపథ్యే 10. యోయనుశ్యః పతాకేయమథవా ఏరఘోవణా 

నప్పలోకై కవిరన్య దశకణాకులద్విహః, 
(ఊఉ. రా. 427) 

లవః :_ (నగర్వమివు ఆహో సనైాపనాన్యక్ష ౮ తి! భోభోః! 
కిముక్షతియా భూమిః య బేవముద్ధోవ్య లే (వివాన్య) ఆః కిం నామ 
స్ఫుర్తి కస్తాంణి (ధనుఠరారోపయన్‌) 
lls జ్యాజిహగయా వలయితోోత్క_ టకోటిదంప్థ్ర 

ముద్దారిఘోరభఘునభుర్హ రఫఘోవ మేతత్‌ 

(గాన పన కృ హనద నృకవ కయ న) 

జృమ్మావిడబ్బువికటోదరమ స్తు మాప మ్‌ 

(ఊఉ. రా. క 29) 
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అ_ఆాన్ల రామాయణక థాపి కమేణ నూతనో, త్పేక్షి తా "రాము 
తనయన్య నవాజవ్మికమానుసారిణ శౌ”రోత్క_ర్భ భూమిః పర్మపతాప 
స్పర్శానహిమ్షుతా (వజ్ర న్య స రా న మ. (పయ 
చ్చి, 
క 


లేదా మరొక ఉదాహరణము భవభూతినుంచి ఎట్లనగా;- “(నేవ 
థ్యంలో నం “ఈ అశ్వము, సప్తళోకాలలో ఏకైక వీరుడును, రావణ 
వంశానికి శ(తువును, అయిన (శ్రీరాముని పతాక; లేదా వీరఘోషణో” 
లవుడు:=- (సగర్వంగా) ఏమిది: ఈ మాటలు చాలా సంతాపకరంగా ఉన్నవి: 
ఓీయీ! భూమిమీద క్ష్యత్రియులే లేకుండా పోయినా రని అనుకొనుచున్నారా 
ఏమి, ఈ విధముగా చాటించుచున్నారు!: (నవ్వి) అహో: ఆయుధాలు అదురు 
తున్నాయి. : (ధనస్సును ఎక్కు. పెడుతూ) 


“నారి అనే నాలుకచే చుట్టబడిన అ (గభాగము లనే కోటలుగలదీ, 
ఘోరమైన మేఘధ్వని వలె ఘర్హరధ్వని చేయుచున్నదీ, (అందుచేతనే) 
శేణ్బుచున్నదీ (ఉద్గార, (బూతాలను) (మింగడానికి ఉప కమించిన, అట్ట 
హాసం చేయుచున్న యముని ముఖయం(తముయొక్క. ఆవులింతను అనుక 
రించుచున్నదీ అయిన ధనస్సు వికటమెన మధ్యభాగం కలదిగా అగుగాక”, 

ఇక్క_డ, అర్థంలో రామాయణకథను అతిక్రమించి (కొత్తగా 
ఊహింపబడినదీ, లవుని సహజపరా[కమమును ఆనుసరించునదీ, శొర్యో 
త్క_ర్గకు స్థానమూ అయిన ఇతరుల (ప్రతాపాన్ని సహించకపోవుట అనునది 
(పబంధానికి రనసుందరమైన కౌ చిత్య శోభను సంపాదించుచున్నది. 

న తు యథా రాజ శేఖరన్య:-_ 

క రంవణకి... 

12. యశ్చార్గ్ణతీహఠకచ।గవాణపపీకో 
దాం ౨ ఆస ర్‌ ఇల అద్య అల 
స్థాణ్‌ స్థితం పురభిదః శరదాం సహ్మ సమ్‌, 


చౌచిత్యవిచారచర్భా 0 
గీ ర్వాణసారకణ నిర్మితగా_ తమ త్ర 
తనె ,థిలీ కయధనం ధనురావిరస్తు, (దా.రా. 1.89 ) 
జనకక :- ఆవిగస్తు నమమగర్భనంభవయా సీతయా”. అ్మత 
“ఆవిరస్తు సమం సీతయా” ఇతి జనకరాజేన యదచ్య లే, తేనాన్య 
విలితాశనాయ తనయా(పతిపాదనమభిమతమివోపలక్ష్యలే. న ైత 
చ్విద్మః కథం భక్ష్యభూతా కుసుమకోమలాజీ ప్రరుసాదాయ (పతి 
పాద్య లే; ఇత్యనాచిక్యేన (వసిద్దేం వృత్త వె పరీత్యం పరం హృదయ 
పనంవాదమాదధాతి, 
ఐతీ రాజశేఖరునిది మాాతము ఉదాహరణముగా [గహించకూడదు. 


అది ఎటనగా= 
యం 


“రావణుడు? = 

ఏ ధనుస్సు బలాత్కారముగా పార్వతికొవ్వు పట్టుకొనకళలిగిన వరాం 
తకుని చా స్తములో వేయిసంవత్సరాలపాటు ఉండెనో, ఏది దేవతల సారకణ 
ములతో నిర్మింపబడెనో, మైథిలిని కొనే ధన మైన ఆ ధనుస్సు నా ఎదుటకు 
వచ్చుగాక*” 

జనకుడు:;= అయోనిజ యైన సీతతో కూడా (ఆధనస్సు) ఎదుటకు 
వచ్చుగాక. 

ఇక్కడ జనకుడు “*ఆవిరస్తు సమం సీతయా” అని ఇెప్పుటనుపట్టి, 
తన కుమార్తెను ఆ పిశితాశనునికి ఇచ్చుట అతనికి అభిమతమే అన్నట్లు కన 
బడుచున్నది. భక్ష్యమైన కుసుమకోమలాంగి మైన ఆమె ఆ మనుష్వభక్ష 
కునికి భక్ష్యముగా ఎలా సమర్చింపబడుచున్నదో మాకు అర్థము అవడంలేదు, 
ఈవిధముగా కొట్టవచ్చినట్లు కనపడుచున్న (పసిద్దన) అనౌచిత్యముచేత 
(ఆతని) పవర్శనలోని వె పరీత్యము (లేదా: కథలోని వై పరీత్యము) హద 
యానికి ఏమాతమూ నచ్చడం లేదు. 


fg జొచితళకవీచోరచర్యోో 


యథా వా కాలి దొనన్య:. 
[Ra ““ఉరుమరాలనఖమూార్లప ఇ ,-..భిన్సత్‌ శ అంహ్మృతపిలోచనో 
కార & 
జానస?ః |పశిథిలస్య సంయమం కుర్భలీం (పియతమామ 
చబారయత్‌ .” 
(కు. నం. న 87 


అతామి బ్ఞకానమ్మోగవర్డ నే పొవుర నారీనవూచితసిర జసజు 


ల 
బాయ 


సఖ రాజివిరాజతోరుమకాలహ్మాతవిలో చస తం [తలొచనన్య భగవత 


| సృిజగద్దురోర్యదు కం తేనాశాచిత్య మేన పరం (పబనారః వువ్లాతి * 
w= టి లై ౬9 


అనోచిత్యోనికి ఉదోహరణముగొ కొళిదాసుచేసినవర్హన ఎట్లనగా: 
uw? గ 4 జో అలి ఉర జి అని 2 
“ ఉరుమూలముసెన ఉన్న నఖగర్షతాల పందృ్పలచెత అప్పుడె ఆకర్షింపబడిన 


నేత్రాలు గల శివుడు శిథిలమైన పష్టమునుకట్లుకొనుచున్న (ప్రమురాలిని 


నివారించినాడు, 


ఈక అంవికాసంథోగపర్షనఘట్రఠతో (త్రిజగద్దురువై న భగవంతు 
౬ చు ర ము 

డైన (తైీతౌచనుని నేత్రాలు పోమరస్త్రీల విషయముతో మా (త్రమే సము చితముగా 

ఉండె రీతిలో నిర్లజ్ఞంగా కనబడేటట్టు చేయబడిన, (సజ్జ, నఖరాజులచే 


(ప్రకాశించుచున్న ఊరుమూలముచేత ఆకర్షింపబడినట్లు వర్షించుటచేత ఈ 


గ్‌ 


(పబ౦ధారం ఎక్కువ అనొచిత్య మును మా(త్రయు హో షించుచున్నది, 
నుర గులా "చిత్యం దర శయితుమూపహా: = 


(ప్రస్తు తార్గి చిత: కావ్యే భవ్యః సౌభాగ్యవాన్‌ గుణః 
స్వనతీన్గురి వానన్లం సంభో గావనరోడిత8, 14 
పొది దె ది 
(ప్రన్తుతస్యార్థస్యా చిత్యేన ఓజః (పసోదమాధుర్య సోకు మార్యాదీల కణో 
గుణ కావ్యే భవ్య! సౌభాగ్య వత్తామవా ప్తః సహృదయా నన్షసన్లో హామిన్దురివ 
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స్యన్దతి, యథా భట్టనారాయణస్య:? - 

గుణొ చిత్యముసు చూపుట చెప్పుచున్నాడు: = 
కావ్యములో (వసుత మైన అర్జా? కి అనుగుణముగా ఉండునదీ, (అందు చేతనే 
తగినదై సుందరముగాఉండునదీ అయిన గుణము, సంథోగనమయములో 
ఉదయించిన చం|దుడువలె ఆనందమును ఒలుకబోయుచున్నది. 


(ప్రస్తుత మైన అర్థానికి ఉచిత మైన పద్ధతిలో (కూర్చిన) ఓజస్సు, 
(ప్రసాదము, మాధుర్యము, సౌకుమార్యమూ ఇత్యాదిరూపంలో ఉండే గుణము 
కావ్యములో పూజ్యమై (భవ్యః) సౌందర్యమును పొందినదై, చంద్రబింబము 
వలె, సహృదయుల కు ఆనందనందోచామును (సవింపచేయును. ఉదాహారణ 
ణకు భట్టనారాయణుని శ్లోకము = 
[4. _ మహాపలయమారుతమయుఖితవుహష్కు రావ రక 

(పచజ్ఞమఘనగ ర్టిత పతిరవానుకారీ ముహుః 

రవః శ్రవణ్యభై రవః స్థగితరోదసీకన్దరః 

కుతొ=_ద్య నమరోదభేరయమభూతపూర్యః వురః 

(వె. నం. కి శ్ర 
అత ఓజస్వినః ఛటముకుటమహెరశ్వ శ్రైమ్నః స్ఫూర్డదూూార్థితే 
_పతాపానురూపం వాక్య వెరాజసా కావ్యగుకోన ఉద గతామవాప ౦ 
సవా సనగుణమివ విక మౌా-చచిత్యగ "రవమానహతి, 

“మహాపలయవాయువుచత క్షోభపెట్టబడిన పుష్క_రావర కమేఘాల 
ప్రచండ మైన గంఖీర మైన ఉరుముల (వతిధ్వనివలె ఉన్నదీ, వినుటకు 
భయంకరమైనది, భూమ్యాకాశమధ్యగుహను కప్పివేయుచున్నదీ, ఇదివర 
కెన్నడూలేనిదీ, అయిన ఈ ధ్వని యుద్దనముద్రమునుంచి బయలుదేరు 
చున్నది; ఏమి కారణమో :* 


ఇచట క&ఓజకఃశకాభియు, భట కిరీట రత్నమూ అయిన అశ్వజ్ఞామవాక్యము, 
విజృంభించుచున్న ఆతని అత్యధిక్కపతాపానికి అనుగుణమై ఓజస్సు అనే 


20 జా చి త్య నుచు ఈ చారో 


కోవ్యగుణ ముతో తీ(వత్యమును పొంది, వేయి రెట్టుగా వి క్రమొోచిత్య రూప 
మైన గౌరవమును కలిగించుచున్నది. 


15, యభా వా చాణభట్టన్య po 
వోరో జలార్ష్రవసనం నలిసీదలాని 
(పౌ లేయశీకరముచస్తుహి నాంశుభోనః 
య 'స్యెన్షనాని నర సాని చ ద చన్లనాని 

నిర్వాణమేవ్యతి కథం న మనోఛ వాగ్ని 8. le 

అత వ్మిపలమ్మృుభ రభగ్న దై ర్యాయాః కాదమ్హర్యా పిస 
హన్య భావర నా మూధుర్య నే “కుమా ర్యాదిగుణ యగన, పూ నేను 
వదనేన (ప్రియంవద తన స్యాదయానన్ష దాయినీ డయితతమను తొ 
మాతనోతి, 

మరియొక ఉదొహరణము బాణ భట్టుది ఎట్లనగా :. 

“హారమూ తడిసిన వస్త్రమూ, తా రాకులూ, మంచుతుంపరలను 
వర్షించే చం(ద్రకిరణాలూ, సరన మైన చందనమూ-ఇవనస్నీ ఏ మన్మథాగ్నికి 
ఇంధనాలుగా ఉపయోగపడునో అట్టి మన్మథాగ్ని ఎట్టు శాంతిచగలదు?" 
ఇక్కడ వియోగభారముచేత ధైర్యము కోల్పోయిన కాదంబం౦ంవిరహప్యథా 
వర్ణ నము పూర్ణేందువదన యైన సుందరి (పియంగా కూడా మాటలాడుట చేత 
సహృదయొనందమును కలిగించుచు ఏ పిధముగా (పియతమ అగునో అదే 
వీధముగా మాధుర్యమూ, సౌకుమార్యమూ అనే గుణాలు ఉండుటచేత పాద 
యానందకర మైన (పియతమత్యమును కలిగించుచున్నది. 


వి విరహవర్షనమే సహజముగా మనోహరముగా ఉండును. దానికీ 
తోడు మాధుర్యాదిగుణములు కూడా చేరినటై తే ఆవర్థ్య న ఆత్యంతమనో 
పారముగా ఉండును. సహాజసౌెందర్యవతి యైన లలన |పియాలాపనిపుణ 
కూడా అయినట్లైతే ఆమె మనో హరత్వము నిరతిశయంగా ఉండును కదా? 
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16 అము జై 2 భాగ్య చప ₹షు నమా (ప జ్జ 
ద వం నతు లి జయం చ పరాజయం చ 


an 


హన కం రణగతన్య సదా సీ 


De 3) 


పశ్యనె యన్న రిపవో జఘనం ee 


అత &(తవృతి రివ "*జవా కావ్యగుకజోనాన్నృష్రా సుభ 
టో కిరుచి తార్హావి "తేచోజీవితవిరహీ తా దురతగృహావీపశి ఖేవ మన్దా 
యవూానాా న విద్యోతితే, 


[తే ఈ చం [ద్రకుని శ్లోకము ఉదొహూారణముగా (గాహ్యూము కాదు; 

“అదృష్టాన్ని పట్టి చంచల ముగా ఉండే (లేదా అదృష్టము వలె చంచ 
అముగా ఉండే యుద్ధాల విషయములో (నేనే తప్పక జయించెదనని) నేను 
_పతిజ్ఞ చెయ్యను. టి నైనా, పరాజయా నేనా ఇచ్చేది దై దెవమే యుద 
భూమిలో ఉన్నప్పుడు నేను ఈ ఒక్క (పతిజ్ఞ మాతమే చేయుదును. శతు 
వులు నా గుజ్ణాల వనకభాగమును ఎన్నటికిని చూడజాలరు. అనగా నేనన్న 
డును వెన్నిచ్చి యుద్ధభూమి నుంచి పారిపోవుట అనేది ఉండదు.” 


ఈ సుభటోక్రిలోని అర్థము ఉచితముగానే ఉన్నను. ఓజస్సు ((వతా 
పం) లేని క్షత్రియవృత్తివఠె, ఓజస్సు అనే కావ్యగుణము లేకపోవుటచే 
దరిద్రుల ఇండ్లలోని దీవమువలె, జీవితమైన తేజస్సు లేక, మిణుకు మిణుకు 
మంటూ ఉన్నది. 


యథా వా రాజశేఖరస్యః.. 


17. ఏతస్యాః న్మరసంజ్వరః కరతలన్ప రెః పరీక్ష్యో న యః 
స్నీర్లోనావి జచేన డదాహభయతః _సస్టంపచః పాథసామ్‌ 


ల 
లు 


జబొచిత్యవిచారచర్బా 


నిర్వీర్యీక్సుత చన్చనావధవిథా తస్నింస్తడత్కా రిణో 
లాజస్ఫోటనుమిా స్ఫుటస్తై మణయః నర్వఒపి హోర 
(సజూమ్‌ 17. 
(బా. రా. 110 


అ తవిరహావిధురరమణీ మనో భవా వస్టానురూపం మాధుర9 


& 
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జం 


ముక్సృజ్య “తడత్కారిణో లాజస్ఫోటం స్ఫుటని 


అ వ్‌ 


ఇత ాజ' 
స్ఫూర్తి తోరితన్యభా వాధి వాసి తా సూకె గావణ్య వేశలతను రలితలల 
రా జై జా ల 
నేవ పరువభావి.ణీ రుటిత్యనాచిత్యం చేతసి నంచారయని. 
(గుణానౌచిత్యము నకు) మరొక ఉదాపహారణముగా రాజశేఖరుని షోకము 
ఎటనగా:. 
C7 
“నేతులు ఎక్క_డ రాలునో అనే భయముచేత, నధీజనము కూడా 


ఈమె మన్మథకావమును, చేతులతో నశించి పరీక్షించుటకు భయపడ 


టీ 


తున్నారు. కుంచాల కొలది నీళ్ళను మరిగింపచేసేదిగా ఉన్నది ఈ తాపము, 
దీని విషయములో చేసిన చందనాషధ్యపయోగము నిర్వీర్యము అయిపోయి 
నది. హోరాలలో ఉన్న మణులు పేలాలు పేలినట్లు టపటపా పేలిపోతున్నవి, 

ఇక్కడ -విరహ ముతో బాధపడుచూన్న రమణి యొ క్క మ న్మథావస్థను 
పర్చించుట క అనురూపమైన మాధుర్యగుణ మును విడిచిపెట్టి, “తడత్కారిణ: 
లాజస్ఫోటం స్ఫుటన్ని” నంటి ఓజః న్ఫూర్డితములై న పదాల (స్రయోగముచేత 
ఓతణోభరిత మైన రః సూక్తి లావణ్య ముతో మనోహరమైన శరీరముగల లలిత 
అలన పరుషముగా మాటలాడినచో ఏ విధంగా అనుచితముగా కనబడునో 
అదే విధముగా ఇది చాలా అనుచితముగా ఉన్నదే అన్న భాపమును 
మనస్సులో కలిగించుచున్నది. 

అలజ్కా రె-ఛచిత నిం దర్శయితుమవూహా:_ 
కా, అర్జాచిత్యవతా సూకిరలజ్యా_రేణ శోభతే. 

పీన స్తనస్థి లే నేవ హారేణ హరిశేక్ష ణా, 15 
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(పస్తుతార్జ స్యాచిత్యేన ఉపమా, త్ప్చేశ్తారూపకాదినాలజ్కా__ 
“దీరా సూకి శ్చకాసి , డామినీవ ఉచ్చకుచచుమ్బినా రుచిరముకా._ 
ne ఆతి లక 


సలామేన, 

అలంకారోచిత్యమును చూపుట కై చెప్పుచున్నాడు :_ 

హరిణేక్షణ పీన ననాభోగముమీద ఉన్న హారముతో _పకాళంచినట్టు, 
సూక్తి అర్జానుగుణముగా కూర్చిన అలంకారవముతో శోభించును.” 


(పనుత మెన అరానికి ఉచితముగా ఉండే పదతిళలో కూర్చిన 
వ్య థి ధ బి 


ఉపమా- ఉ (కేక _రూవకాద్యలంకారాలతో, ఉన్నతకుచతట ముమీద ఉన్న 
హారముతో కామిని వతె, నూకి చాలా అండముగా ఉండును, 


యఫా (నివా రన ms 
19, స్మశాన విగహాకథో రతిమాన్‌ జఐన్యః 

చికే వనన్‌ (పియవసన్నక వవ సాక్షాత్‌ . 

సర్వుత్వుకో నజమహాోత్చవదర్శనాయ 

వస్ఫశ రః కుసుగుబాప ఇవాభ్యు పైతి. (రకా 13 

అత వక్చేోశరస్య కుసుమువావేన ఉపమా. శృజ్లొ రావనంస 
రనచారుతర ఆావకాచిత్యేన కామపి _చేతశ్సమత్కా_రిణే మావిస్క__ 
రోతి, 

ఉదొహరణముగా (శ్రీహర్లుని శోకము ఎట్లనగా: = 

9 ౮09 గ 

వఏీ(గహాకథ అనునది (శ తువిరోధము లేనివాడును , ఆనందము 
కలవాడును, జనులచి త్రాలలో - నివసించువాడును, వసంతకుడు మిత్రుడుగా 
కలవాడును అయిన వత్సరాజు, వి(గహము, అనగా శరీరము లేనివాడును, 
రతితోకూడినవాడును, జనుల చితములో వసించువాడును. వసంతర్తువు 


మి(తుడుగా కలవాడును తన మహోత్సవమును చూచుటకై వేడుకగలవాడును 
అగు మన్మథుడువతె వచ్చుచున్నాడు. 


Da కూచిత్యవిచారచర్శా 


వి. ఇది మదనోత్సవసమయములో అంతఃపురమునకు వచ్చుచున్న 
వత్సరాజు వర్ణనము. “విశ్సానృవి(గహకథఃి మొదలైన విశేషణాలు ఇటు 
వత్సరాజుకు, అటు మన్మథునకు కూడా సంబంధించును. 


ఇక్కడ వత్సరాజును కుసుమచాపునితో ఫోల్చుట చాలా ఉచితముగా 
ఉన్నది. చిత్తములో చహుత్కారమును కలిగించుచు. శృంగారావసరములో 
సరసమైన చారుత్వమును ఆవిష్కరించుచున్నది. అనగా నాయకుని మన్మ 
థునితో పోల్చుట (పకృతమైన శృంగారరసానికి ఎంతో అనుగుణముగా 


ఉండుటచేత ఇది (ఉపమా) అలంకారౌచిత్యానికి ఉదాహరణ మని ఆర్థము, 


నతు యథా చస్ట్షక స్య: 


19. ఖనో ఖపె ర,నె న రుఠిరసి దో లేవ రచితాొ 
సూజి iy ఆని 
Qe 


వ్‌వా త్మ వాపోరా సవితి రతిఖన్నేవ వని జా, 
తృృషారో! గోమాయు!ః నగుధిరమసిం లేడి బదూ;-కో 
విలా న్వేపీ. సర్పో హతిగజకరా[గ్రం (పవిశతి 


అ, తానుచితస్తానస్పితామోూః పురువుపిశితత్నప సువాయాః శివా 
| గ థి (౧ లం రి 
యాః సురత-కెనికాన కాన యూ నిచ్చాయైవోపమా పరం వె పీతం 
అం అని ఆలీ wa a బీ 
(పశాశయతి. 


ఐతే _ అలంకారౌచిత్యానికి ఉదాహరణము ఈ చందకుని శ్లోకము 
మా(తము కాదు. 


“పక్షులు ఎగరవేసికొనిపోయిన పేగులచేత చెట్లమీద ఉయా కలలు 
(వేలాడతీసినట్లు ఉన్నది. ఆహారముచేత తృప్తి చెందిన ఆడు నక్క రతి 
చేత అలసట చెందిన వనిత వలె నిదపోవుచున్నది. దప్పికొన్న నక్క_ మాటి 
మాటికిని రక్తంతో కూడిన కత్తిని నాకుచున్నది కన్నముకొరశై వెదకుచున్న 
సర్పము చంపబడిన (చచ్చిపడిఉన్న) ఏనుగతొండముయొక్క_ అగాన్ని 
(రం|(ధములోనికి) _వ్రవేశించుచున్నది. 
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ఇక్కడ (శృంగారానికి) అనుచితమైన స్రానముతలో (రణభూమి లో 
యా ష్యుల మా సము తిని తృప్తి చెంది 'నిదహోవు చున్న నక్క. ను సురత 
లిచేత అలసిన కాంతతో పోల్చుట నె సౌందర్యవి హానమె చాలా వివలీతముగా 


(ల 


కనబ ఎడుచున్నది (అందుచేత (= రట అలంకారానౌచిత్యానికి ఉదాహరణము). 


శ 


యథా వౌ మాలవరు దన్య కమ 
20. ఆఅభినన ననూరోపస్వాదః కదీషతనూన పా 

దనకలజనా శేష కూర స్తుషారనమిోరణ!. 

గలితవిభవస్యా జ్ఞ వాద్య ద్యుతిర్శసృణా ర్‌ 

ర్విర హివని తావక పమ్యం బిభరి, నిశాక 

అత కోమలకామినీకోవేన కరీషకృశానుః స. నీత 
సమయస్యాదుతయా హృదయ నంవాదసున్షర మప్యనుచి తత్వెన న నవా 
(సవ చేతనః సజ్కీ చమిబాదధాతి, 

అలంకారానౌచిత్యమునకు మరొక ఉదాహరణముగా మాలవరు(దుని 
శ్లోకము; ఎట్లనగా:- 

(ఇది హేమంతవర్షనమె ఉండును ) పిడకని పులో నూతనమైన 
(పియాంగనారోషంలోని రుచివంటి రుచి ఉన్నది. మంచుతో కూడిన చల్లని 
గాలి దుర్జ్ణనుల సంబంధమునలె |కూరముగాఉన్నది. “నూర్వ్యుని కాంతి 
అధికారము పోయిన వాని ఆజ్ఞవలె తీక్షత్వ ము లేకుండాఉన్నది. చం[దుడు 
విరహముతో లత... ప్రీయొ క్క ముఖ ముతో సామ్యాన్ని వహించు 
చున్నాడు. 

ఇక్కడ, పిడకనిప్పును కోమలకామినీ కోపంతో పోల్చుట, సీత కాల = 
ములో రుచిగా ఉండుటను బట్టి కొంతవరకు హృదయసంవాదంచేత (హ్యాద- 
యాఃకి నచ్చుట చేతు సుందరముగానే ఉన్నా అంత ఉచితముగా లేదు. 
అందుచేత విన్న వెంటనే మనన్సుకు సంకోచమును రలిగించుచున్నట్లున్నది * 


ళో సహో లో 
మరుద్భిర్న సె ష్మతతి _ససంతి ues ౧ దిని దిగా 
RC 


అ 
అ_తావ్యానసిసుధావన Ment ౧ స్‌ నోగాతా ద క్రత్వవనుచిత 
ఓ సో ఖీ క “Wi 


తయా క్ష కటుక మాతణ్య_మిఐాతనోగి 


అల౦ంకారానాచితామునకు చురొక ఉడా రణనుగా రాజశేఖరుని 


శోకము; ఎటనగా ; = 
య 7} 


ఈ చం[దదుదు కాల్చ్బబడీన సోరీరిముగం మున్కథుని చ|కాకొరమెన 

చి 

చితి. చం దునిభా త్‌ే ఉన్న “కలం రము చురిన బున ఆంగారత మును స్పృశించు 

చున్నది. (అనగా మలిసమైన ఆ్రంగారము.) రొంబము గలగగొ డన కర్చూ- 

రమువలతె తెల్లగా ఉన్న రః మంచినాంచి ఏది ఉన్ఫదో అది గాలిడే నలు. 
దిక్కులా ఎగరగొట్టబడిన భస్మము. 


స స్‌ జ్య్యూతిక” కి బదులు “తత కరన పాకము ఉన్నచో 
యుక్షము,' 'అి చం (దునికాంతి”ొలఅని అర్ధము. 


ఇక్కడ రూడా ఆసందరరమెన ఆఅమ్యృుతబరముఇత నుందరమెన 


>a 
చం,దుని చితాచకముగా చి(ధైంచుట అనుచితముగా ఉండి, రరరటు చె, 
aw) WN 
మనస్సుకు (అమంగళ | శవణంచేట) క్ష. యును క కచిగించుచున్నది, 
యోజఒర్జస్తు ప్యాదయనంవా న యవ్యనె "-చిత్వనృర్శలేశ 
గై శ 


జ లాకు 


రహితస్త దధికతరామలజ్కా_ రశోధాం వుహాశి; యణ” కార్చటికన్య: 


బబ నీేనో నొ ద్భృషితస్య మూషని మివచి చ్చినార్ల Es మజ్ఞతః 


me Ed 


చానా గ్నిం స్ఫుటి తాధరన ద్రం థధమత$ః శ్యుత్రా మకళ్ణాన్య మే, 
aE. 


4 య 


నాం 
ఫ్‌ 


చి టర విచారచ రా 2 
నిచా కాపీ విమాసితెవ దయితా సంత్యజ్య దూరం గతా 
నత్పా_త పతిపాద కేవ వసుధా న కీయే శర్వరీ 
అ తాన చిత్యన్పర్శపరిహో తూ “శేవలం హృదయనం వాద 

సౌన్ల్షర్య మేవ నాాదు ఆ ఆామాదభాతి. 

ద 


రుతె.హూాాదయదందవాది యన ఆరణబు మా(తము అనాచి కాస్సర్శ 
ల ధ్‌ 


(అ 
లశముకూడా లకపోవుదచెత అలంకారకోభను అత్యధికముగా పోషించును. 
ఉదాహారణకు కార్చుటికుని నోకము :- 
cn 


కాలంలో పంటకు వచ్చు మినపమొక్కల కాయలు పైన నూగుతో కప్పి 
ఉన్నట్టు ఉన్నది నాళరీభం. “సిర” = కంది మినుము, పెసరమొదలె న 
గ 9 ద 
(గింజలుండే కాయలు. చింతాసము (దము శే ANTS (పది 
మెలు పగిలిపోయినవి. ఆరిపోయిన నిప్పును ఊదుచున్నాను. ఆకలికి 
కంరము ఎండిపోవుచున్నది. అవమానితురాలై న (కొపగించిన) ప్రియురాలు 
వలె నిద్ర నన్ను విడచి ఎక్కడికో వెళ్ళిపోయినడి ,నత్సా[త్రకు దానముచేసిన 
భూమి వలె రాతి తరగకుండా ఉన్నది.” 


“నేను మినపకాయవతె చలిచేత గగుర్చాటు చెంది ఉన్నాను. (శీతా 
4 


ఇక్కడ అనౌచిత త్యసముమీ లేకపోవుఏచేత కేవలమూ హ్యాదయసంవా 
దము కలిగిన సౌందర్యకు (ఈవర్ణనలో రుచిని పృట్టించుచున్నది. 


ర సౌచిత్యం దర్శయితుమూహా స 

కుర్వన్‌ సర్వాశయ ఇ మ్యాప్‌ వీ మూ చిత్యరుచిరో రసః 

మభుమాన ఇవాశోకం కరోత్యజ్కు-రితం మనః, 16 

జాచిక్యేన ('్రైజిస్టుః ౩ శృజ్ణా రాదిలక్ష్షణో రనః నక లజనహాదయ 

మై నన న్న ఇనాకోకతరునుజ్కురితం మనః కరోతి, 
హొచిత్యమును నిరూపించుటికి చెప్పుచున్నాడు := 


~~ * వాసం జ చి ఇ ఆట టో జ్‌ నా జ్‌ న్న 
బొ దిత్యోముఒత రుచింముగా ఉండ వనము అందం మాదయాలతోసూ 
“i” ww nan See ఇ” జో లా జ ఈ ఉడ్‌ 
Pr aR en వనంతము అఖొవరునసు ఆంరురింపఇసినటుగా మనక ను 
లి ళా (ఆ 
గా అన నానీ ఇ 
అ౦ంకురంపచబయును. 


అలో 


వి. మనస్సును అంకుంంపజయుట ఆసగా వున. ల ఆగండాంకు 
రాలను ప్పుట్రలచుట. 
డ్‌ 
యధా (ర) బాగ స్య i 
93. ఉ బా మోాత్క-_లి దాం వ్‌వ్యూ పరగుచం క oy Neh 
చాయూనం శరననొ ద్ల పో (మెర పం Sp రాత న 
అదో్యోద్యానలతామిమా౧ సమదనాం నామివానా య (న్రువం 


పశిషన్‌ కోబవిపాటలదుుతి ముఖం దేప్వ్యాః కరివవ్నామగనామ్‌' 
ఫ్రీ ల షై లి 


(రత్నా వ క్షీ 


#1 Fe 


అ శతేగ్యాని సలవ్నుగూబన్వ స్నిడ్లారరసన్య వానవిద తాయామ 
ఎం టబ గ 
యా హ్‌ 
ART 


నాతులంతచయరా విర 


ప 


హావస్థారోపణేన నిత రామౌచిత్యరుచిర చమత్కారి. మ్వీరుపపాదితా 


అంట 


"వేక్యమాణస్య సనవమాూాలికాలతాయా లలితవచి 


ఉదావారణరు శ్రీజ బారుని భో రము: = 

“అ ఫిరముగా త మొ 
క్షణముళలే (ప్రారంభించిన (కుసుమ విజృంభణము కలదియు, అవిచ్చిన్న 
ముగా ఉన్న వాయు[పసారముణత. కడలిహోవుచున్నరి యు, అయిన ఈ 
ఉద్యానలతను.. మక్కుట్యమన పలపుకలదియు, పాలిపోయిన శరీరరాంరికల 
దియు, క్షణకాలంలో ప్రారంభమైన ఆపుకింతలు కలదియు, అవిచ్చిన్నము 
లైన నిట్టూర్చులచత తనకు ఆయాసమును కల్చించుకొనుచున్నదియు, 
మన్మథు?తో కూడినదియు, అయిన ఆస్యయువరిని బలె చూచుచు నేడు, 


నేను తప్పక దేవిని కోవయుచే ఎజ్జవారన ముఖముకలదానినిగా చేయగలను" 


జబొచిత్యవిచారచక్చా 2§ 


వి. ఈ శోకము రత్నావళిలోనిది. దోహద[ప(క్రియచేత పుష్పించిన 
నవమాలికాలతను చూచుటకై ఉద్యానమునకు వచ్చుచున్న రాజు అంటున్న 
మాటలు, ఈ శ్లోకములో నవమాలికాలతకూ, అనురాగవతియైన అన్యకాంతకూ 
సమన్వయించునట్లు విశేషణాలు కూర్చుబడినవి. ఈ విధముగా ఉన్న నవమాలి 


కను తదేకదృషప్టితో చూచినబెతే ఈ విధముగా ఉన్న అన్యకాంకను చూచి 
డేవి 


నట్లు భావించి కోపించును అని చమత్క్మా_రముగా అన్న వాక్యమిది, 
ఇచట-నవమాలికాలత  లలితవనితవతె ఉ.ండుటచేత దానియందు 
విరహావస్థను ఆరోపించి, డేవియైన వానవదత్తలో కలుగనున్నట్లు భావింప 
బడిన ఈర్ష్యావి_పలంభఖశ్ళంగారానికి ఎంతో బాచిత్యముచేత సుందరమైన 
దియు, చమతక్కారమును, అయిన దీపి కూర్చబడినది. 
వి కవి వాసవదత్త ఈర్ష్జ్యావిప్రలంభముతో బాధపడ నున్నట్లు వర్ణింప 
నున్నాడు. దానికి నాందిగా ఇక్క_త నవమాలికయందు అన్యనాయికాత్వమును 
ఆరోపించి చేసిన ఈ వర్ణన ఆ విప్రలంభానికి దీప్తిని కలిగించుచున్నది. 
అందుచే ఇది రసోచితముగా ఉన్న దని భావము. 
యథా వా కాలిదానన్య స 
24, బాలేన్లు వ్య కాణ్యవికానభావాదృభుః పలా శాన్యతితోహితాని 
సద్యో వనన్నేన నమాగతనాం నఖక్షతానీవ వనస్థలీనామ్‌ 
(కు. నం. శీ, 29) 
లత వార త్యాం పర మేశ్వరన్య అభిలాపశృష్షా 6 వక్యమాణే 
_పధమముద్దిపన విభావభూతన్య వనన్నస్య  వర్హనాయాం కాము 
కాధ్యారోవేణ వనస్థలిలలనానాం కటిలలోహిత పలాశ కలికాభిర్న వసం 
గమయోగ్యనఖక్షుతాని ఉత్పే)క్షితాని పరవాచిత్యచారుతాం ప్రతి 
పాదయసి , 
ట్‌ 


30 దొాచిత్యవిచారచర్చా 


(కు సం లే బిర) 


అత్ర శేవలశర్షి కారకుసు నువర నమా లేణ sas 
గర్శేణైవ వ Sets తదుక్షీపసవిధావోచితం న 
కీంచిదఫిహితమ్‌ 


ఐత ఈతడే రచించిన మరొకళ్లోకదు ఉదాటారణము కాదు. 
“రర్థి కారపుష్పము మంచి రంగు ఉన్ననూ సువాసన తేఠపోవటచేత మసనస్సును 
జాధించుచున్నది. సాధారణముగా జగత్తును సృజించిన |బహ్మయొ క్క. (పవ ర్తి 
గుకా రాలన్నింటినీ ఒక చోట కారుట విషయంలో పరాజు్య,ఖ ముగా ఉండును 
(ద్రహ్మ సాధారణముగా గుణాలన్నింటిని ఒక చోట కార్చుడు ” 


కొచిత్యవిజచారచర్చా ఫ్‌! 


ఇక్కడ (బహ్మాయొక్క నింద గర్భమునందు గల కర్చికారపుష్ప 
వర్ణన (ప్రస్తుత మైన శృంగారవర్ణనకు _—™—ూా ఆగుటచేత. ఆ 
శృంగారము యొక్క ఉద్దిపనవిభావమునకు తగిన డియు తహృజడ లదు 
వి. ఇక్క డ శృం గారసవర్షనము ప్రస్తుతము నికి అనుగుణముగా 


- (పయోజనములెదు, కాన ఇది త క 


హోస్యరసే యథా మమ లావణ్య వతీనామ్ని కావ్యే 





26, సేధున్పర్శభయాన్న చుమ్చసి ముఖం కిం నాసికాం గసూహా సే 
శేరేశోక్రియతాం తెనోవి విషమాం మన్లోఒ౬సి వేశ్యాంపినా, 
ఇత్యుక్యా మదఘూర మాననయనా జు! కొ మాలతీ 

నా ౯ అ 
లీనస్యా(తివసోః క్రనోతి బకులస్వే వానవాసేచనమ్‌. 


ra 


అత (తో _తీయన్య్యా_ తివసోరపవ్మ్‌ త సీధున్పర్శశ కా సజ కచ 
లీనస్య శువ్కు_వకులవృశక్ష సే సవ్య సరసతాపాదనాయ చేశ విలాసిన్యా 
యదానవాసేచనం తదజభూత శృజ్షార రసాభానన్న స్నాన హోన్యరసన్య 
వరాసవస్యేవ సహాకారరసవేఛేన సచమత్కారమాచిత్య మాచినోతి, 

హాస్యరనము లో (రసౌచిత్యానికి) ఉదాహారణము నేను రచించిన 
“లావణ్యవతి" అనే కావ్యములలో ఎట్లనగా := 

(ఒక వేశ్య తన దగ్గరికి వచ్చిన శో(తియుని కొకనికి నుధు సంసా 
రం చేసిన ఘట్టము అయి ఉండును.) 'మద్యన్పర్శి ఎక్కడ కలుగుతుండో 
అనే భయముచేత నీవు ముఖమును ముద్దు పెట్టుకొ నుట లేదు: ఇలా ముక్కు 
మూసుకొంటా వేమిటి: అరెరే: చెడ్డదెన (శో(తియత్వమును చూపుకు న్నావు, 
వెశ్యాసంపర్కము లేకపోవుటచేత శుడ్డ జడుడవుగా ఉన్నావు ” అని అంటూ 
మదముచేత తిరిగి పోవుచున్న కళ్ళుగల వాసనిక మాలతీలత (కింద దాము 
కుంటూన్న ఆఅ(తివసువుకు బకులవృక్షొనికి చేసినట్టుగా మద్యా సేచనాన్ని 
(మద్యంతో తడుపుట్ట చేయుచున్నది, 


32 కూచిత 


33 


శ 


( 


వచారచర్శా 


ఇక్క-డ అపవిత్రమైన మద్యముయొక్కు స్పర్శా కలుగుననే ళంకచేత 


చెట్టుకు వలె,సరసత్యమును సంపాదించుటకొరదు చేశదిలాసిని మద్యా సేచనము 
చేసినది. ఇది, అంగమెన శృంగారరసాధానము యుక్క స్ప చేత, సహ 
కార(తీయమామిడి)రసం చిలకంంచుటచేత ోషమైన ఆసవానికి [కొత్త 
రుచివచ్చి నట్లు హాస్యరసానికి చమత్కారభరిత మైన బొచిత్యాన్ని కలిగించు 
చున్నది - 


క జల 
టై. ఉత్తమయమై 


మెన పద్మిన్యాదిజాతికి చెండిన స్తీ సీధుగండూషసేకం 
(మద్యమును పుక్కిలితో (గ్రహించి దానితో తడుపట) బేసినపైతే వక్షుల 
వృక్షము అకాలదుతో పుష్పించునని కవిసమయము;?-_ 
“స్తణాం సృర్శార్పియజ్ష్ఞుర్వికనతి బకులః సిధుగణయ్యాష సేకాత్‌ 
పాదాఘాతాదళో కసి లకకురొబకౌ వీక్షడాలిజ్లనాథా 
మన్హారో నర్మవా క్యాత్సటుమృదుణా ననాచ్చమృ్శకో వ 
చూతో గీతాన్నమేరుర్వికనతి చ వరో నర్హనాత్కర్జివారఃక 
యణ వా నుమ లావణ్యవత్యా మేవ మ్‌ 
27. మాన శేతకసూచిభిన్న చరణా సీత్కారిణ్‌ “శీరలీ 
రమ్యుం రమ్యుమహో పునః కురు నిలు నేత్యర్థిరా సస్మిరా, 
తవ గ్గని నం. 
కాన్తాదన్న చతువ్క_ బిమ్బిత శనిజ్యోత్స్నాపశున క్షణం 
భూరాలోకనలశి'తేవ తనుతే మన్నే ముఖాచ్చాదనమ్‌, 
అయం + 
అతావి హోస్యరసన్య కుటిలవిటనరోో కివచనే “చిత్యేన శృజ్ణార 
రసాభాసాధివాసితస్య సచమత్కా-రః పరః పరిపోపః నమున్నిపెతి. 
నా లావణ్యవతితోనే మరియొక ఉదాహరణము, ఎట్ల ఫగొంా 
“మార్గములో మొగతిముల్లు పాదానికి (గుచ్చుకొని “*స్‌సొ అని 
సీత్కారము చేస్తూన్న ఒక కేధలదేశకాంత --సబాస్‌: చాలా బాగున్నది, 


యో 


జొచిత్యవిచార'చ ర్బౌ ట్ర 


వలా బాగున్నది; మళ్ళీ ఇంకొకమాటు అనె అని అంమా ఆ ప్రక్కనే 
ఉన్న విటుడు కోరగా, చిరునవ్వు నవ్వుతూ, ఆ ధభూర్తుడు చూచుట చేత సిగ్గు 
పడినదా అన్నట్లు, నాలుగు మునిపళ్ళమీద ప్రసరించిన వెన్నెల అనే 
cn? 

వస్త్రంతో, కణకెలముపాటు, ముఖము 'కప్పుకానుచున్నదని ఇక్కడ 
కూడా, కుటిలుడై న విటుని నర్మోక్తుల కొచిత్యముచేత, శృంగారరసాభాసము 
చేర్చుటచే ఏర్పడిన నువాసన గల హాస్యరసానికి చమత్కారపూర్ణ మైన, 
ఆధికమైన, పరిపుష్టి కనబడుచున్నది. 


వ తు యథా శ్యామలన్య =_ 
p 
శీర. చుమ్ముననక ౩ సోఒస్యా దశనం చ్యుతమూలమాత్మనో 
వదనాతశ్‌. 

జహ్వోమూల_పాప్తం శూడీతి కృత్యా నిరప్టేవత్‌. 

అత పోన్యరనస్య బీభత్ప్సరసాభివాసితన్య లశునలిప స్యేవ 
కుసుమ శేఖ రస్వాతిజుగుప్పిత త్వాదసీప్పితస్య పరమనెచిత్యేన చమ 
త్కా_ర సి రోహితః, Ls జహ్వామూల_పాప్తస్య చ్యుత 
దశనస్య కల్టులోలినః పవ చేన ఉభత్సస్యైవ పాభాన్యం న తు హోత 


రసన్య. 


ఐే (హాస్యరసౌచిత్యానికి) శ్యామణుదిడి మాత్ర? ఉదాటజారణ ము 
కాదు. 
ఈతడు, ఆవృద్ధురాళిని చుంబించడానికి ఉద్యుక్షుడై మొదలంటా 
ఊడిపోయి తన అంగుడుదాకా పోయిన ఆమెజన్నును కాం(డ్రించి ఉమ్మి 
త్రీ 
వేశిను. 


wants 


ఇక్కడ = పుష్పాలతో తయారుచేసిన శిరోభూషణానికి వేల్లుల్లీ పూసి 
నట్లు ఖీభత్సరసపువాసన అంటించిన హోస్యరసము అభిలషణీయము కాదు, 


సో కూ త్య వీ చొర చ రా 

ఈ అత్యంతానాచిత్యముబత దాని (హోన్యరసము6 యొక్క. ) చమత్కారము 

కప్పబడి పోయినది. పృద్దురాలిని ముంచెంచినవడు ఆంగుడుదోకాప్రోయి. 
. శ టో జ ల్‌ో * ఇ అవి (ఇ 4 జ జల 

కంఠంతో దొరుతూ ఉడిపోయిన వంటిని ఉమ్మ ఎపనట్లు పర్షించటంలో 


కే (వాఢధాన్య మున్నది కాని హాస్యంసానికి లేచు. 


కరుప్రో యను మము మునిమతిమి+*మా*ంసాయరా మ్‌ ;_ 


శమ... 


29. (పత్యగోవన తాభిరున్యునిథ నే హో వత్స వో ue 
త్వ దోపి సుభ | దరయరా ఒనలనితిం వాధిన స్ట ర త్పురః 


మనో దొ స్పువిముక సమషచకబచలి | షట... రఫి 
గ we 0 je aR an 
రు 


న్యశష్బ తా ఎరేపో లో శ కశ ర్హ కుహారంై ర్నిశిన్పస్తముస్రం స్టితమ్‌ 2 


లతే _పత్య్‌గే ఘను పతే శుయతెరతేన యుప రేెంరూగో పజ సులి + క్‌ కాఖ్యి 

న్ధాయిఖావోచితీం దృహదామపి పహ్యోచయ్య్మదావాంం సుభ్యదయీ 

యె బపీతేం తేదర్దున"ే బటోసి పటెపులిత ౧ ను శీవలము పీ చామ 

ఎ స్‌ దు 
సగతిం, రరావత్త ర శాం తేర జమాణ*మప స స స్ళకాన ముద్చాప్పే 
ఖ్‌ స అలవి 

సెమి క్ర ధవ న్పకబలనిఃన్చన్షస్టితాదిఖీరనుఖ "వె ఉనీర్రతెనుణ కరు: రస 

షసటీపట్ని 0 కి చు ప్యాదఢథాతి, 


కరుణరసముతో (బోచిత్యమునకు ఉతోహరణము సో మునిమత 
మీమాంసతో ఎట్లనగా :* 


“అప్పుడే వచ్చీపడిన అభిమన్యువధనుగూోర్చి, సుభద్ర, అర్జునుని 
ఎదుట, “హాస ్యత్రకా! హావత్సా” అని అంటూ రాళ్ళు కూడా కరిగిపోవు 
విధముగా ఎట్లు ఏడ్చిన దనగా. (ఆది విని) సేనతోని గుళ్తాలుకూడా కన్నీరు 

వ! 
కొర్చుచు, నోటిలోని పచ్చగడ్డిని జారవిడుచుడు, చెవిని ఒక (ప్రక్కకు తిప్పి, 
నిశృఆముగా,. మందముగా నిఅబడిషపోయినవి.” 


కొచిత్యవిచారచర్భా లకీ 


ఇక్కడ హఠాత్తుగా చచ్చిపడిన అభినున్యు వియాగముచేత కలిగిన 
శోక మనే స్థాయిభావానికి ఉచితముగా, జాళ్ళ హృదయముకూడా కరిగిపోయే 
టట్టుగా సుభద్ర ఏడ్చిన ఏడ్పు అర్జునుని చిత్తములో (పతిఫలించి, అది 
ఉద్దీ ప్తత్వమును పొందుటయే కాక, తిర్యగ్ధంతువు లైన గుజ్సాలచిత్త ములో 
కూడా సం|క్రమించినదై , కన్నీరు కార్చుట, తృణకబకాలను జారవిడుచుట్య 
నిశ్చలముగా నిలచుట మొదలై న ఆనుభావాలచేత, మాటలలో వర్షింపరాని 
(కిమపి) విధంగా తీ(వకరుణరస|పతివతి ని కలిగించుచున్నది. 


న తు యథా పఠిమలస్య శు 


శ్రీ0. శృజ్ణారతరజ్లిణీకులగి రే హో రాజదూడావుశ్నే 


bh 


దేవోజ్ఞయిసీభుజ్ణి యువణ్ని పత్యక్షకన్ష్లర్స హో 


నచ్బాన్లవ హా కలామృతకర కాసి (పతీక్షస్వ న్‌ 


అత హాహేతి హతమహీపతివిర హే తద్దుణామాన్త్ర ్రరాపపై 
ర్వకృవ క్రగత వవ శోక కేవలముపలక్ష తే, న తు విభావానుభావ 
న్యభి చారిసం యోగేన శోకాఖ్యన్య స్థాయిభానన్య ఉచితం రసీకరణం 
ంచిన్నిష్పన్న మ్‌, 

“అయో శృంగారనదికి కులపర్వతమా !: అయ్యూ రా జశిరోరత్నమా : 
అయో! సౌజన్యామృతానికి నిధియైెనవాడా!: అయ్యయో ! వై దగ్గ్యక్షీరసాగరమా: 
అయో! మహారాజా: ఉజ్జయిని అనే నాయికకు విటుడా: ఆయో్య! యువ 
తులపాలిటి మూర్తీభవించిన మన్మథుడా: అయో! సద్బాంధవా! అయ్యా! 
కళలకు చం(దుడా! ఎక్కడ ఉన్నావు? మమ్ములను నిరీక్షించుము. (మేము 
కూడా వచ్చేవరకు ఆగుము.) 


$0 బాచత్య విచారచ ర్వా 


ఇక్కడ - హతుడైన రాజుయొక్క విరటోములో “అయ్యూ అయో” 


tal 


అంటూ ఆతని గుణాలను చెపు పవాలచేత వక్కయి ముక్క మాటలళతే ఉం 
కోకముమా(త్రమే సూచింపబడుచున్నది. ఆంతే కాని విభావోను బావవ్యః 
చారుల సంయోగముచేత, శోకమనే స్హాయిభావానిక్‌ తగువిధముగా రసత్వ 
నంపాదనము ఏమియు జరగలేదు. (అందుచేత ఇది- రశానాచిత్యానికి 
ఉదొహరణము,, 
రాదే యథా ఛట్టనారాయణసన్య: 
స[, రకా యః శ్మ్త్రం బిభర్తి స్యభోజగురుమదః పొళ్లిపీనాం 
చమూానాం 
తులా మక పొషున్బాలగ్‌ క్రో కినురధికవయా గర ఏల్‌ యాం 
గతో చా 
యాయస్తత్కార శ్రసొఖీ చరతి మయిర'ణే యశ్వే యశ్చ (పతీపం 
కోథాన్థ స్త్వన్య తన న్యయమపి జగ తామస కస్యాన్త కోహపామ్‌ 
(బే, సం. లి.లివ్లి) 
అత న ఉన్ని దశా *ద్రరనన్య 
ఉచితా శిశఘున స్టవి రగర్భుగతపిశ ససన్ని స్రీ స్రీంశక ర్మాధ్యవసొయాధిరా పహొణ 


సంవాదిని, ్నదోణవథవిధూ రామర్ష విపవిపనువ్యథాక కనే ఇల శిథ్‌లమక్‌ 


కమ్మి "సేవవోనం ఒపతిజ్ఞూ సలుల 


రో(ద్రరసములో బోచిత్యానికి ఉదోహరణముగో బభట్టనారాయణుని 
శ్లో కము, ఎట్లనగా 


“వాండవసేనలలో ఎవడివడు అధీకమైన భుజమదము కలవాడై, 
కష్టము ధరించునో, పాంచాలవంశముళో ఎవతెవడు శిశువుగా గాని, వృద్ధుడుగా 


బాచిత్య విదారచర్చా త్రి? 


గానీ, గర్భములో శయ*ఆదిగాని, ఉంటాడో, ఎవడెవడు ఆ కర్మకు (నౌ 
తం|డిని చంపుటకు) సాకీయో, యుద్దరంగములో ఎవడెవడు నాకు ఎదురుగొ 
తిరుగుతాడో వాళ్ళందరికిని మా(తమే కాదు సాక్షొత్తు జగదంతకు డైన యము 
నికి కూడా _కోధాంధుడనై న నేను అ.తకుడను”. 
ఇక్కడ - శిశువు* నూ, వృద్దులనూ, గర్భముతో ఉన్న వారినీ కూడా 
హింసించుట అనే (కూర (నిస్రింశు £ర్మచేయుటకై చేసిన నిశ్చయానికి 
అనుకూలముగా ఉన్న (పతిజ్ఞ, (కూరమైన (కోధము న్హాయిభావముగా గల 
ఉద్బుద్ద మైన రౌ(ద్రరసానికి ఉచితముగా ఉన్నదై (దోణుని వధచే వ్యాకులు 
డైన అశ్వ్యతామయొ క్క (మానసిక) సైర్యము అమర్షమనే విషమువల్ల కలి 
గిన విషమవ్యథాకళ్మలముచేత శిథిలమైనట్లు తెలుపుచున్నది. 
న తు యథా (శ్హ్యప్రవర సేనన్య స్స 
Rs గ్‌ వి ఎంపీ అద 7 మే వై తో 
ఏలె, దణుఏన్షరుపారల ౫ జస ఫురస్తె ణహాప్పపహో విచ్చడ్జ 
గుప్పనీ విపలాఆ గరిఅవ్వ థణంసుఏ మహోాసురలచ్చీ. “వవ 
'జేనంరుధిరల గే నం సురత ప 
(దను ఇన్ష్రరుధిరల గన్న యస్య స్ఫురలి పట. 
వ్యాకులా పిపలాయితా గలిత ఇవ _స్తనాంశుకే మహాసురలమ్మేః) 
(సే బం, 1 2) 


అతో _ోధవ్యళజ్ఞుకపదవిరహి తతయా దనుబేన్ష్రురుధిరల న్నీ 
యస్య నరసింవాన్య స్ఫురతి నఖ _పభానమూహే వ్యాకులీభవస్తీ 
విపలాయి తా గలితన నాంశు కా నుహాసురలవ్షీః” ఇతి నర్హ్షనయా 
రుధిరలగ్న ఇతి భీభత్చరననంస్పన్నే వ్యాకులీభవ సీ జె త్య(శ్రీః పలో 
యికె ఇతి భయానక రససబజ్క రేణ (పకృతో చిత, పభానభూతన్య 
కా దరనన్య కచిత్‌ ముఖవుపి న దృశ్య తే, 

ఐతే ప్రవరసేనుని శ్లోకము ఉదొాబారణముగా చూపించకూడదు. 


98 జిొచిత్యవిచారచర్చా 


“హిరణ్య కశ్‌వని రకృము అంటుకున్న నరసింహుని నఖకాంతిసము 
దాయము (పకాశించునప్పుడు వ్యాకులత చెంది ఆ మహాసురుల అక్ష్మీ ఉత్త 
రీయము జారిపోవుచుండగా, పాంపోయినట్టున్నది". 


ఇక్కడ [కోధవ్యంజకాలైన పదాలు ఏవియు దేవు. దనుజేం దుని 
ర క్రముఅంటుకొన్న నరసింహుని నఖ|పభాశాలం (పకాశించుచుండగా(చూచి 
వా్యాకులత చెందిన మహాసురలడ్మి ఉత్ప రీయయు శారిపోవుచుండగా, పాళి 
పోయినది” అని చేసిన ఈ వర్లనలో “రుధిరలగ్న”" అనుటచేత దీళత్సర్య్య 
స్పర్శ వస సన పకన లబ త్యలచ్ము పారిపోవుచున్నట్లున్నది. 83 


అని చెప్పుటలో భయానకరసముతో సంకీర్ణ రము (కలయిక) కనబడుచున్నది. 
ఈ విధముగా పకృతానికి ఉచితమెన, (పధానమెస రొదంనముయొక,. 
మ మెలా టో 


ముఖము ఎక్కడను కనబడుట చేదు 


ye యభాూా మమ సీడొల ఆెయమాబు 


ఏలె, శౌ "ర్య్వరాధిత భర్షభాగ్లవము నేః శ న్రృగ హా న్నార్డ్‌గః 
నం న బువా నివార్య నంశక్ష్షయమయయాాం య. (ఈ చు తాం త తామ్‌ 
ey 


ఆక ర్ణాయతేకృష్టణాపకుటిల భాభ జసంవర్షిణా 
ఒం బి ఇ x5 అర యమ్మ అ! వ 
యేనాన్యాయసి పేధినా శమమలుూూ (బాహూ ప్రదిష్టా స్థితః. 


వీరఠరసౌచిత్యము విషయములో నా నీతిలతనుంచి ఉదాబహారణము, 
ఎట్లనగా 

“కర్ణాంతంవరకు లాగబడిన ధనస్సుపలి కుటిలమైన కనుబొమ్మల 
విరుపుతో సంబంధము కలవాడును, (ధనస్సును వంచి, కనుబొమలు విరిచిన 
వాడును అన్యాయమార్షమును అడ్డగించువాడును, అయిన ఏ రామునిచేత 
శ స్రధార ణముచేత చెడుమార్షమును అవలంవించినవాడును శౌర్యముచేత 


శివుని ఆరాధించినవాడును అయిన పరశురామునియొక్క నంక్షయముతో 
కూడినదియు క్ష్యతియోచితమైనదియు అయిన తీక్టత్వమును అనాయా సముగా 


ర 
రః 


దొచిత్యవిచొరచర్చా 


ష్‌ 


జార భి గ బ్‌ య అష ప డా = న్‌ = 
రాముడు ఇతడే)” 


ల 


ఎ 


నతువ్చు బంధించి, సము(చము దాటి పైన్యముతో 
అంకాతీరాన విడిసి ఉన్నాకు. శుకసారణులనే రాక్షసులు గూఢచాకులుగా కి 
సెన్యములొ ,పపేశించి కొన్ని విషయాలు తెలుసుకొని వచ్చి, ఎత్తైనపాసాద 
శిఖరము ఎకి, ఆ సెన్యాన్ని పంకించుచున్న రావణునికి, డూరముగా ఉన్న 
రాముని చూపించి “ఇతడే రాముడు” అని చెప్పుచున్నారు. 


(శ్రీరాముడు 


a +p 


“ఆ రాముడు ఇతడే" అని రావణుని ఎదుట శుకసారణులచేత చూప 
జదుచున్న రాముడు (కొన్ని ఘడియలతో యుడ్డానికి పాల్చడవలసిన ఆ సమ 
యములో కూడా) ఏ మా తమూ కంగారు లేకుండా గంభీరముగా కనబడు 
చున్నాడు. దొనిని పట్టియ ఆతడు మహా(పథావశాలి అని వ్యక్తము అవుచున్నది. 
అట్టివాడు ఆయుధముపట్టి చెడు మూర్షాన్ని అవలంబించిన పరశువామునికి 
స్వజాతిధర్యామునా ఉపదేశించుటలో సమర్ధ డసి సూచించటానికి చాపానిఎ 
గూర్చి చెప్పినట్లుగా చెప్పుచు బచూభంగము వర్ణింపబడింది. ఇది (చబూభంగం 
స్వభావసిద్దమి.గా ఏర్పడిన చన్నట్టు వర్ణింపబడలేడు. ఎందుచేతననగా వీరునికీ 


3 


కొపముపవచి\నను గదాహ్య మైన) వికొరాలేవియు ఉండవు. పనన్నముగాను 
కీరముగాను మధురముగాను ఉండును వీరుల (ప్రవృతి డానికి తగువిధము 


J 
eh 


ఇక,డ చెప్పబడింది, సరశురాముని వరాభవమును వర్ణించుటణ్వారా 
ప్రధాన నాయ కొని ఉత్కుర్ష కూడా స౨ఎపొదింవపబడినది. 


t 


క్‌ 


లె, స్ర్రీణాం మభ్య సీలం (భమీితగురుగదాఘాతనిర్న పసం 
సద్యో వధ్యాభవ సం పశేురివ వీవశ సేన రాజ్ఞార్డు నేన 


జ 8 
వ 
తస్య చ్చేక్తాపి యోా౭_సొ సకలన్భ పరిప్రుర్ణాముదగ్నో్య భుజూనాం 
జిత మః సోపి యేన ష్‌ ఇతి న హతసాపసస్త్వెషరామః 


(దూతాజ్ఞ్వద-కి..! రి 


40 జూాచిత్యవిచారచర్చా 


వ్‌ వ వ్‌ మ చీ ఇ ర ఎ 

ల రావణకార్తవీక్యజామదగ్యో్యోత్క_ర్షా త్య-ర్ష తిరసోపాన్వ 
పరమ శాధిరోవాణ క మేణ _సభాననాయకస్య (పతాపః పరాం కోటి 
మారోపితః. 

మరొక ఉదాహారణముగా రాజశేఖరుని శ్లోకము, ఎట్లనగా - 

“(ఆనాడు ఆ కార్శవీఠర్యార్డునుడు, (తిప్పబడిన గొప్ప గదయొక్క_ 
ఆఘాతముచేత చేష్టత ప్పిన నిన్ను, స్త్రీల ఇ ధ్య, కట్టబడిన పశువును చంపి 
నట్లుగా అనాయాసముగా చంపవలసి ఉండెను. అట్టి కార వీర్యార్థునుని భుజా 
అను ఖండించినవాడును. సకలక్ష[త్రియులకు శ తువును అయిన సరజ 
రాముని జయించి కూడా ఏ రాముడు (బాహ్మణు డనే కారణముచేత ఆతనిని 
చంపలేదో ఆ రాముడు తాపసుడే: నిజమే””. 

న నష. య. న రావణ -కార 
పత. పరాకమముయిుక్క_ న... ఎ కి ౦చుటద్వారా , అత్యు 


తృమమైన అవధిని చేర్చుట జరిగినది. 
ఏ. ఇక్కడ అర్షముసరిగా కుదురుట 3 ఉత్కృష్ట = ఉత; ఎపషతర్న 
థి ల Rs 
ఉత్కృృష్టతమ పరా(క్రమసోపాని?” అన్న పాఠము లేదా తత్సద్భశమైన 
మరొకిపాఠము ఉండిన బాగుండును. 
న తు యభాూ భనభూేః 
లీస్‌, వృద్దాస్తే న విచారణీయచరి కాసి పను పహలుం నరో తాం 
యుద్ధం త్రీదమచేప్యఖణ్ణయశని* లోకే రుహానో హి తే 
యాని (త్రీణి కుతోముఖాన్యపి పదాన్యాసనస్‌ ఖరాయోధనే 
క్‌ ' శ en ళ్ళ అన లో జ 
యద్వా శల మిని సూాంనుదమ నే త(తాస్యభిజ్ఞ జనః 
(ఊఉ. రా. 5-34) 
ఐతే భవబూతిళ్ళాకము మాతం ఉదాహరణము కాదు. 


లల వబ ర త్వా కీ} 


“వారు వృద్దులు; వారి చరిత్రను గూర్చి విచారించుట మంచిదికాదు, 
వారిని అలా ఉండనిమ్ము. యుద్దము (పవర్తించుగాక. స్త్రీని చంపినందుక 
కూడా లోకములో ఆఖండమైన క్రీశ్రి ని సంపాదించిన మహాపురుషులు వారు. 
ఖలు నితో యుద్ధము చేసేటవ్వుడు ఏ మూడు అడుగులు ఏవైపునకో (పన 
రించినవో వాటిని గూర్చి. ఇ౩(దపు(త్రుని (వాలిని సంహరించుటళో చూపిన 
నేట్చను గూర్చి ప్రజలకు బాగుగనే తెలియును * 

ఉ త్తరరామచరి,తలో లక్ష్మణ పక్రుడైన చం ద్రకేతువుతో (అళ్వమేధా 
శ్యమును బంధించిన సందర్భములో) యుడ్దానికి తలబడిన లవుడు ఠాముని 
చూర్చి ఆకేపించుచు పలికిన మాట లిపి. 

అ_తా_పథానన్య రామనసూనోః కుమారలవస్య పర్మ పతాపో- 
త్కెర్షాన నహిహ్లోదీ కరర రసోద్దీపసొయ సకల|పబన్ధ జీవిత సర్వ్యస్వభూతన్య 
(వధాననాయక గతన్య ఏరరసస్య తాడ కాదమన ఖరర ణా పసరణాన్య 
రణసంనక వాలి వ్యాపాదనసాది జనవిపాూతొాపవాద పతివాదనేన 
స్వవచసా కవిసా వినాశః కృతః ఇత్యనుచిత మేతత్‌ . 

పరుల (పకాపోత్కర్షను సహించని రామకుమారు డైన లవుడు ఈ 
నాటకములో ఒక అ(పధానపాత ఆతని వీరరసమును ఉద్దీపింపచేయుటకొోర కే 
కది, తొడకను సంహరించినందుకు, ఖరునితోయుద్ధము చే సే టప్పుడు(మూడు 
అడుగులు) వెనక్కి. వెళ్ళినందుకు, మఠొకరితో యుద్దముచేయుణచున్న వాలిని 
సంహరిళిచినందుకూ రాముని విషయములో ఉన్న జ నాభ వాద మును (వతిపొ 
దించి, (ప్రబంవానికంతటికిని జీవితనర్వస్వమెనదీ |పధాననాయకునికిీ 
(రామునికి) సంబంధించినదీ అయిన ఏరరసమును పొడుచేసినాడు. అందు 
చేత ఇది అనుచితము; 

భయానశే యఖా (శ్రీవార్భ న్య :- 

86. కర్టే కృత్తావ శేషం కనకమయమధః శృ జ్ఞలాదావ కర్ష న్‌ 

(కానా న ద్వరాణ హలా చలచరణర ణక్కె జ్కిణీచగ్‌ వాలః। 


§2 జాచిత్యది చారచర్చా 
దత్తా తేజూ. 2౬-జబ్షనానామనునృతిసరణిః నం్యభమాదశ (పాలై 8 
ర 
ర్‌ గ వః సుప Ey న సు గ ఇ 
(స భ్రక్టో యం ప్రవ న. న్రత్రి ఎ్రెపతేర్షన్దిరంమన్గురాయాః, 
(రత్నా. 2.2) 
ఆలి కీ. సా 
క అట త 
ఫె, నష్టం వర్షనదరై రృనువ్యుగ ణ నాభావాదకృత్వా (తవా 
మున 8 క షుల్చుకిక ఇబ్బక న్య వివతి తాసాదయం వామన;?, 
అణాల జా 
పర్య స్తా (శ యిభీర్నిజస్య నద్భశేం సామ్నః క. కృతం 
కుఖా నీచతమైవ యాని శన వై రాక్మేక్షణాశజ్కి_ నః 
(గత్నా. 2.8) 
భయానకరసములో శ్రీహర్లుని శో క్ర ముదాహరణ మెట్లనగా :- 
“ అశ్వశాలనుంచి తప్పించుకాౌని వచ్చిన ఈ వానరము, మెడలో 
తెంపగా మిగిలిన బంగారు గొలుసును నేలమీదు ఈడ్చుచు, ద్వారాలను దాటి, 
విలానగా (స్వేచ్చగా కదులుచూన్న పాదాలమీద ధ్వనిచేయుచున్న చిరు; టల 
సముదాయము కలదై, స్రీ లకుభయము కలిగించుచు, అశ్వపాలకులచే తొంద 
రగా అనుసరింపబడిన మార్గముకలదై రాజ్యపాసాదము (పవేశించుచున్నది.” 
“మనుషులలో పరిగణింపబడకపో పుటచే, వృద్దులు, సిగ్గు విడిచి 
పారిపోవు కున్నారు. ఈ మరుగుజ్జు భయముతో కంచుకి టెర్కా (క్రింద దాము 
కొనుచున్నాడు. కిరాతులు (పక్క.లకుచేరి తమ పరుకు తగిన విధముగా 
చేయుచున్నారు. తమను ఎక్కడచూచునో అని భయపడుచు గూనువారు 
ఇంకనూ పంగి మెల్లిగా వెళ్ళుచున్నారు.” 
౧ 
శ ర్‌ బళా en ఆష్‌ 
అత అజ్జనానాం నిళితదశననఖశి గ ఖాతజ్క దానన, (పచు 
రతర జానరాభిసరణభయ  సం|భానా 15 8ఫురిక పుం కెరాత 
కుభాదీనాం పురువగణనాహీనత మా ఛె ర్య విరహ కాతరాణా ముచిక 
యా 
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"వేష్టానుభా వవర్లనయా భయానక రసనంవాదిరుచిరౌచిత్య మా చకా స్త్రి * 

ఇచట, వాడి యైన దంతములతో కొఠుకునేమో అను భయము స్రిలకు 
కలిగి నట్టు చెప్పబడినది. ఆ వానరము చచ్చి ఎక్కడ మీద పడునో అను 
భయాతిశియముచేత దిక్కు తెలియక, అంతఃపురములోని వృద్దులు, వామ 
నులు, కుబ్బులు, కిరాతులు మొదలై నవారు, పుతుషులలో పరిగణనము లేని 
వారగుటచే ధైర్యము చెడి అండులకు తగువిధమున [పచర్తించిన విధము, 
వారి చేష్ణ్టలరూపమున అనుభావముణ చక్కగ వర్ణింపబడినవి. ఈ విధముగ 
ఈ వర్ణనమంతయు భయానకరసమునకు అనుకూల మగుటచే షొచిత్య 
సమం చిత మె ఉన్ని. 

న తు యథా రాజపు తమున్తైపీడన్య-== 

విప్ర సీవార్నపసర్మాగముష్టికవలె రో వర్ధితః శెళవ 

వీతం యేన సోజపత్రపుటకే హోమావశేహం పయః, 

తం దృష్టా మదమన్గరాలివలయప్యాలోలగచణ్ణం గజం 

సానన్లం సభయం చ పశ్యతి ముహూర్దూ శే స్థిత స్తాపన. 

ఆత గజస్యాఘాతక వికృత చేస్థానున ర్ల నావరహితతయా 
స్థాయి భావన్య భయస్యాను భాపవర్షితన్య, "కేవలం నామమ్మా తోదీర 
తోన చ భయానకరసోచితేసం[భ మాభావాదుపచిత మాచిత్యం న 
కించి దుపలభ్య తే. 

మరి యొక ఉదొహారణము, రాజపు(తు డైన ముకాబడునీది ఎట్లనగా = 

“శె శవములో, ఏ ఏనుగ, అడవి వరి'మొక్క.ల చిగుళ్ళను పిడికిళ్లతో 
నోటికి అందించి 'పెంచబడెనో, తామరాకు దొన్నెలలో, హోమము చేయగా 
మిగిలిన పాలను ఏ ఏనుగ (తాగెడిదో, అదియే ఇప్పుడు మదముచే మం 
ముగ నడచుచు, తుమ్మెదలు ముసురుచున్న గండస్టల ము కలదై ఉన్నప్పుడు. 
చానిని, తాపనుడు, దూరముననే నిలిచి, సానందముగాను, తభయముగాను 
చూచుచున్నాడు .” 
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ఇచట, గజము (తాపనుని) హి-సించుటకై వికృతచేష్టలేవియు చేసి 
నట్టు వర్ణింపబడలేదు. భయానకరనమునకు స్థాయి భావ మైన భయమును 
('సభయంి అను ఫదముచ్చే పేర్కొ_న్నంతమా(తాన భయానకరనమునకు 
తగిన సం|భ్రమమేడియును కలుగదు గాన ఇక్కడ బాచిత్యమేమియును 
కనబడుట లేదు. 

వీధ కే యధా మమ మునివుతమోామాంసాయావ్‌..... 

వ్‌9, సర్వాపాయచయా శయస్య నియతం కుత్సానికాయస్య కిం 
కాయస్యాన్య విభాషఖై 8 సువననె రానన్లనై శ్చస్టనె ః 

అన ర్యస్య శకృద్యకృత్కృమికులకోూమాసన )మాలాకులే 

వేదిన్యన దినే _సయాస్కై నిముఖాః క "బేయకాకా అవీ. 

అత వైరాగ్య వాననాచ్చురితబీ భత్సరనన్య బగుప్పాఖ్యస్థాయి 
భావో చిత కాయగత కుక్సిత గా నిత నాది నముడీరకోన పరా పరిపుష్టి! 
నిఃసార శరీరాభిమాన సెరన్ష్ల జననీ పతెపాదితా. 

వీభత్సరసౌొచిత్యమునకు ఉదాహరణముగ, నా మునిమత మీమాంస 
లోని హ్‌ మెట్లనగా :- 

“ఈశరీరము తప్పనిసరిగ సమస్తమైన ౪పాయముల (ఉప్యద్రవముల) 
సముదాయమునకు ఆ్మశయము. ఇది అనహ్యాల కుప్ప. దీనికి అలంకారము 
లెందుకు; మంచి వస్త్రము లెందుకు; ఆనందకరమైన చందనము లెందుకు? 
మరణించిన పిమ్మట దీని బోపలి భాగము, మలము యకృత్తు (లివర్‌). 
కృమిసముదాయము, క్లోమము (ఊపిరితిత్తులు), పులు = వీటితో 
వ్కాకులమై నీళ్ళు కారుచున్నప్పుడు దీనిని విడచి ఈ డ్కలు, కాకులు, కూడ 
దూరముగ తొలగిపోవును.” 

ఇచట వెరాగ్యవాసనతో మిశిత మైన వీభత్సరసము, స్టాయిభాప మైన 
జుగుప్సకు తగిన విధముగ శరీరములోని కుత్సితములై ౪ (పేపులు మొదలై న 
వాటిని గూర్చి చెప్పుటచే చక్కగ పోషింపబడినదై నిఃసారమైన శరీరముపై 
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అభిమానమును తొలగించు విధముగ (వైరస్యజననీ) పతిపాదింపబడినది. 
న తు యథా చన్దక న్య: 
40. కృశః కాణః ఖజ్ఞ్యకి శవణర హితః సుచ్చవికలః 
కుభా శూమోా రూక్షః పీఠ రక క పాలార్త్షిత గలః, 
(వై: పూతిక్ష నై్నః కృమిపరివృతై రావృతతనుః 
భుసేమన్వేతి శ్వా తమపి మదయత్వేవ మదనః 
అ్మత అశు చిచర్వ్యణను చేరుపచితివిచికి త్సికుత్సావికాయ కాయన్య 
స్వభావజుగుప్పిత యోనేః, శువకన్య కిమేతై? బిభత్సవిశేవణా రతికయ 
బర వ రా ఏకేన? వకెశేవ పురుషగ్నతెస్దుగుప్పా పరం 


గారనమావహాతి. 
అయితే చందకుని శ్లోకము ఉదాహరణముకాదు:- 


“ఆ శునకము చిక్కిపోయినది ఒక కన్ను (గుడ్డిది ఒక కాలు 
కుంటిది* చెవులులేవు. తోక తెగిపోయినది. ఆకలితో శుష్కించి పోయినది. 
చూచుటకు [కూరముగా ఉన్నది. కుండమూతి మెడను నొక్కు.చున్నది. ఒళ్ళు 
అంతటను పురుగులతో నిండిన చీము కారుచున్న [వణములు ఉన్నని. 
ఐనను అది ఒక ఆడకుక్క._ వెనకబడి పోవుచున్నది. మన్మథుడు దానికి కూడ 
మదమును కలిగించుచున్నాడు |” 

కుక్కా అశుద్ధమెన పదార్థములను తినుబయందు ఆసక్తి కలది. అందు 
చేత దాని శరీరము నింద్యముగనే ఉండును. స్వభావముచేతనే జుగుప్పాకర 
మెనది. అట్టిదానికి జుగుప్పను ఎక్కువ చేయుటకై చేర్చిన ఈ బీభత్స 
విశేషణము లన్నియు ఎందుకు? ఐతే ఈ విశేషణములే వురుషునకు ఉవ 
యోగించిన పక్షములో జుగుప్ప అత్యధికముగ గలుగును గాన అప్పుడు 
ఉచితములు కావచ్చును. (ప పస్తుతము ఈ శునకమునకు మాత్రము అనావళ్య 
కములగుటచే అనుచితములే.) 


ta 
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చీ శ్‌ వీచోరచ ష్‌. 


ఆద్య తే నా చస్షకి? స్య 
4&1. త సేనామ్చ గ్‌ లేన రను మధునా మృణ్‌ ప్‌ భక్‌ తా సెంచ్నయోా 
"ర 
సత్యం కష క ఏవమామహా మునవీ ముఖ్యము పళ్యానఇమ్‌, 
వ్యాచేహీతి వికాసలేఒథ వదనే దృ్ట్వా సమస ౦జగ 
నలా యస్య జగామ విన్మయిపదం పారుు-త్‌ న నః కేశవః, 
అఆ సాగ్జురాణ కర నాక్షిల్షి, తెమడ ద్నశై గామ పోద్యతె జననీ 
ae 
భయచకితన్య అఆసహ్నవకారిణః గస్టో “ర్య కాసితాన్యస్యా సః నమన జగ 
ఈనేన ఎకో క చభ్రావానప్‌ జత వాతల పో 
ద్దర్భణన మాతుశ్చ త్త్చుభావ న సార ఇ తలు ౮శ్వలాయా; 
విస్టృ్రయగ మనే నాత్యుచితో బ్‌ మద్భు ఆతెతెశయః, 
అద్భుతరసౌచిత్యమునకు ఉదాటారణముగా చందకునిది ఎట్లనగా 
“అమ్మా! యిప్పుడు ఆడుకొనుట ఎ వ సన క్నష్పుతు, ఇష్టము వచ్చి 
a sl. ఎప్ప ఆశ్‌ : స్య క్ల a 
నట్లు, మట్టి తిన్నాడు”. “కసా: నిజయినా?* “ఇట్టని ఎవరు చెప్పినారు? 
“బలరాముడు: “అమ్మా. అది అసత్యము, (నా నోరు చూడుము”. 
(“అయితే నోరు) తెరువుము* ఇట్లు చెప్పగనే ఆతడు నోరు తెరపగా దానితో 
(పపంచమునంతను చూచి ఏ శ్రీకృష్ణుని తల్లి ఆశ్చర్యము చందెనో ఆతడు 
మిమ్ములను రకశీంచుగాక*, 


ఇచట--*బలరాముడను (“పాండురాంగక సా&ి* అను పాఠమున్న 
యుక్తము) సాక్షి ద్వారా తెలియబడిన మృద్భకణ మనే ఆషేపముచే (దండి 
చుట కై) sae తల్లి నుండి భయముచే కంగారు పడుచున్న ఆ 
గోపాలబాలుడు తాను చేసిన పని కప్పిపుచ్చుచు నోరు తెంచిన వెంటనే దానిలో 
సమస్త జగత్తును చూడగానే తల్లి, అందును ఆతని _పభాపము నెరుగనిది. 
వాత్సల్య విహ్వలయె ఆశ్చర్యమును పొంచిన దని నర్షించుటచే ఛఈశీ 
ఆఅద్భుతాతిశయము ఎంతయు ఉచితముగ ఉన్నది, 

న తు యథా మము మునిముతమోానూాంసా యాన్‌... 

42. సమస్తాశ్చర్యాణాం జలసధథిరవారః స వసతి 
న తో ఒప్యాశ్చర్యం యత్‌ పిజటి నకలం తం కిల మునిః. 
అది (a 
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ఇదం త (త్యాశ్చర్యం లఘుకలశజన్నాపి యదసా 
పరిచ్చేత్తుం కోవా _పభవతి త వాశ్చర్య సదణిమ్‌, 
అకా పారనరిత్సతి పభావేణ మునినా త_-స్యెకచులుకాచమ 
నస్క ము వేశ్చ లఘుక లశజన్ననా [కమా కాని సమారూఢో= ప్యసమ 
విన్న్మయమ యోఒ యమద్భుత(పనరః సంసార్నస్యెవంవిై వాళ్ళ 'ఏర్యసర 


న 


రపరిచ్చిన్నాః న కించి బేత తె్క_తుక మిత్యర్థాన్నరన్యాసనసావు స్ర్యైన 
సహాడమె నావరోపిత ఇవ తిరోభాతతాముపగతః. 


వ్యా. ఐతే _ నా మునిమతమీమాంసలోని శ్లోకము మాత్రము ఉదా 
మారణము కాదు-- 

“అపారమైన ఆ సముద్రము సమస్తమెన ఆశ్చర్యములకును నివాస 
సానము. ఆ సముద్రము నంతను ఆ ముని ఆ్రాగివేయట అంతకం"టెను 
అభయ్‌ ఐతే ఆ ముని చిన్న కలశములో జనించినాడనునది ఇంకను 
ఆశ్చర్యము. న్‌ ఆశ్చర్య మార్గమును ఎవడు నిర్ణయించగలడు?- 

వి. ఇది పరమేశ్వరుని కాని,సంసారమును కాని ఉద్దేశించి చెప్పిన దె 
యుండును సముద-అగ స్య- కలశములను చూడగా ఒకదానికంచ ఒకటి 
ఆశ్చర్య జనకములుగా ఉన్నవి. స్త్‌ ఆశ్చర్యరచనావిధానమును ఎవడు ఇద 
మిత్స మని నిరయించగలడు అని అర్భాంతరన్యాసము. 


ఇచట అపారమైన సముదముయొక్క (ప్రబావము చేతను, ముని 
దానిని ఒక్క. చులుకముచే ఆచమనముచేయుటచేతను, ఆ ముని చిన్న కలశము 
నుండి జన్మించుట చేతను అద్భ్బుతరస [ప్రసారము _(కమ[క్రమముగ "పెంపొంది 
నచె సాటి లేని విస్మయముతో నిండినదై ఉన్నది. కాని (“పరిచ్చేత్తుం కో 
వా [పభవతి తవాశ్చర్యసరణిమ్‌” అను వాక్యము చేర్చి) అర్థాంతర న్యాసము 
చేయుటతోడనే _ సంసారముయొక్క_ ఆశ్చర్యసరణి ఇశ్తు అపరి చ్భిన్నముగా 
ఉండును, ఇందులో అంతగా చెప్పుకొనుటకు ఏమి ఉన్నది అ స్నట్లు భావము 


క చిత్ట్టాపి వరన ఈ శక 


కలీగీ, ఆ అద్భుత _పసరము ఒక్క మారుగా కిందికి దించినట్లు అయిపోయి 
చివరకు అంతర్షిత మైపోయిపది. (అందుచె ఈ శ్లోకముతో రసౌచిత్యము 
నకు భంగము కలిగినది. తన శ్లోకములో కూడా దోషమును చూపగలిగిన 
శేమేం(దుని ఈ నిష్పా& కదృష్టిని పాిమర్శకులందరును ఆదర్శ్భముగ (గహింప 
వలెను.) 


జ ఘా కారాల న ళ్ళ DE En ట్‌ 
సా స యఖా మమ చతుర్వర్షసజ) స (4.7) 
5 స్‌ 
భోగ రోగభయం సుగో శ్ష్షయభయం వి చడ. గ్న 
pre =) 
భూభధ్సద్స్నయం 


48. దాస్యే సామీభయం గుహ ఖలభియం వంకే కుయో షిద్భయమ్‌, 
మానే మానిభయం జయీ రిప్రభయిం కాయే కృ తాన్హాద్‌ 
భయం 
¢ లా మ a Bo Ey I 
సర్వం నామ భవే భ వేదృ్యయమహో వైరాగ్య మేవాభయిమ్‌, 


అత సకలజనా భిమతఖోగ సుఖపి తానీనాం ఇ యమయతయు+* 
సీంయతాం _పతిపాద్య వై రాగ్య మేవ సకలభయాయానశ మనము 
పాదేయతయా యదుూపన్య సం తేన శాస రసస్య నిరళ్లలమాంర్లావతరణ 
ముచితతరముపది పం ఇివణి, 


శోంతరసొచిత్యమునకు సా చతుర్వర్గ సంగహమునుండి ఉదాహరణ 
మెట్లనగా== 

“భోగమునందు రోగమువలన భయము, నుఖమునందు అది తగ్గీ 
పోవుననే భయము; దనమునందు అగ్నివలనను, రాజువలనను భయము; 
దాస్యమునందు స్వామి (యజమాని) వలన భయము; గుణమునందు దుర్మా 
ర్లులవలన భయము; వంశమునందు చెడ్డ శ్రీల వలన భయము; ఆత్య్మాభిమాో 


నమునందు డోనికి ఎక్కడ ఆఘాతము తగులునో అను భయము; జయము 
నందు శతువుల వలన భయము; శరీరమునందు యమునివలన భయము;ః 
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ఈ విధముగ సంసారములో అంతయు భయమయమై ఉండును, వై రాగ్యము 
ఒక్క కే భయము లెనిది,” స 

ఇచట అందరికిని ఇష్టమైన భోగములు, సుఖము, ధనము మొదలగు 
నవన్నియు భయమయము: గుటచే పరిత్యజింపతగినవి అని చెప్పి, సమస, మెన 
భయాయాసములను తొలగించునదగుటచే _వెరాగ్య మొక్క యే ఉపాదేయము 
((గహింపదగినది) అని చెప్పబడినది. ఇట్లు చెప్పుటచే శాంతరసమునకు 
నిరర్గళముగ అవకాశము కల్పితమగుటచే దానికి ఎక్కువ కౌచిత్యము చేకూరి 
నది. 


యథా వా మను మనిమతమోమాం సాయాహ్‌:._ 
44.  కసుమశయనం పాపాణోే వా (ప్రియం భవనం వనం 
ప్రతను మసృణన్పర్శం వానస్స్యగప్యథ 'తారవి, 
సరసమశనం కుల్మాపో వా ధనాని తృణాని వా 
శమసుఖసుధాపాన శే బ్య సమం హి మహాత్మనామ్‌. 


లత సకల వికల్పతల్చరహి తా ఫదావ భానమానాత్మత_త్త్వ 
వి కాని జనిత సర్యసామ్య నముల్ల సిత శమసుఖపీయూషపావనోది త 
నిత్యానన్ల ఘూర్షమానమానసానాం, (వీయా(వీయసుఖదుః ఖాదిము 
మహతాం సదృళ్శీపతిపత్నిరితి జీవన్ను క్రి సుముచితమభిహిత మ్‌, 


మరియొక ఉదాహరణము నా మునిమతమీమాంసలో ఎట్లనగా 


“శమసుఖ మనెడు అమృతమును (తాగుటచే మత్తు కలిగిన పిమ్మట, 
మహాత్ములకు, పుష్పృళయన మెనను జాతిబండ మైనను, పియమెన గృహ 
మైనను వనమైనను, మెత్తని స్పర్శ గల సన్నని వస్త మైనను నారబట్ట 
మైనను, సరసమైన భోజనమైనను, గుగ్గిశెనను. ధనమైనను తృణమైనను 
సమానము లే కదా!” 

ఎట్టి వికల్బముల (భేదములు కల్ఫనలకును అవకాశము లేని (“వికల్బ 
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కల్చ్పనారహిత” అను పాఠమున్న బాగుఐడునుు అజేదరూపమున భాసించు 
చున్న ఆత్మత త్వమనందు విశ్రాంతిని పొందుటచే ఆన్ని వస్తువులందును 
సమత్వ బ.ద్ది కలిగి శమసుఖము లభించును. అట్టి శమసుఖామృత మును (తాగు 
టచే కలిగిన నిత్యానందముతో రిరుగుచున్న మనస్సు గల మహాత్ములకు 
పియ=అ(పియ, సుఖ-దుఃథాదుల విషయమున ఒకే విధమగు (ప్రతిప శ్రి 
(భావన) ఉండును గాన, ఇచట జీనన్ముక్తి కి తగిన వి ముగ చెప్పబడినది, 

న తుయథా (శ్తీీమదు త్పలరాజన్య:- 
ఓక్‌. ఆవ వా హోచే వా బలవతి రిపొౌ వా సుహ్మూది వొ 

మణ వా లో స్టే వా కుసువుశయనే వా దృపది వా, 

తృణే వా సైజే వా మమ సమదృశోయా ను దివసాః 

కర చిత్పుణ్యారణ్యో శివ చిన భి వేతి _(పలపతః. 

అత జీవస్ముక్కొదితం (వీయా_వీయ రాగద్వేపోపశమలశక్షణ 
మోకు క్షమం సేర్వసామ్యు మహిహారసుహృద రినమదృష్టిరూప వొఖి 
దధతా క్యచిత్‌ ఫుణ్యార కే యదభిపాతం తడికల్ప పతిపాదళకమ 
భేదవాసనావిరుద్ధమనుచిత మవభాస లే. థా రాధిమాశానర్వ సామ్యువిగలిత 
ఛదాభిమాన్నగన్హేర్లి సరత నర్వం ధివవముయం పశ్యత స్త సాన 
నగ రావస్క రకూశు చ వివులాత్మలాభతృస తయా నమానద్భశః 

WT క శన 

కచిత్‌. ఫపుణ్యారణ్యాదినచనమనుచితొ చ్చారణ మేవ. 

ఐతే _ (శ్రీ మదుత్పలరాజు శ్లోకమును ఉదాహరణముగ చూప 
గూడదు. 

“సర్పమునందు గాని, హాధమునందు గాని, బలవంతుడ్డై న, శత్రు వు 


నందు గాని, మితునియందు గాని, మణియందు గాని, మట్టి, బెడ్డమీద గాని, 
కునునుకయనమునందు గాని, బండడతాతియ౧దు గాని తృణమునందు గాని, 
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పీసముదాయమునందు గాని, సమానమైన దృష్టి గలిగి, ఏదియోయొక పుణా్య 
రణ్యమునందు శివ, శివ, శివ అని ఉచ్చరించుచుండగా నా రోజు లన్నియు 
గడచిపోవుగాకుి 


పియా(పియములును, రాగద్వేషములును ఉపశమించుటయే మోక్షము 
నకు లక్షణము. దానిని ఇచ్చుటకు సమర్థ మెనడియును, సర్పహారములందును, 
శ|తుమి(తులందును, సమద్యష్టి రూపమైనదియు, జీవన్ము కులకు తగినదియ 
అగు సర్వసామ్యమును గూర్చి మొదట చెప్పి, మర్ల “పుణ్యారణ్యములో” 
అని చెప్పుటలో భేదబుద్ధి (ఒక స్థలము పుణ్యవనియ, మరియొకటి అపుణ్య 
మనియు, జేదబుద్ది) కనబడుచున్నది. అది అభేద వాసనకు (ప్రతిబంధకము 
కావున (మొదట చెప్పిన సర్వసామ్యమునకు) అను చితముగ కన్పట్టుచున్నది , 
సర్వసామ్య బుద్ది ఉన్నత స్థాయిలో ఉండి భేదాఖిమాన (గం థి పూర్తిగా సడలి 
పోయినవాడు అంతను శివమయముగనే చూచును. విశుద్ధాత్మా జ్ఞానతృపు డె 
తపోవనమును గాని, నగరమును గాని, పెంటకుప్పను గాని, సమముగా 
చూచువాడు “క్వచిత్‌ పుణ్యారణ్యే” అని చెప్పుట అనుచితమే. 

యధా మధురతికాద్యా రనాః కుశల యోజ తాః 

విచి తెదన్వాతాం యాని శృజ్షారాద్యాన్నధా మిథః 17 

తేపాం పరస్పరా శైపాత్కు_ ర్యా డాచిత్య లక్షణమ్‌ 

అనాచి కేన సంస్పృష్ట.ః క స్యెష్టో రనసజ్క_రః॥ 18 


రసాః కటుక మధురాన్లుల వణాద్యాః (యథా కుళలసూ బేన 
వేనవార పానాదివు (శుళ్యాదిచూర్జ పానాదిషు యోజితా విచ్చ్మితా 
సాద్వతాముప యాస్తై తౌ వ పరస్పరమవిరుద్దాః శృంగారాదయ 
ఇతి. తేపామన్యోన్య మజ్లాజ్లిభావ యోజనాయామౌ చిత్యన్య జీవిత 
సర్వన్వ భూతన్య రమతాం కుర్యాత్‌ అనాచిత్యరజసా రసన యోగః 
న్ప్రహ్హైన కన్య చిదభిమత ఇత్యర్థః, 


ర్‌ి జొ చిత్య విచారచర్చా 


“మధురము, చేదు మొదరెన రసములు కుశలులచేత కలపబడిన 

ర్‌ు 

విచితమెన రుచి నిచ్చును. శ్ళంగారాదిరసములు రూడ కలపబడినవె అప్ప 

ర యు య 
రుచికరములుగ ఉండను.” 

“వాటిని ఒకదానితో ఒకటి కలిపి బొచిత్యమును పరిరకించవలెను. 


అనాచిత్యముయిక్కా స్పవ్శాగుల రససంకరయుసు (రసము ల కలయికను) 


నేర్చుగల పంటవానిచ, ఖుంఠి చూరిము పానియముమొదలగువాటిలో 
ఇటీ 


కలపబడిన చేదు, తీపి ఇల్లన ఉప్పన మొదలైన రసములు విచి్నిితమెన 
ళ్‌ 
ఒక కొత్త రుచి కలిగించి నట్టు పంన్పరవిలరోధము లని శృంగారాడి రసము 


లను కలిపిసవ్వుడు గూడ విచి(త్ర నాందరాూము లఫఖించును. ఒక దానిని అంగి 
అ 


రనస, hs శాస శృక్లార్యయోండ్లా జాజణిభొవో యథా భగ 


ష్య! 


వతో మహా. గి వ్యాసన్య == 
గ చ 


46. సత్యం మనోరమా రామాః నత్యఠ రమ్యా విభాతయః 


కిన్తు వుత్తాజ్జనాపొజ్ణిభజ్లలోలం హీ జీనితమ్‌. 40 
అత భగవతా జ న్తుహి తాభినిపిశే.న మాకకమోాపచేశే 
ఆజ్జినః శాన్హరనన్య రాగిజనానిష్టైతా( న్‌ నకలజనమనః ప హ్లాదనే 
బాొలగుడజిహి(క యా వృక్షా ర ఒభావముపనీశే పర్యశన్నే శాస్త సె సప 


“లోలం చీనితమ్‌”” ఇత్యనిత్య ఆ ప్రతిపాదన పరినిర్వహశేన స్ట నన 


(7 


రససంకరౌచిత్యమునకు ఉదాహరణముగ భగవంతుడగు వ్యాస 
మహర్షి ్లోకములోని శాంతళృ్ళంగారముల అంగాగిభావము ఎట్టనగా--- 


పొ చిత్యపవిచారచర్చా ర్‌ బి 


కళ సి 


త్రులు మనోచారమెనవారు = నిజమే! అ”్యర్యములు చాల రమ్యము 
లుగా ఉండును. నిజమే: కాని జీవితము, మదించిన యువతుల (కీకంటి 
చూపలోని విరుపు వలె చంచల మెనది.” 


భగవంతుడైన వ్యాసుడు మానవులకు హితము చెప్పవలెనని పట్టు 
దలతో ఉన్నాడు. ఐతే _ మోక్షమునకు తగినఉపదేశములో అంగిగా ఉండ 
వలసిన శాంతరసము రాగవంతులకు అంతగా రుచింపదు, అందుచే బాలగుడ 
జిప్వాకా న్యాయము చేత (చేదు మ:దు మింగించవలసిన పిల్లలకు ముందుగా 
నాలుకకు బెల్లము రాసినట్లు) ముందుగా, నసనకలజనులకునము ఆహ్షాదజనకమైన 
శ్యంగారమును అఃగముగ చేసిన పిమ్మట “లోలం జీవితమ్‌” అని చెప్పుచు 
జీవితము అనిత్యమని (ప్రతిపాదించి చిపరకు శాంతరసమునే నిర్వహించుటచే 
ఇచట ఎంతయు జొచిత్యము పోషింపబడినది. 
వీభత్పశ్ళజ్షార యోరజ్షాజైభావో యథా మమ బౌడ్ధావదాన కల్ప 
లతాయామహమ్‌._- 
య్‌ లలో ఒళ్ళు లో 
47. శ్రీబస్యేవాచలన్య _దుతహృతహృదయా జమ్ముకీ కల్ణుసకా 
/ ౮ త జ ఏ జ్‌ 
రకాభివ్య కకామా కమవినఖముఖో ల్లఖమా సూ తయ ్ట్‌, 
ఆస్వాద్యాన్వాద్య యూనః క్షణవముధరదలం దత్తదన్త 
(వణా జ్వా-0 
లగ్నా నజ్ఞ క్రీ యాయ =మియమతిరభసోత్కర్ష మా "విష్క-రోతి. 


బిభత్సశ్చుంగారముల అంగాంగి భావమునా “బొద్ధాపదాన కల్పలతలో” 


[ఈ శ్లోకములో - మరణించిన ఒక యువకుని శవమును పీకికొని 
తినుచున్న ఒక ఆడునక్క_ వర్ణింప బడుచున్నది. (ప్రయోగించిన పదములు 
శ్లిష్టము లగుటచే మద్యపానమత్తుడై న యువకునితో రతికేళి సలుపుచున్న ఒక 
(పాఢనాయిక నృత్తాంతము గమ్యమగుచున్నది ఈ  ఆడునక్క అట్ట 


ర్‌ జొచిత్యవిచారచర్నూ 


నాయికవఐలె ఉన్న దని గమ్య మగుట చే స్పేషాను ప్రాణిత మైన ఉపమాలంకార 
మని క్షేమేం[దుని అఖ్నిపాయము. (ప్రస్తుతము జంబుక్‌ వ. తము గాన 

దానికి సంబధించిన వీభత్సము ఆతంగిరసము నాయినా వృత్తా తము అప 
స్తుతము గాన దానికి సందఐంధించిన శృంగారము ఆంగరినము. నాయికకు 


అన్యా 4 ఇల r= లి ము ఇని ల ఇర 
సంబంగెంచిన ం౦డవ అర్థము (నా లెట్లలి చూపబడుచున్నది. ] 


సో 


“ఆ యుపరుడు మద?పాస మతుడు వథె నిశ్చలుడ్ర యుండగా, ఈ 
హి అటి రు 
జంబుకి, లొందరగా జహారింపదడిన ట్యాదయము కలదై (ఆకర్షింపబడిన 
జర భో, సంబ స నలా స ఇల, స క వము అర స అజ గ ల 
హ్యాదయము రలదై కంఠమునందు తగుల గ్రాన్నటదై , రక మునందు వ్యక్త 


ముగ తెలియుచున్న కోరిక కలదై. wr నృష్టముగ 3 తెలియుచున్న 
గాస్‌ 


ములచ ఏమేమో (గుచ్చుచు దంతముల ee చిహ్నితమెన అద 
రోష్టమును క్షణకాలముపాదు ఆస్వాదించి, ఆస్వాదించి, ఆ సంగ(కియలో 
అనగా శరీవము లదండునట్లు ఇయుట అసు (కియలో భక ణముచోే 


(మన్మథ క్రీడలో ) లగ్నమై, చాల వేగముగా యురీ తాగుటసు (గొప్పవేగాతి 
శోయ మును చూపుచున్నది.” 


అత నేహోపమయా తుల్యకనశూదిరూఖ యోారపి పరన్ఫర విరు 
బ్ర యోరర్థయోః బిధిత్సశ్శజ్లా (రయోర్స రాజ్షాజ్లేభావయోజనాయాం 
జమ్ముకీ తరణశవన్య శ్లీబ స్యేవ సిశ్చలస్థితేః సహ్వస్త వ హృతహృదయ 
పద్నాకృష్ణ షచితా వా, క్షి లగ్నా, శొణితే భ ఛృశమభివ్యక్త నృపో 
రక్వాబివ్య క్ర కామా చా, నఖ బ్రఖమాసూ తమ స్తీ, దత్శద_న్నవణ 
మధరి మాసా ద్యాస్వాద్య, అజ్ఞ చ్చేద కియాయామన క్లిభోగ క్రియా 
యాం నా లగ్నా,గా_(కాణామూగ్గ్వగతం కరణం రక కృకొశలోత్క_ రై ద్రం 
వా (పకాశయతీతి నమాన యోః పీధత్సళ్ళడ్లార యాః కామినీ పద 
పరిఆ*౪ోన కేవలం జమ్బుక్వాః కర్శృ త్వేన, బీధత్సిమై వ [ పాధాన్యే 
నజ చ్రే= జతాముపగ లే, వకు ర్పోధిన _త్వస్యా న నద్దతగా క మే మ రాగ్యవాస 
షన చేతస కు త్పార్హ్టజుగుప్పయా నితమ్బెసీరటివిడమ్బునం 


జొచిత్యవిచారచర్చా స్‌స్‌ 


abi మాదధాతి. యద్యవ్య( త మహోవాక he శాన పై 


ఇచట శ్లేషోపమచేత (శ్లేషాను పాణితమైన) ఉపమచేత తుల్యకక్షను 
అధిష్టించిన (అనగా ఇది _పధానము ఇది అ|పధానము అని చెప్ప wen 
పరప్పర విరుద్దవిషయములై న బీభత్స శృంగారములకు అంగాంగిభావ 
కూర్చుబడినది. జంబుకి, మత్తెక్కినవాడు వలె నిశృ్చులముగానున్న యువక 
శవము యొక్క పసృాదయవపద్మమును వెంటనే జూరించి, లేదా ఆకర్షింపబడిన 
భాదయము కలదై, కంఠమునందు లగ్నమె,రకమునందు చాల ఆస కీని 
చూపుచు, లేదా రాగముచే ((కేదా అనురక్తుని యందు అ ఛివ్యక్కమెన 
కామము కలదై ,) నఖోల్లేఖము చేయుచు, దంతక్షతము లిచ్చిన అధరమును 
ఆస్వాదించి ఆస్వాదించి, శరీరమును చేందించు పనిలో, లేదా మన్మథభోగ 
క్రియలో, గాతములను పెకి లాగుటను లేదా అనురాగవంతులకు ఉండు 
నేర్పుయుక్క_ ఉత్క_ర్లను చూ పుచున్నది జు అను అర్థములో వీభత్స శృంగార 
ములు రెండును సమముగనే ఉన్నవి, కాని ఇచట*కామినీ* అను పదము 
(పయోగింపబడలేదు కేవలము జంబుకియే కర్షగా చెప్పబడినది. అందుచే 
వీభత్సమున కే (ప్రాధాన్యము లభించినది. శృంగారము దాని కంగమైనది. 
ఇచ్చట వక్త బోధిన త్వుడు. ఈతని చిత్తము (ప్రగాఢమెన వై రాగ్యవాసనతో 
నిండియుండును. అందుచే ఈతడు నితంబినీ రతి వ్యాపారమును కూడ ఈ 
జంబుకీ వ్యాపారమును వలె జుగుప్పతో చూచునను అంశమును సూచించుటచే, 
(ఇచట శృం గారమును నీభత్సమునకు అంగముగ చెయుట) ఎ తయ బాచి 
త్యముతో రుచిరముగ నున్నది. ఇచట (పబంధరూపమైన మహావాక్యముతో 
(ప్రవానరనము శాంతమేయైనను ఈ (ప్రస్తుతోదాహరణ శ్లోకములో (ప్రధాన 
మైన రసము వీభత్స మే. . 


వి. రామాయణ _ భారత . రఘువంశ = బుద్దచరిత = శిపింిపొలకవధాది 
కావ్యములున్నవి. వీటిని మొత్తము (పబంధముగా (గవాం చిన పుడు దానీని 
మహావాక్య మందురు. శ్లోకములు అవాంతరవాక్యములు. రామాయణము 
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ణో 


మొత్తము ఒగ మహావాక్యముగా (గహించిశప్పుడు ఆందులో [పధానరసము 
కరుణరసము, మహాభారతమును మహావాక్యముగా తీసికొనినవ్వుడు శాంతము 
(పధానరసము. అఆ "ఫే రషసఘువంశ _ బుద్రచరితాదులలోరూడ (పధానరనము 
శాంతము. శిశుపాలసధమున వీరము. ఐతే అవాంతరవాఠర్య ములలో అనగా 
కొన్ని శోకము లలో, లేదా కొన్ని ఘట్టములలో చేరు చేరు రసము లుండవచ్చును, 
(స ఓం 

అవి అన్నియు చివరకు (పధానంసమునకు అంగములు. ఈద్భృష్టితో చూచి 
నపుడు “బౌగ్గావదానకల్చలతి అనెడు మహోవాక్యములో (పధానరసము 
శాంతమే అయినను, ఇక్కడ ఉదాచారించిన ఈ న్లోరములో అ౦గిరసము 
బీభత్సమే అని కేమేం|దుడు చెప్పుచున్నాడు. 

పీరకరుణయోర్యథా మమ మునిమతమివమా=ంసాయామ్‌__- 

Dee స చం న 

48 గావ సువమార్షన (పణియినః స్నాతన్య చాస్పామ్బుభి 

న సం ఖాణ్ణవపావ కాదవి పరం న్‌*కానలం బ్మభతః, 

a) 

భో! ఇ వ రె అక 3 ర్‌ ఇ వర 

జిఫ్లోర్నూ తనయా "వనోదయదినచి నాధి మున్యోక్సిరం 

భో వ ట్వ్పేతి బభూవ సి స్టవవధార్శు. 'థిచా” జప$, 

శ చంపు 1 


వీర కరుణముల సంకరము నా యునిముతయుమాంసలో ఎట్లనగా 

“గాండీవ మనెడు (సువమును(అగ్నిలో నెయ్యి మొదలగు వాటిని 
హోమము చేయుటకు సాధనము) మార్చించుటయందు (తుడుచుటయందు 
ఆసక్తి కలవాడును, బొష్పోదకములచే స్నానము చేసినవాడును థాండవాగ్ని 
కంట కూడా తీవమైన శోవాగ్నిని ఢరించుచున్నవాడును యౌవనము ఉద 
యించు రోజులలో చంపబడిన కుమారుడు కలవాడును ఆగు అర్జునునియొక్క 
“హాసత్సా” అను జపము, ఎ ౦ధవుని చంపృటకై (పారంఖింపబడిన అభి 


రజా 


చారమునందు, జరిగెను.” 

వి. ఎవరినై నను చంపుటశకై అభిచార్యప్యకియ చేయువారు స్నానము 
చేసిళ్యసుక్కుస్ర్రువము మొదలగు వాటిని (గహించి,ఏవోమం (తములను జసిం 
చుచు అగ్నిలో హోనుము చేయుదురు. ఇప్పడు సైంధవుని సంహరించుట్నకై 


జొచిత్యవిచారచర్చా ర్‌7 


ఉద్యుక్తుడెన గాండీవి అట్టి అభిచారమ -_తజవహోమాదులయం దుద్యు కు 
డై నట్టున్న దని భావము. 

అృత (_తిగ్రర్తృనం గామగతస్య గార్టావధన్వనః శతుభిర్నవ 
యావనోదయస రుయనిహతత నయన్య, కార్ముక సువమున్నార్ణయత 8, 
(ససరదశుస్నాతన్య, కో కాగ్నిముద్య్వహతశ్చిరం హో పు_కేతి జయ 
_దథవధారధ్రాభిచాశె జపో బభూ వేతి యదుపన్య స్తం కేనారిక్షయే 
దీశ్రాసనముచిత వ్రతవర్ల నయా శో కాగ్నోశ్చణ్ణ తేన, ఖాణవపదోదీర కోన 
పీరరసనసా.జినః సవాసె వాగనుకే కరుణరనే |పజంలితే సెనవ 

ఖగ 0... a. (| Ss op 

వధార'బ్దాభి వారా భిధా నేన పర్యన్నే శ "ర్యనిర్వ హేణ పరమాచిత్య 
ముజ్జృమృతే. 


గాండీవి (తిగర్తులతో యుద్దము చేయుచున్న సనుయమున నూతన 
యౌవనములో నున్న ఆతని కుమారుని శ్యతువులు సంహరించినారు. అది 
తెలియగనే ఆతడు ధనస్సు అనెడు [సువమును తుడుచుచు (కార్యసనృ్చద్దము 
చేయుచు), కన్నీళ్ళతో తడిసి, శోకాగ్నిని ధరించి, “వో పుత్ర, వా పృతా 
అను జపమును, జయ (దథుని సంచారించుట కె పారంభించిన అభిచారము 
నందు చేసెను అని ఇచట వర్షించబడినది. ఇట్లు అరిక్షయదీక్షకు తగిన 
వర్ణనముచేతను, శోకాగ్ని చండముగ నున్నదనుటచేతను, (అర్జునుని 
పకా క్రమాతిశయమును స్మరింపచేయు) థాండవవనము పేరు చెప్పుటచేతను 
వీఠరనము అంగిరసముగా నుండగా, హటాత్తుగా వచ్చిన కరుణరసము 
(పజ్వలితమైనది. చివరకు సెంధవధారబ్దాభిచారమును గూర్చి చెప్పుటచే 
శౌర్య మే నిర్వహింపబడినది- అనగా శౌర్యవర్షనముతో ముగింప చేయుట 
జరిగినది. అందుచే, ఇచట, (కరుణ వీరరసములు అంగాగులుగ కలియుట) 
ఎంతయు జొచిత్యసమం చితమై యున్నది. 


కాన్న శృజ్షారకరుణ బీభత్సానాం యథా మమ తతె ౧వ-- 
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49, త్మ "న (స్ర్రీకటాత తతహృాదయ తయా న్య వే నంస కర-క్యా 


నంసార నేశశయ్యానిపతి వః పశ్యనిదని సె మస్హా స్ట్‌ 


ఆత ముఖ్యస్యాడ్లో కన కాన్న రసు మెన్‌ గ్రీపనే "కారణ ణీభూతాః 
తనన శ్రీకటాక్షతతపృాదయవ్యథా ర స్నేహేదా కిలగ్నకృ్ళమితుల్య 
తనయాదిపదోపాడానేన శృళ్షారరరుణబీభత్సాః శాన ముఖ్య వేకీణః 
నంవీన తయా సివితవృ త్త్యయూా భృత్యా ఇవ పర హా*చిత్యం దర్శ 
యని, 


శాంతశ్చృంగా ర కరుణ వీభత్ప్సరసముల కలయిరకు ఉదాచారిణముగ 
దానిలోనే (మునిమతమీమాంసలోనే) నా ోక మెట్లన గా-- 


"ఈ మూర్ణులు, తీక్ల మైన చివరి భాగము గల ప్ర్రీకటాక్షదుఒచే గాయ 
పరుపబడిన భ్యూదయములు కలవారగుటచే స్పష్ట మషముగ లగ్నమైన వా వార, అను 


రక్త లై (హృదయమునందలి గాయములచే స్పష్టముగ లగ్నమై యున్న 
రక్కముకలవారై. అని రెండవ అర్థము), రోధముమొదలై న కూర మెన ధోగ 
(వణముల సముదాయముయొక్క గణనచే |పాప్టించిన తీ(వప్యథబచే పీడి 
తుల్రై, స్నేహమనే (దుర్గంధ) సావముచేత ఎక్కువగ తగుల్కొనిన. తన 
శరిరమునుండియే పుట్టిన నుతులచే, (శ్లేదముచే తన శరీవమునుండియే 
పుట్టిన) కృములచేత వలె, భక్షీ ంపబడుచున్నవారై, సంసారబాధలనే 
పక్క_పై పడియున్న శరీరముకలవారై నశించుచున్నారు; చూడుము.” 


ఇచట --ోతీక్ష మైన కొనలుగల శ్రీకటాత్షములచే (గుచ్చుబడిన హృద 
యము కలవార్లు” “వ్యథచే ఆర్హులు *” “స్నళాచ్లేదముచే ఎక క్కు వగా లగ్నమై 


కుచిత్యవిచారచర్చా ర్‌ి 


యున్న కృమికల్వ్యులెన తనయులు” మొదలై న మాటలను (పయో గించుటచే 

(వ్యంగ్యములగు) శృంగారకరుణ టభత్సోములు ముఖ్య మైన అంగిరసమైన 

శాంతమును ఉద్దీపింపచేయుటకు కారణములుగ నున్నవి. కాని అవి (అణిగి 

మణిగి ఉండి (ప్రభువు ముఖము వై పే చూచుచు కదలకుండ నున్న్ర భృత్యుల 
వలె, శాంతమునే చూచుచు, అణిగి, నిశ్చలముగా నుండుటచే మంచి బొచి 
త్యమును చూపుచున్నవి. 

రననజ్యార న్యానాచిత వము ద్భాయితుమూవా:_ శృజ్లారకాన్త 
'యోః యభా అమరుకన్య-_- 

50. గన్చన్యం యది నామ నిశ్చితమహోే గన్హాసి కియం త్వరా 
డ్వితాక్యోవ పదాని తిప్పతు భవాన్‌ సళ్యామి యావన్నుఖమ్‌. 
సంసాచదే ఫఘటికా_పణాలవిగలద్వారా నమే జీవితే 
కో జానాతి వున స్యయా నహ మమ స్యాద్వా న వా నంగమః. 

రసనంకరమునందు ఉండు అనాచిత్యమును ఊపహించుకొనుట్నకై 
చెప్పుచున్నాడు! = ఆఅవమరుకుని శోకనుతో శృంగార శాంత రసముల సంక 
రములో సున్న అనాచిత్యము ఎట్లనగా- 

“తప్పకుండగ వెళ్ళవలసి ఉన్నచో వెశ్ళెదవులే, ఇంత తొందర 
ఎందులకు? రెండు మూడు అడుగులు ఆగుము. నీ ముఖము చూచెదను. 
ఈ సంసారములో, కుండగొట్టమునుండి కారిపోవుచున్న నీటితో సమాన 
మైన ఈ జీవితములో, నాకు మరల నీతో సమాగమము కలుగు నని ఎవరు, 
చెప్పగలరు?” 

అత ప్రకరణవర్తినః శృజ్షారరనన్య “పళ్యామి యావన్నుఖమ్‌ో 
ఇత్యుత్క_కోత్క_క్టా న ముజ్ఞ్రమృమాణన్య స్వభావవిరోధిని శా సె ఒజ్త 
భావముపనీ తే విస్తీర్ణతరానిత్య తావర్లనయా వై రాశ్వేణ రే? 
న్యగ్భాన మాపాదయన్నాా ఆ ప్రధాన రసనవ్వ్చు స్ట నాధికమునాచచిత్యముత్నా 


GU జబొచిత్యవిచారచర్చా 

హితమ్‌, నిఃసారాబారుత్మాశవణీన రా కఠిన క్రియా కూర చేతసామకి 
ఇండ్ల జ mre స 5 స మ న్‌ అ అలి క్‌ నో షే ప 

ఉత్సాహాభ జ్లాదజ్జా న్యలసిభననసి, కీముతకుసు నుసుకుమా రశ్శజ్ఞా రర 

కోమలనునసాం విలాస నతామ్‌! పా క 


—_— అలనే 


ae Ea) 


రాగ వె రస్య మేవ పర్యవన్వతి, తదు క మూననవర నేన 
గా అ ఎమి ta} 


ఆపద క తా విర ఫాం రసో ర సాన రి 
a అజా 


సనన మును న లన నూర పతా, 
లజ బి 


అ 
ఇక్కుడ పాకరణికయున శంగారరసము “వళ్యామియాపన్నుఖమ్‌” 
రు & 

స్పష్టముగ పైకి కసబడచున్న (ఎక్కక) ఉత్కంఠచే ఎడ్కువ 
అను స్పస్టముగ పెకి రసబడుచున్న ఉత్కం ) ఉత్కంఠణ ఎర్కువగా 
విజృంభించుచుస్నది. ర్‌ి ఫోంగారమునరు బిర్యుస్వధాపవమైన శాంతము 
అంగముగ చేయబడిసది. ఈ శాంతరసముసరు అసనురూలముగ అ”త్యతా 
mw? జో క్ష లో తో అలో శ న్‌ ఇఒ ఈ స ల ఈగో 
పర్టనము అత్యధికముగ వైయబడినది. దినపలస రలుగు బ_రాగ్యము రరిని 
పూర్తిగ అణచిబయుచుస్నది. ఈ విధముగ అ|పధాసబున శాంత రసము 

ఓ అల్ల అలి క్‌ ము క క గ్‌, 

నకు ఎక్కువ ప 3ప్పష్టి నిచ్చుటజ, ఎర్కుప అనాచిత్యము ఎల్బడిసది, 


నిఃసారమైన సంసారముయొక్క్ల సాందర 


స 
(కియలు చేయగలి గిన (కారాత్ములము రాట్‌ ఉ త్బాహాము సమసిపోయి, అవ 


యవములు దుర్చాలములై పోవును, కుసుమ సుఠతుమారి మొస శృంగారరస 
(TE Choro 
a కో ఇట్ల లో, ఇన Pu” ఇల న ఈ న్‌ జ్‌ 
ముతో కోమలమెసన మనస్సులుగల విలానపందతుఅు మాట చప్పువటినా చిఘంకి 


ఆల్‌ a ఇచ టో శ 
షించబడినది శాంతరనమే అగుటచే రాగములో (శ 


% 
గగ 


నత్వమే ఏర్పడినది. ఆనందపర్టనుడు ఈ విషయమునే చబ్‌ప్బి ఊఉ న్నాడు: = 


“ఒర రసము అంగిగా ఉన్నప్పుడు, మ 
మనను, అవిరోధిరస మైనను, దానిని ఎక్కువ చ్‌ 
పోషించకుండుటచే(అంగాంగింసములమధ్య్ర)విరోధము లేకుండ ఉండును.” 

ఈ ఉదాహరణములో ఆనంద వర్ణసుడు చెప్పిన దానికి విరుద్రముగా 
నున్నది. 


బోచిత్య వీచారచర్చో గ్ర] 


పరిపోవవిపకీి లే న్వభావవిరొధిన్యవి _సధానానుపరోధ వవ, 
ద1, మాణం ముంచధ దేవా వల్లహజశో దిట్టం i తరంగుత్త రం 
తారుణ్ణాం దిఅహోద్తిం పంచ దవా వా పీలాట్లేణ త్తే 0 ంభణం, 
ఇత్థం rene జిణమిసాచ్దేవస్స పంచేసుణో 
దె 'చిత్తమహూనవపెణ స సహసా ఆణప్బీ నబ్బంక సా, 
కకక ముజ్బ్బత దదత వల భజ నే ద్రుషుం తరతోతనాం 
మము 8 ౧౧౦ అనాలే 
తారుణ్యం దివసాని పష్చా దశ వా దీన న న సృ్వమృునమ్‌, 
ఇతం కోకిలవాణుం శిఖిత మిపూదేవన్య పక్సాపో 
య్‌ ఉద జ న్‌ లు 
రతా షే త మహోేత్స వేన సహాసా చేవ నరం౦కషూ 


పరిపోషము లని స్వభావవిరుద్దమైన (అంగు రన మున్నను (పథాన 
రనమునకు ఉవరోధ మేమియు కలుగదు. ఉదాహారణకు రాజశేఖరుని 
కోకము-- 
య 


“మానముసు విడిచి పెట్టండి, ప్రియులను _పిమహూార్ణమైన చూపులతో 
చూడండి. బలిసిన స్త సములను విగువుగా ఉంచగలిగిన యౌవనము ఐదు 
రోజు లుండవచ్చును లదా పది రోజు లుండవచ్చును"'. కోకిలల మధురధ్వను 
లనెడు మిషచే ఈ విధమగు మన్క్మథాజ్ఞను, చై(త్రమహోత్సవము ఎల్లరికిసి 
చాటుచున్నట్లున్నది?”. 

అత “మానం ముజ్బుత;దదత నల్లభజనే దృష్టిం తరంగి కామ్‌; 
ఆొరుణ్యం దినాని పజ్బ దశ వా పీనన నస్తమృనమ్‌: ఇత్ధం కోకిల 

ఆడ wre గ్‌ pe ra = చేవ 
మధురధ్వనివ్యా జేన "దేవస్య పష్వ్పామోః చే తమహోేత్స వేన అ 
జ 3) aun అబీ జట (లో జ్జ 
సర్వంకపా దత్తా” ఇతి వాక్యే ముఖ్యః శృజ్ఞారరసః (పారంభపర్యన్న 


గిల్లి జూొచిత్య విచార చర్చా 

వ్యాప్తి జాలీ కతిపయదివన స్థాయి చహావనమిత్యనత్య తారూప శాస్త 

రనబిన్లునా, మధ్య బుడితే నేవ పిరిన తాం న సితః వర న్య పరిస 
on ల షర మ న ప + 

భఛావాత్‌ ‘ పరం వరన ద తేన హ్యాన్‌ A తేన a సా కుజ్జుర వవ 

శ్వభపాతితః స్రనరుర్ణాతు ws ఇత్యలం విన చ్‌, అనయా 

దిళా రనసజ్క_రే భేద పపగన్చాచిళ్యం విపన్చిద్భిః నయం విచార్యమ్‌. 


జ [ల రాజ్య a డా వ్యాన్‌ లం ఇ 
ఇచట. “మానమును విడిచి పట్టండి; (ప్రియుల పై (ఎమ తరం 
గితమెన దృషని (సనింపచేయ ండి, బలిసిన న నములు దమంరదముగా నుందు 
(on (os) ono | 
ళో శో జీ ఘు జని ష్‌ జూప ws ఇగ్నో Woy? 
నటు చేయు యౌవనము ఐదు పెడా వది రోజులు మాచి యు ఉందును. చః 
ఉన. 


విధముగ, కోకిలల మఘరధ్వని యను వ్యాజముచే, 


న్‌ వ (తమహో త్సవము 


ఫ్‌ 


టిని, అంద౦కిని పెర్చి అచు ఆజ్ఞను న న కస కః 


రం 
అను వార్యముళ్‌ ముఖ్యమైన సోంగారరసము (పా ““అషసహిరనములతది.. శవ ర 


వరరుశు వ్యాపించి ఉన్నది. ఇది, *యొపసము కొస రోజుల పొటు మాత్రమే 
ఉండును" అనెడు అనిత్యతారూప బుస శాంతరసనిందుపు మధ్య ఒక బుడగ 

ల వచ్చినను, దానిచే టై రస్యమును పొందలేదు. ఏలన స-ఇచట విరుద్దమైన 
శాంతరసనమును పుష్టిపొందించుట జరుగలెదు. విరుస్ణం రనమును ఎక్కువగా 
వర్షించుటచే రలుగు అనౌచిత్యముచే (_పధానరస్స సాయిథాపము, గోరిలోనికి 
పడ(దోయబడిన ఏనుగ వత, మరల లీవడాలదు. 


దీనితో ముగించెదము. 


ఇంక ఈ విషయమును 
రసనం కరమునందు ఆ యా భిస్న విన్న రసములను 
విస్తరింపచేయుటలోని జొచిత్యమును పండితులు ఈ మార్గముసనే ఊహించు 
కొనవలెను. 


7. కియావదౌచిత్యమ్‌ 


రసౌచిత్యపిచారానన్నరం ఉబ్జేశానుసార్నకమేణ |క్రమెరాప 
గతం క్రియాపడాచిత్యం దర్శయితుమాహా:... 


జొ చిత్యవిచారచర్చా G3 
సగుణత (౦ సువ్భ తత్వం సాధుతా చ విరాజతే 
కాన్యస్య సుజన స్యేవ యడ్య చిత్యనతీ (కియా, lg 


కావ్యన్వ మాధుర్వాడి గుణవ'తా, ననన తిలకాది సువ్ఫ తతా 
పరిపూర్ష లక్షణసాధుతా చ విరాజతే, య దె స్యా చిత్యయుక్ర ౦ | కీయా 
న త ప 
పదం భవతి సుజన స్వేవేతి త్రుల్యత్వం స్ప ఏప్ట మేవ, 


ర సౌచిత్వమును గాసి విచారించిన పిమ్మట, ఊ దేశమును 
అసుసరించిన (కమముచేత, వరునలో వచ్చిన (కీయాపచాచిత్యమును 
జ చెప * జ్‌ గ a 3 
చూవుట్నక సృచున్నాడు (చెప్పవలసిన విషయముల పేర్లు 
మాత్రము ఒక వరునలో చెప్పుటకు “ఉేశముూ అని పేరు. 


**౧గం-ఎము-లు, మంచి న త ములు, సాధుత్వము, ఇవన్నియు 
కావ్యములో సత్సుదు హునియందువా, (కియాచిత్యము కూడ 
ఉన్నచో ఎక్కు. న రాణించును,”” 


వి. ఒక మనుమ్యడున్నాడు. ఆతనికి మంచి గుణము లున్నవి; మంచి 
నడవడిక ఉన్నది. మంచితగ మున్నది. వీటితో పాటు ఆతడు చయు పను 
లలో బొచిత్యము కూడ ఉన్నచో ఆతడు ఇంకను (ప్రకాశించును, అమే సగు 
ణము, సువృత్యము, సాధువు అగు కావ్యము |క్రియాపదొచిత్యము కూడ 
ఉన్నచో ఎక్కువ బాగుండుసు. 


లోని (క్రియాపదము జౌచిత్యయుకృమై ఉన్నచో అపుడు, అది 
వ వసంతతిలకాదు లగు మంచి వృత్తములు, పరిపూర్ణ 
లక్షణములు ఉన్నందుకు ఎకు ఎవ ఆందముగ ఉండును. అట్టి కావ్యమునకు 


సుజన్గులథతో పోలిక వి విస్పష్టమె జ్జ! సుజనస్యవ” ఇత్యాది కము స్పష్టార్థమే.) 


క 
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(కీియాసచొచిత్యం యథా మమ నీకిలతాయా మ్‌ _ 


న్‌ 
షి 


జ అష్‌ లాం అష వృథా జా న = 
యః (పఖ గ్రతేజవః సదా స్థితిగా నవ్వ న్ట్యార్చ నె 

శ , | ఆస ఇ కనా “ఇశ్రా క్‌ ద 
దో ర్రళ్చేణ నినాయ దున్గుధివవుర్యః కాలకజా_లఈామ్‌ 
యి వూ క్రాల నును చృిలాూం (పవిద భే నిప్వ్పీష్య మూయావినం 


సు గ్రీవాగ్యవిభూతిలుగ్యనపటు ర్యాలి స కిం న్మర్య కే. 
క్రియావదొదిత్యముగకు ఉదాడారణము నా సీతిలఅతలలో ఎట్టన గా 


“ఏ వాలి, ఏడు సముద్రముల వద్ద సంధ్యాపందనము ఇయుట అనెడు 
మర్యాదను (నియమమును) కాపాడుకజ యందు ప్రసిద్దమైన చగము గలవాడో 
బా పబదర్చముచేత దుందిఖి శరీరమును నల్లటి మృతశలీరయునుగా చేసినాడో 
మాయావిని నలగగొట్టి పాతాళము నంతసూ రక్కమయము చసినాడో, సు గీ 
వునీ (వధానై శ్వర్యమును (భార్యను) దోసిడిచేయుటలో సమరుడెన ఆ వాలి 


స్మగంపబడుచున్నాడా ?” 
అ జల me జస బాల న్న ఎ మం నక వ : 

అత నాడ గుద్ద ్రిర్చృన్న పకి నల జవ! మ వావరు సదుందు భి 
దాసవోన్నాఫ్‌ మాయావి దానవని ప్వేహోదుగ్భతశ్‌ "శిత పూరిత పా తాల 
తలకి, న కిం వాలీ స్గుర్యత ఇతి క్రియాపదేద శుకసారణాభ్యాం! రావ 
అన్య దుర్నయాభినివేశిన స్త ది(రా మాయ హీతోపెజిశేన భవాన్‌ 
వసనకోణనియమితతనుః కశ్షాయాం నిక్షిప్త ఇత్యుచిత యుక్షియు క్ష 
ముక్తం ఛభవఫ్‌ి, 


ఇచట--- ఏడు నము[ద్రముల వద్ద సంధ్యాపందనము చేయుటచే 
(పసిద్ధమెన వేగము కలవాడు, మహిషరూపముతో వచ్చిన దుందుభి అనే 
దానవుని చంపినవాడు, మాయావి అనే దానవుని నలగగొట్టుచే పుట్టిన రక్తము 
చేత నింపబడిన పాతాలముకలవాడు అయిన వాలి గుర్తు ఉన్నాడా (నీచే 
స్మరింపబడుచున్నాడా అను వాక్యములో “స్మర్యళే” అను (క్రియాపదమ్ము' 
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డా 


(పయోగింపబడినది. చెడ్డ పట్టుదలను వదలుట మంచి దని రావణునకు 


హితోపదేశము చేయ దలచిన శుకసారణులు ఈ విధముగ “స్మర్యతే' అను 


(కియాపదమును _పయోగించి, వాలి నిన్ను బ చివర చుట్టబెట్టి చంకలో 


ఉందుకున్నాడు కదా ఆను విషయమును కూ గుర్తు చేయుచున్నారు గాన 
ఈ (కియాపద (ప్రయోగము చాలా ఉచితముగ నున్నది. 


న తుయథా (శ్ర _పవరసేనన్య._ 


ర్‌లి, నగ్గం అనారిజూజుం క తృహలచ్చిరహి అం మహుమవహాస్పణరం 
నుమిరామి మవాణప్పరటఓ అముద్గఅన్లం హారఅడాపబ్బారం. 


న్య 


చ మథననురతో "2 ఒమంగ్ధా-చం[(దం చ పహారజటా 
_పొాగ్భారమ్‌” 


దవమపారిజూతం కక మ ధువుధనస్యోరః 


అత జామున తాొధిసీయమానే ““సృర్లమ పారిజాతం కౌ సుభ 
లక్ర్మీభ్యాం విరహాతం పుసునుథనని గిర 8 న్న'రామ్యుమృుత మధన 


స్రరతో=ప్యబాలచ్య' Jo సూరజటా్న పాగ్మారమ్‌ = జతి (పగుణాఖ్యాన 
(పనజ్జే క్రియాప జేన ఇ జరా జర్లర శరీరత్వమూ త మేవ [పతిపాదితమ్‌; న 


తు పౌరుఫోత్క_ర్భ నిశేసావిశయః కచ్చిదుచితః నంసూచితః, 


ఐతే_శ్రీ పవరసేనుని శోకము మాత్రము ఉడాహరణము కాదు-- 


క 

“సమ[దమథసము జరుగుటరు పూర్వము, పారిజాతము లేని స్వర్గ 
మును, కౌస్తుధము లడ్యియు చిని విస్తువకఃస్థలమును , బాలచందుడు లేని 
శివ జటాజూటమును నేసు ఎరుగుదును (న్మరించుచున్నానుు” అని జాంబ 
వంతుడు గొప్పగుణమును బివ్వుువనంగమున (ప్రయోగించిన స్మరామి అను 
(క్రియాపదము ఆతని జరాజరర' శరీరతత్యమును మాత్రమే సూచించుచున్నది 


సే 
గాని పొరుషోత్క-ర్ష వశష మేముయు నూచించుటలేదు గాన ఇచట (కియా 
సదౌచిత్యము లదు. 
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8, కారకొౌచిత్యమి 


కారక" చిత్యం దర్శయితునూ హా జ 
ళా ద ఇ న. చమ ల్‌ హా 
సనానయం న్రోభ అ కొ కషముచి er CC కార క 3 
. జ్‌. 


కులా'భ రణమైతే స్థ గర ర్యామాదార్యచ ట్‌ వ 20 


ఉచి జే ca న. కాగా. సదన్వయ నచ వాక్యం మ్‌ రాజ జే సద్వం 
అలు య 
2 అన కొ వివ 
hh సచ్చర్శినె రివ 


కారకౌచిత్యమును చూటప్పకు చెప్పుచున్నాడు: 


కులమునకు అలంకారమైస ఐశ్వర్యము బొదార్యముతో కూడిన నడ 
వడికచే _పకాశించినట్టు, రారరములతో మంచి అన్వయము గలదై వాక్యము 


వి, “తులాభరణం” అనుపదమునకు కుఅలయముగళు ఆలంకా "రమైన అని 
అర్ధము. కాని కేమందుడు దీనిని బహు(ప్రీహిగా (కులం ఆధరణం యస్య 
(గహించి “సద్వంశ భూషితం"... అనగా సన్వ్యంశ బుచే అలం రరింవబడిన 
అని ఆరము చెప్పినాడు. 
థి 
కర ్రపదౌచిత్యము 
అల, మీ 
పాగా / సన 
రప చిత్యం యథా ఛట్టచాణన్య 
న నయుగవు; ముసా* తం సమోాపతరవ రి హా-దయనో కాగే 
స © a లీ a) 
శ ప్ర లో సై జి ఆ న్స్‌ పు 
చరతి విముకాహారం (వతమివ ఖభనతీ రిఫ్రు,స్తెణామ్‌ు. 


(కాదంబరి) 
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అత్ర శత్రుక్రియా (వతం చంస్రీతి వకృష్వ్యే, స్తనయుగం 
'నాస్పనలిలస్నాతం న్లోశకాగి ఎ సమోపవరి, విము క భోజనం, విగత 
ముకాహపోరం చ సద్‌ (వతం చరతి ఇత్యుక్త కర్ఫృపదమౌ చిత్య 
ముపచితం జనయటి, 


కరి స్ప పదొచిత్యమునకు ఉదాహారణముగా భటబాణునికోక మెటనగా:_ 
Pn) య య 
6 


ద్‌ 
నీ శతుత్రిల స్త్వనద్వయము కన్నీళ్ళతో స్నానము చేయుచు, హ్యాద 


ది 


యముసందలి శోకఠాగ్నికి సమక మున ఉన్నది, విముకాహారమై (పోయిన 


Ur 


ముత్యాలహారిము అది, విడువబడిన ఆహారము గలది అని రెండు 


ర్న 


అర్హములు) (వతము ఆచరించుచున్న ట్టున్నది*'. 
(తపస్సు చేయువారు వర్షానికి తడియుచు, _గిష్మములో అగ్నిసమీప 
మున కూర్చుండి, ఆహారమును విడచి తపస్సు చేయుదురు. సనయుగము 
యా క షం wt అష్‌ ల వి 
కూడ ఆ విధముగ తపస్సు ఇయుచున్నట్లున్నది లని భావము 


ఇచట శ్యతుస్తీలు (వతమును ఆచరించుచున్నారు. _అని చెప్పవలసి 
యుండగా, (శతు ప్రీలకుబదులు స్తనయుగమును కర్శగచేసిి బాప్పసలిలముతో 
స్నానము చేసి, శోకాగ్నికి సమీపమున ఉండి, విడువబడిన ఆహారముకలదై 
పోయిన ముత్యాలహారముకలదై, తపస్సు చేయుచున్నడి అని చెప్పుటలో 
(సృనయుగం అను) కర్యుపదము అత్యధికమైన బజొచిత్యమును కలిగించు 


చున్నది, కావున ఇడి కర్ఫుకారకొచిత్యమునకు ఉదాభూరణము. 
న తుయభా పదిమలన్య-- 
55, ఆజోరం న కరోతి నామ్ము కిల మ్రై్రణంన నం సేవతే 
శేకేయత్‌ సికతాసు ముక వివయశ్చణ్డాతపం సేవతే, 
నన జ ఇంప క వాం సో పో a 
తత ్పదాస్ట్రరజః (ప్రసా దక ణి స్తే భోన్ముఖన్తన్నళలా 
మన్యే నూూలవ సింహా! గుర్హరపతిస్నివం తపస్తప్య తే. 
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పన్‌! అలో ~ శు ఇ ళీ 
దత వరిహఘులుని వొకము మా(త్రము ఉదాళారిణముకా 


a 


op 


py జ” జ wo, జ్‌ / ల అట్‌ ల న్స" జన్‌ లో 
“మాలవదశిసించామెస ఓ మహాకాచా £& గుర్చిరిదిసొతా 
we 


ty 
ఫ్ర 
కై 
‘es 
రీ 


తో లీ అం ఇలో ల లా ఖా సజ స, ళ్‌ హం. గ్‌ 
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ముతో సండి కా అధిర్దాంజటరతె ఉపయుర్త్రము లగు 
సోపానముల వలె ఉన్న అనేక కఠఐపదములచే (ఏచైనా కార్యమును చేయు 
టకు ఎక్కు.ప ఉపయాగించు సాధినముగరు రరణ నము పేరు. దానిని 
బోధించు పదము రరణపవము, తృతీయావిఖక్తిలో _పయాగింపబడును, 
శ్రీరాముని (పభావపారంభ ముసరు ee చానుమంలుని 
జొచిత్యాతిశయము |వరాశిత మైనది. అందుచే ఇది తరణ తారకౌచిల్యము 
నకు ఉదాహారణ మని భావము 

నతు భట్ట"బాణస్య._ 
59. జయత్యువేన్ష్రః న చకార దూరతో 

బభిత్సయా యః శ ణలజఒలవ్ల రియా. 

దృశే వ కోపారుణయా రిపోరురః 

స్వయం ఫ్‌ యా+గ్భిన్న ఏం వాం నష “టలసహుం 

(కాదంబరీ 


బాచిత్యవిచారచర్చా 73 


జ్య! 


త ల్‌ ఒళ్ళు 
అల్ల భగవత్‌ నృసపింహన Ss కొపర యా ద్భె ఐత రవ తులాల 
లశక్షర్ణయా డి హిరణ్యుక శిపోర్వకః సయం భయార్శిన్న మి కేతియదు క్షం 


టి ఇహ టో జ అబు ట్‌ “సల a వాళాప్ట్‌ 
తం డద ye A రమ్య _పుఖొనె eg ద్‌ 8పధాన నాయక 
శ A ల జ 
(పతావోదిపం కం పభూతా ధిక ఇర్వున్య సయం భయవిపహాంల తయా 
రం ౧__ ప్రై బి లు న వ జ్జ 


హృదయస్సాటన మిత్యు? శాత ము 
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వ్‌జ్రన్సి విశాన మం 


ఉనా 


శా థట్టబాణుని శోకము మా(తము ఉదాహారణము కాదు. 
4 లం 


a] 


MA af ఒం అమ Mn శ ms 
(సరసింభారూపఢారి వ ఏ ఉపేందుడు, ఇెదించవతె ననెడు 


Cre 
a గ సలం సాం” ష్ట్ర 
ఇచ్చచత, (ఇచ్చ కల దక, తంరాలముపాటు పొందబడిన లక్ష్య ముగల 
వ | 
దియు, కోపముచేత ఎట్టునై నదియు అగు చూపుచేతశే, శ|రతరువుయొక్క._ వక్షః 
సలమును భయయువలన నస్యయముగగే [బద్ద “తె రక ముచేత ఏ జ్లనై నదాఅనునట్టు 
ఐం ఈ నూ హల ఎక్టన 


కోవముచే రక మెన ఛభగపంరుడె న నరసింహుని దృ్భట్టి కణకాలము 
అణాల. ల తా 
పాటు అశవ్యమును (శ్యరవషజషమున్సుు) పొందగనే, ఆ హిరణ్యకశిపుని వక్షః 


సలము, భధభయముటలన త*౦తళట తానే (బదలె నటు అయినది అని యిచట 
(అ wi | 
వర్తింపబడినది. రాని, గొప్పఉత్వాజాపరాక్రమములు కలవాడును, వధాన 
ణం ళ్‌ 

(ప్రతాప ముగిప మగుటకు ఉపకరణ ణమైన అధిక 

రం టి 

ధైర్యము కలవాదును అగ పతి నాయకుడు (హిరణ్యకశిపుడు భయ 
ఈ 

విహ్యలుడగుటదే అతని వితము న్వయముగనే (బద్దలై నదని చెప్పుట అను 
చితముగా ఉన్నది. ఈ అ నాచిత్య మంతయు “దృశై వ” అను కరణవాచక 


పదము నెర్తిపె ఉన్నది. అందుచే ఇచట కరణపదానౌచిత్య మని భావము, 
అలాని లోటా 
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సం(ప్రదానబు, 





సంపదానౌ*చిత్యం యు భా ధో టపా కె రస్య 


60. డిజ్నాతజ్ఞభుటావిభక చతురా ఖా టా వహీ సాధ్యతే 
౧ pane. 
సిద్దా సూ నడన వవ హీి* నయం దొ “మా.్సితాః పశ్యత, 
విపాయ (పతిపాద్వశే చే కిముుపరం! రామాయ త వ నవ 


యన్మాచావిర భూత్‌ కథ -"ద్భుతమిదం య్లై్రావచా సం గతమ్‌, 


అత దిగ్యజచతుర్మ సా భూః సాధ్వ శే; సా చ సిద్దా 'హీలమై 
వాన్నముస్టి రివై కసె విప్రమా(తాయ (పతిపాద్య తే ఇతి నిర లిశయాచదా 
ర్యాశ్సర్యశ చమ త్కా- రరుచికొ చిత్యచర్య్వణ యా, నయం వర్మా ఘూ 
గ్చితాః; పశ్యత; ర "మాష్చస్య _సత్యక్షపరిద్వష్యమాన 'త్వాత్‌. కిము 
పరమ్‌ ? ఆపు పుార్వ త్యాగిగ భాగ్గబంయ తె సమ ఇతి విపాయ 
ఇతి నం్యపదాన సదగత వవ ఉత్కెగ వి" కష పకాశతే. 


గ. 


సం|పదానౌ చిత్యమునకు ఉదాహాదలు మడు గె భట (పధాకరుని శ్లోక 
మెటనగా ;--- 
ng) 


“దిగజసముదాయముచేత విభర మైన (చేరు వెరుగా మోయబడు 
నాలుగు కొనలుగల భూమి అతికష్టముజ్తత సాధింప (సంపాదింప) బడును. 
అట్టి సిద్ధమైనభూమి కూడా--చూడుదు; ఆమాటలు చెప్పుచుండగనే మాకు 
గగుర్పాటు కలుగుతున్నది (బాహ్మూణునికి ఇచ్చిపయబడుచున్నది. ఇంక 
ఏమి చెప్పవలెః: అటి రామునకు నమస్కారము. ఇట్ట ఆశ్చార్యాతర యమన విష 
యము ఆతనియందే (ఇదం(పథమముగా) ఆవిర్భవించినది; అతనియందే 
అసమించినది. అనగా పరశురామునకు పూర్ణము ఇలాంటి పని చేసినవా 


'రవర్శును లేరు; తరువాతకూడా పుట్టలేదు అని భావము 


జొచిత్యవిచారచర్చా ఫస్‌ 


వి, ఆంగ్లభాషలో ఒకవాక్యంలో అవాంతరవాక్యము (Peranthetical 
clause) పమోగించినట్టు వాక్యమధ్యంలో “వదన ఎవ హి వయం రోమా 
జ్చీతాః పశ్యత” “*కిమపంమ్‌” అను అవాంతరవాకా్యల (ప్రయోగము అంది 


ముగా ఉన్నది, 


దిగ్గజములచే చతుర్మసముగా ఉన్న బూమి (పయత్నము చేసి 
సాధింపబడును. సిద్దమెన దానిని హేలగా బిచ్చగానికి ఒక పిడి కెడు అన్నము 
పెట్టినట్లు, ఒక్క (బాహ్మాణునికి ఇచ్చినాడు అని వర్ణించునప్పుడే అత్యధిక 
మైన దాదార్యమువలన కలిగిన ఆశ్చర్యచమత్కారముచే మనోహరమైన 
బొచిత్యమును ఆస్వాదించుటచే “మేము రోమాంచితుల మైనాము; చూడుడు" 
అని చెప్పబడినది. రోమాకచమును (పత్యక్షముగ చూడవచ్చును గదా? ఇంక 
నేమున్నది? ఆపూర్వ మైన త్యాగమును జూపిన ఆ భార్లవరామునికి నమ 
స్కారము, ఈ విధముగ ఇచట (చమత్కారోర్షకు కారణ భూతమైన) బౌ చిత్యో 

ox ఏ 

త్కర్ల అంతయు “విిపాయి అను నం పదానకారకమును (పయోగించుట 
లోనే ఉన్నది. 


ఇంట శ్రమపడి సంపాదించవలసిన భూమండలమును అసంఖ్యాకు 
లైన (పతిగహతలకు దానము చేసినను ఆశ్చర్యకరము కాకపోవచ్చును, 
అంత భూయని కూదా దిచ్చగానికి ఒడ అన్నకబళము వేసినట్టు ఒక్‌ (బావా 
ణునికి (విపాయ ఇచ్చుటలోనే చమత్కార మంతయు ఉన్న దని భావము 


61, పెౌలస్థ్యః (పణయేన యాచత ఇతి (శ్రుత్వా మనో మోదతే 
దేయో నైవ హర వసాదపరశుసే నాధికం తామ్యుతి. 
తద్వాచ్యః స దశాననో మమ గిరా దత్తా ద్విజేభ్యో మహీ 
తుభ్యం (బూహ్‌ా రసాతల (తిదివ యోర్చిర్చిత్య కిం దీయతామ్‌, 

(బా. రా. 2-20) 


iG బొచిత్యవిచారచర్చొా 


అత రావణ దూతేన పంశుం యాచితో భార్లవో (బూతే*నైవ 
అధ ఇరు Ng వాం గ్‌ పా స 
హార ్పపనాదల: Je పరి ఫుగానయె గతే ృనొరద ro 


వాచ్యః; పృస్యి మయో కిశ్యోపాయ పతి పాడ తా; భంభం పాకాల తిది 
బు అరథాం కిం నసిరొత్ర మయ ర కర ల ముగ సద్దోోకషి పాత 


న ఆ 

గటు! 

అశని జీ స శ ఆ టో కో వు 
అయి'చే రౌ ఆఖరున "దవయ కురా (ద అమి జూలూరు గాదు 
కాన ఇ”, జ పట అగ తో వో లత 


ule టో టు గ్‌ వ క ఇం 
హాల్‌ 
ఇ ఆల్లు pa జ్‌ ఆ చ 1 ఆజాను సో జ్‌ 
పాతాళస్యరలో కరముల = డదిని జయించి సీర ఇస్వ వునెదచో బప్పుము” 
"it 
శో య ల్‌ a AE ఇల్లీ త a శో త ఈ, ల్ల యు క శో i త అల 
రావయినవ్‌ యూరి శ్ర లు మరు ఆతాది మరా హపినురామిుడదు పదికిన 
Op. Se జో ఇ అ ల ఖః pg గ్‌ చ వలె 
మూట) బార (ప్రసొదలక్ర బు యస ఈక DOWD వచ్చుట ద ఆల అటు, 


ey ఇ” అస్‌ ల * న fn అప. స ఆరి 
ఆందువలన నామాట!” దస గీబునితో లు రూ యము -- టు wR దస ప శకు 


నీల్‌ 
ఇచి ఉల వశ చ్‌ క్‌ గ్గ ళ్‌ ow 
ఇచ్చిచసి ఉన్నాను. వాఠతాలన్వన్షముఅలో చనిని జయి.చి. సికిమ్మనెదపు?” 
ఇ వాపీ స్ట ఖగ a ఇ 4 * నీటి 
తోకహపాలము పయసనసమునదటస ముని వై ఏలోత్యారంటరభూముడై న రాషసుని 


అపాదానొచివ్యుము 


అపాడాన “చిత్యం యథా మాలవగు దన 


ర్‌ 


69. ఏత స్మాజ్ఞల భేర్మి తామ్బూక లో కాక కాశ్చిద్భడీ' "లో తతః 
పాథోదాః పరిపు "రయని, జగతీం గుద్దామ్బరా 'వారిభి;, 
Sey tee es తభ సుతా నకొం 

వ జలమానుపీ.౧ (క; ఘవ నే (శ్రీమానభో దచ్చ్యుతః. 


ఆపాదానౌచిత్యమునకు ఉదాహరణముగా మాలవరు।దుని ళోకము 
జ యు ౧౧ 
ఎట్ల నెిగౌ 
(ag) 
STIS. ౯; సము(దముసుండి కొన్ని జలవిందువులను సేక 
క్‌ 1రాశయున వ లై "వేయ వ బ్రో y జ 
రితుచ్చు ఆకాశమును. కప్పిట యుచున్న వై భూమిని నింపుచున్నవి, అచ్యుతుడు, 
wu ఇటో బలో స 
ఎ ఇ 


స్‌ 


రరితవు కొసలు ఎక్కడ తగులునో అను భయముచే 
ఇత ళా వే cr క అల గ్‌ ల 
గల ఒక ఆఅలమినుష్యత్రని (జలకస్యను) ఈ సము 


ఉగ 


ల్‌ షో క Md ఒడ నఖ న? వ్‌ లశ అను 
మునుండిదు పొంది, శ్రీమాన్‌ ఊసు బరుశై మూడులోకములందును 


అత యకుదుూక రృ మేకస్మ్మాా )హోోేధ 8 పదడిమితాము +కణి కా; 


ఇ ష్‌ ఈం జినో ఇ NX 
స్ట న Ts CM CSO 
నంఫ్య్టు (రాన తేరలరర కౌ మే కాం 


జ 

నీ ళ్‌ 

(శ్తీమూన ద్యుతో 2. గడల తన సాగరగతనిరతిశయోత్కర విశేమః 
ర్న 


(పటు ర్భిల డిం ates ఎరు గ గార ష్‌ మ. ఛా త్య స్య ంఎాలబభ్బాా ల 


Or) 


న్‌ 4 గ ఓ ర్శా ఆచ SEIS cg ద గ్‌ గొ జ 
DE Dou, Sob OO అలలు. రల 6 జో SA) జలమి౦దుషులను 


. క gas ౧ సి శ లో ల 
చంచలమైస స నేతులు గత అచు అన ఒక నిటి ఆడమనిషిని ఈ సము 
చద్రమునుండియ పొంది అచ్యుతుడు గ్రిమంతుడై నా డనియు వరించుటచే 

జో గ అ టీ ఇ గి ష్‌ ఉలి బో ॥ 
ఇచట సముద్రము సస సంజంథధథించన గొప్ప ఉళ్ళ ర చూవబడినది “ఏత 


టి 
అవే అ గ్‌ా నావ్‌ టో న! ప్న జ్వల 
స్కార్‌ జలే” అను పదదులోనే డాబత మంతయు ఉన్నది. 


సుతు Eee భ్యగున్ల ున్లురాబ సర 


6. ఆదాయ వారి పరితః సరిరాం ముగధ్యః 


కిం నామ సాధితమునేన మహేోర్ల వేన, 
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శూరీక్ళతం చ వడవాదహానే హుతం చ 
పా తాలమూలకుహాకే నిని వేశికం చ. 


ఆత మహార్దనవ్యప బె 3 
కారిణః as గవిమర్య క కస్య చిదుచ్యతే సరిరాం మాఖేభ్యః 
నమన్మాత డు మా దాయాపా, ధం _సతిపాదితం దూవ్‌ి.తమ్‌, 
యత్న త సరిద్భ్యః సమాదాగిజి వక్త వ్య నిన్ను ఫభ నికి ఇత్యు క కం 
ముఖళ్వ స్యానొచిత్య మేవ పగ్యవన్యతి. 


రాని ఖభ స్రేందురాజు ల్ల కోరయు మాత మం ఉదాటారణము రాదు, 


తో, 


సము[వము సఎముఖపుజలనుండి నలు వైపుల, జలమును 
నే ఆ చి 
ఆ జరమంతయు ఉప్పగా చబయబడినది; వడ 


బడినది; పొాతాళమ బో ౨ ౦(ధములోనికి నింవబడినది”. 


ఇక్కడి అన్యాయముగా స. పొాదించిన ధనము నంతను దుర్వ్య్య యము 


సతు 


త్చురుషులకు దానము చేయుట నో దై ముఖమును చూవుఒకనిని 
గూర్చి మరవ మసు పంకతో చెప్పబడుచున్నది. నలుమూలల, నదుల 
దుఖములసుండి జలమును (గహించి అపొ(ల్రల కిచ్చుట అనునది దూషింప 
బడుచున్నది. (అంతయు బాగుగనే ఉస్నది కాని) 'నదులసుండి (గహించి? 
అసుటరు బదులు “నను ముఖముల నుండీ (గహాంచి” అని చెప్పుటలో 


pw 


“ముల్లు” శబ్దము నిధర రకము గాన చిపరరు అపాదానవదానౌ నొచితకమే కనబడు 
చున్నది. 


ఆఅధికరణొచి ఛిత్యమి. 
అధికరణాచిత్యం యథా కున్వే శ్వర దా ల్యే కొలిదానస్య---- 
64. ఇహ నివనతి మేరుః జేఖర; వన్మాధరాణా _ 
మహా విసిహితభారా 8 సాగళాః నప దాన్యేః 


PYRE 
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ఇదమహిపతిభోగన్నమృవి భాజమా నం 
ధరణితలమిహైవ స్థానమస్నదధానా మ్‌. 


ఆత మహారాజదూతో ఒవీ సామనాస్తానే న్వ్యపభు నముచిత 
గారవసపూజార్ల మాననమనాసాద్య కార్యనశేన భూమా వేవోపవిష్టః 
_సాగల్భ్యగా మశ వం _(బూాతే__య భా ౬ Ne నొం వసుాొ 
సస గ కుల వం జో ౯ ఇ న జో 
తల వవ భుజగపతి భ గ_స్తర్మ్న పాగ్భారని ప్క_మే ధరాననే స్థానం 


యు కం; యసాాడిసావ మేరురచలచ,కన నీ సముపవిషక, నప 
eae శ్రి వా బతి | అ స 
మ హాబయశ్చ, తతుల౪ోౌ వాస్నాక మితొచిత్న  వుథికరణప 
G అయి శారద ఆ అ ఐ 
సమ్వ్మద మేవ, 
డయ 


అధికరణౌ చిత్యమునకు ఉదాహరణము రా€దానుని ఈ ౨ శగిరద్‌ త్‌ 
ములో ఎట్లనగా := 
౧౫ 
“పర్వత శే9స్ట మైన మేరుపర్వతము ఇచటనే (ఈ భూమిమీదనే) 
ఉన్నది సప సము(దములు కూడా ఇచటనే ఉంచబడిన భారములు [లవి ఈ 
ధరణి తలమే ఆదిశేషుని పడగలనే సంభములపై నిలుపబడినది. మా వంటి 


వారికి తగిన స్థానము ఈ భూమిమీదనే” 


ఇచట కాళిదాసు) మహారాజుయొక్క దూతగా వెళ్ళినను సామంత 


రాజు ఆస్థానములో ఆతని [వభుపుకు తగిన విధముగ (ఆరనికి) పూశాస 
ఎక్‌ 


నాదులు లఅధించకేదు. క్‌ ద న్‌ నాదించపలనసి డ్‌ హాటు భూమిమైననే 
కూర్చుండి (పాగల్భ్యగాంఖీర్యముతో ఇసు బెప్పుచున్నా సు “ఆదిషోమని పడి 
బ్‌ జ్‌ జో 


గల స్తంభములపె నిశ్చలముగ నిలవిన భూమియే మాప 

తగిన సానము. ఏలనన, పర్యతచకవరి రన పురుపర 
వి సు అని 

కూర్చున్నపి. సపృసము చములకు ఆధారము చాత ఇదియు ఆయా కరాడ్‌ 

వాటితో నమానులమే!” ఈ విధముగ ఇచట దాచిత ము అడికరం చదములతో 


ఉన్నది, 
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న తు యథా పరిములన్ను_-- 


(ఫ్‌, త్మత్రసి సితేం సిగిమ ఆెం నవ చేవ 2 వే 


bn 


అనక “ అలవి + జ జ 
భభ ్మోంన ల రాకతిచి న వయ సహన. 
లి జ ఓ పట్‌ 


ఉత్క_.మ్సిని కన త్రై“, స ro sn 
శాన 
శరాన్‌ (నన(న్ఫ దయ యుత భా 'నోత్స్పికకాపాః. 
Pes 3) 
అత తంద్నా కేం మంణరాూాూ త త తస్సిగ్‌ "జ్‌ గతం యత 
అ నీ ఫలి థ్రీ ౮ 


భన క్పతాసకఃి కమ్సతంల స నోఇతి రే పారింద్య జౌ.) హో రాన్‌ (ప్రవ(న్ఫ ర్మ గ 


రై నే జ పాళి అ mn అంట వె లచ 
యతీకి యదు చ ౧ తే పెంంన డొరగిస అల గ సుత నర fg 
4) 


శి 
tat 


| అ 


దిగ మనావిచి Es దతస. వాగమిత్యం (వక, ws 

వరిద్భినే దేశే నామా తతి సకం ఒకతె ణః న్వనాస స్త నరు ణీ స్తన 

త్ర వష పహోరతరలనం ననా ద్యాస టి "జ్‌ స సల క? a రస్‌ సర్వ 

గత సేత్‌ పతాపం తెన్‌ నరం సో వ వాయా 'శమిపి వ కచ్వే త బే్వే 

ఫ్‌: 3 2 Ds. ఫ్‌ బు ట్టి 

కదేశాభిధాయి పదం నోసపద్వలి. దిస్మ్యామాళస్యావ్మేక ఉన 

టట్‌ 4 క్‌ ం సస నడి స్త 

జృవ్మామాణ pe ° తేడ తాధిక గ ఎసదు గతమన చిత్య 

వు వ్‌ Fal జా. eT నా నవ చే 

)ఏపలభ్య పె తృతేత్మతే మయా సితం యత యత 'భవ్యత్బ్చ 
తాప ఇత్యేవ స్తుత్యుచితం అపు నము నం సాన్‌, 

న. ప 


శే 


కాని పరిమభణని శోకము 'కరఠతొచిశ మునకు ఉదాహారలంమురాదు. 


G 
<3 


“లోకమర్యాదను నిలుజృవా 09 పడె డెన ఓ రాశా! సీ భృత్త్యద బైన 


నేను వైపవళముచే ఇన్ని రోజులపాటు (ఏ దేశమునందు) ఎచట న్మీపతాపము 
కదలుచున్న స్త్రీల స్తనతటయుపై హారమలను కదలుసట్లు చయుజునృదో 
అచట భయసడుచు నివసించితి 
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ఇచట నీ భ్యత్యుడనైన నేను నీ (పతాపము ఏ దేశమునందు 

కంపముచే కదలుచున్న త్రిన నతటమునందలి హారములు ఊగునటు చేయు 
అలయలే C౧ 

చున్నదో ఆ దేశమునందు నివసించినాను అని చెప్పుచు కౌర్యముయొక్క 
శృంగారగుణోత_ర్గమును వర్ణించునపుడు అన్ని దిక్కులందును అవిచ్చిన్న 
మెన (పసారము గల (పతాపమునకు పరిమితత్వమును (ఏదో ఒక దేశము 
నందు మాగత్రమే (పసరించుట అనునది) చెప్పినటెనది. నీ పతాపము తరుణీ 
సనతటహారములను కదలు ఒక పరిచ్చిన్న దేశములో నేనుంటిని అని 
అవే 
చెప్పగనే తదితర దేశముచో ((పతాపము కనబడకపోవటను (విలక్షణం) 
చెప్పినళ్తైకదా ? ప్రతాపము సర్వగతమైన పక్షమున “నేను అంతటను 
ఉంటిని” అని చెప్పవలసి యుండగా ఒక [(పదేశమును మాత్రము చెప్పు 
పదమును ఉపయోగించుట యుక్తము కాదు. ఏదో ఒక (పదేశములో చోరుని 
(ప్రతాపము కూడ విజ్బృంఖించవచ్చును. అందుచేత ఇచట అధికరణ పదము 
నందు (తత) అనౌచిత్యము కనబడుచున్నది. స్తుతికి ఉచితముగ చెప్పపలతె 
నన్నచో నీ (పతాపము ఎక్కడెక్కడ ఉండెనో నేను కూడ ఆ (పతి పదే 
శమున_దును ఉంటిని అని చెప్పినచో యుక్తముగా ఉండెడిది. 


ఏ. ఇక్కడ ఆస్మచ్చబ్దవాచ్యు డెవ్వడో తెలియదు. (పకరణము 


క 


సరిగ సృషము కాకుం కుటచే ఈ ఉఊచితానుచిత చింత అస్పష్టముగ నున్నది, 


లిజ్లొచిత్యం దర్శయితుమాహ-__ 
ఉచితేన వ లిళ్షన కావ్యమాయాతి భవ్య తామ్‌ 
సామాజసూచ కేనేవ శరీరం శుభలమ్మణా, 914 


(స స్తుతార్జ"చిలేన లిజ్లన కావ్యం భవ్య తాముపయా లి, రాజ 
అక్ష కేనేవ శరీరమ్‌ యథా మమ లలితరత్న మాలాయామ్‌. 


§2 క చతర చొ రచి రా 


శో 
* 


లింగౌ చిత్యమును చూపుటతు చెప 


“సా మాజ్యమును సూచించు శుధలగన్ర బముచే శరీరము వలె, కావ్యము 


ఉచితమెన లింగముచేతను, పూజ్యత్వమును (సౌందర్యమును) పొందును." 
Sn 


రాజలక్షణముచేత శరీరము పటె, (పస్తుతారోచితమెన లింగముచేత 
కావ్యము భవ్యత్వమును పొందును. నా లలితంత్నిమాలలో ఉదాహరణ 


మెటన గొ 
య 


3 వ pr 
ని స, కతి ని In NE ణం, 
66. నిధ్రాంన స్పృళళ త్యెజత్యపి ధ్సృటెం బగ స్ట్‌ిం న క్యచచిల 
ఆ క Cran 1 లో వ్‌ 
WY "౦ వ౭థొాం న భజ ఆ నణాూగణతేనొ స 
దీర్గాం రొ క్‌ి 0 ష్య 0౫ భజతే గు Se సిర్యృతిమ్‌ 
శేనారాధయఆా గంగ స్తవజపధ్యానెఎ ర 'త్నావళిం 
అలాటి మ 
తు | 3 1 ఇ స 
నినజ్లైన సగాజనా పరిగతెం నామాపి ల్ల నహ్యా టెం 
ee » శే i Wie నా 
అ త ప గస్చెశ్వర స్య రత్నాపళీ నిరహాసథభుర వేతనః నరావ 
స్ట సముచితం విదషకూవకేణ నసుసనాగతాయె యనదధిహితం, ని దాం 
శో 


న అ న్న స న భం. 10 ఫో నఖ 
ని న్పృళతి, ధ్భతిం త్యజ, ల న ధు, దీర్గాం థి" గ. "కువ 


* 
waum: My 


వేస్తే.  నిరర్భణిం న భజే. తాం ఏనా తేన నద్దుణజాపినా 
Mn a) * 
en షు వ 9 
తద్ధ్యాన నిక్యేన జననక్షత్వాగినాన్యాసామజ్లనానాం నామమాతతిమపి 
నవ్వా తే. సితిధృతి నీ లిజ్లా 
స సవ్యా తే స్థికిధ్భతి క థానిరర్చ్రాతీనాం (స్త్రీ విజ్ఞాభిధానేన అజనాత్యా 
భ్యారోవేణ పరమాచిత్యం |పతివాదితమ్‌. 


“నిద్రను స్పృశించుట లేదు; దృతిని (ధైర్యము) విడిచిచేయు 
చున్నాడు; ఎచ్చటనూ స్థీతిని (నిలకడను) పొందుటలేదు. దీర్చ్యమైన కథను 
వ్యథగా భావించుచున్నాడు; సర్వవిదముల, నిర్వృితిని (సుఖమును) భజించుట 
లేదు. (పొందుటలేదు. ఇతరసంగములన్నియు విడిచి, గుణముల స్తవము 
చేతను, జపముచేతను ధ్యానముచేతను రత్నాపళిని ఆకాధించుచున్న ఆతడు 
ఇతరస్త్రీల పేదును కూడ సహింపజాలకున్నాశు."” 


కొ చిత్య వివారచర్చా 83 
ఇచట -- రత్నావళీవిరహముచే వ్యాకులమైన చిత ముగలి వక్సేశ్వరుని 
మున్మధావస్థకు సముచితమగు రీతిలో విదూషకుడు సుసంగతతో చెప్పు 
చున్నాడు “సి|దను స్పృశించుట లేదు? ధృతిని విడచినాడు. స్థితిని ధరించుట 
చేదు. దీర్హ కథను వ్యథగా భావించుచున్నాడు. నిరతిని భజించుట లేదు 
ఆమే బేకపోవుటచే ఆమె గుణములను జపించుచు నిత్యము ఆమెను ధారని 6 
చుచు ఇతరజనుల నంపర్కమును విడచిన ఇతడు ఇతరస్త్రీల పేరు కూడ 
సహింపజాలకున్నాడు.” ఈ విధముగ స్టితి--ధృతి--కథా--నిర్వృతి--నిదాా 
శబ్దములను స్రీలింగములో (పయోగించుటచే వాటియందు స్రీత్య్వమును ఆరో 
పింప వీలగుచున్నది. గాన ఎక్కువ జాొచిత్యము' (పతిపాదింపబడినడి. 


నతు యథా మమ నీతిలతాయామ్‌. 
67. వరుణరణన నున్జా స్వర్గ్షభజ్లః కృతార్థా 
యమనియనశ కా మారుతోనా శ్రథనకాం 
భనద నిధన సజూా లజతే మ ర్య్వయుచే 
జు “జ హాం య్‌ 
దహనదతఅనచగ్తా మణ్ణలీ మద్భుజానాము. 
అత గావణః కపినికారామర్ష విషమవికారావిప్యూ__గోచితం 
(బూ తే__వరుణాదిలోక పాల విశాలబలావ లేప విప్ణవకారశే మృర్త్య్వ 
మ్‌ అసో 
అయే అద ( కా ఛ్‌ జే వ 
మ్యాతయుగ్దో లజ్జ అ _పచణ్తా మద్భుజ మణ్ణలి ప్తి (స్ర్రలిజ్లిన నికే. 
స్టాలోక్యవిజ యోర్టితస్య |పతాపన్య కఠళోరతా మపహరన్‌ అనా 
చిత్యం సూచయలతి. 
కాని నా నీతిలతలోని శ్లోకము ఉదాహారణము కాదు, 


“వరుణునితో యుద్ధము. చేయుటయందు సమర్ధ మైనడియు, స్వర్గమును 
(అనేకపర్యాయములు) ఓడించుటచే కృతార్థమైనదియు, యముని నియమిం 
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ళ్‌ వియు, వాయువును పీడించుటలో, ఆసక్తి కలదియు కుబేరుని 
నకింసచేయుటకు సన్నద్న మెసదియు, ఆగ్నిని చీర్చివయు యుటతో తీ(వమె మెనదియు 
అ 


తో న! అ. ఆ ఖు జ్‌ ఆగ, వా ళన. స పాల ఆలి 
ఏనా యుజవ ండచి మనుష్యునితో యుధం చయుదరు ఎగుపయచుస్నది. 


తో అ క్‌ న న. లీ ఆగ అట్‌ క జ. ని స అగో కు లో అ డు; 
ఇచట-- రావణుడు తపియుకు ఆఅఆసమానముజ ౨రిగిస అమరముచే 
స 
wom జ్‌ > అటో ఖో a క శ ల ఇబ జ 6 నో శ. 
విషమయ'మెస విశావమును ఆవిష్కరించుటకు తగిన వివమున పలురుచ న్నాదు- 
లా 
వరుయిడు మొదలన లోరషాలుల విశాలబలగర్యయుసెతు ఉపదవమును లిక 
చం 
గా Ww జ జ, » గారి జో” జ | జ శ ల్‌ 
ల భి పచండమైన నా చుజదుండచి మర్యునితి యువయిు ఇచఇయుటరతు సి 
Maas గ య i 
ఖో స్థ శో కో స అ శ అట క (1 
పడుచున్నది, గాని “మనుదు జమలణలీ” ఆని త్రీరింగముభో ని రశరుచయుట 


జయించుటచే తీవ్రమైన (వతాపములోని కలోంత్యాయును రొలగిం ఓపసి 


ముసు సు సూచించుచున్నది. 


3 


10. వచడాెచిత్యయు. 


రష్‌ 


వ 


‘ 


a “చిత్యం దరఇయిచతువమాపా__ 


కొం ఉచి 73 శేవ వచన? 'కావ్యమాయాని చారు భెాన్ను 
క నా 


యె 


అచ న్య్థధన్యమన సాం నదనం విదుపూమిని , విజి 


ఛా ఈనన 


= 


అను ay లం న్‌ న 
ఉచ హక వచనదింవ'నవనటపహూవచ న 9 కావ్యం బారుతా 
రంల (ర 


మాయాని, అగి న్యోదారచే శేతసొం సిచుపూవమవ వదసనమయాచణారు 


See 


చిశాచిత్యి చారు థిర్భ-చో ధిక యగు" మమ నీకిలతాయాసు. 


వచసొచిత్యమును చూపుట్నరై బప్పుచున్నాడు :_ 


“దైన్యము లేకపోవుటచే ధన్యమైన మనస్సుగల విద్వాంసులముఖము 
వలె, కావ్యము ఉచితమైన వచనములచేత (ఏకవచనాదులచేత, మాటలచేత 
అని రెండు అర్థములు చారుత్వమును పొందును.” 


జొచిత్యవిచారచర్చా రగ 


ఉచితములై న ఏకవచన--ద్వివచన---బహువచనములచే కావ్యము, 
చెనము లేకపో వుటచే ఉదారమైన చితము గల పండితుల ముఖము, 
యాచన చేయకపోవుటచే రుచిరమైనవియు, జాచిత్యముతో సుందర 


రల 


మైనవియు అగు వాక్యముల = త్మ య. సౌందర్యము కలిగియుందును. నా 


ముల 65ాహాసి జయెర్ని స్పంఖ్యర ఈ | 9. ఖి3 
ప్రఖ్యాతః న్వర సన్యయంవరశ జె ర్యుద్రాట్టమ భే ధ్య Tes కొరక § 

) ర ~ E358 2 
సాశ్చ గై ( తీ బైలొబన్ల నై నెశ్చ బహుఖీర్నిత్య ౧ మాంస లత్యుర్థితః 


పొల న్వు; నకల్రదుద్యమ శమన శాదార్ట్యన కనిదం హారిమ్‌. 68. 


అత శుక సార ణాభ్యాం రఘుప'తేర | గేదశగీవ పగాక ము 
భిఫీయుమానే యదుక ౦ పౌలస 8 శేషశాయినం హరిమేకవారోద్యోోగ 
(2 సంవ శే నన సకాలన్యని దమ నక య ్రలోక్య(కమగ్షె రార్యరాహపిజయినాం. 


సెుభిటానాం జహైరనేకంత్న(పావ్ని AF నమరనము దమ? భ్యే జహాువార 
విహి ౫౪ _నంయః న్వయంవర శె కోక బలినాం చ లోకపాలానాం 
Qa 
స (పథ్యాతేః నహాసోస్థితః సోత్పాహః సతతం హానణి ఇతి బహు 
రాం 


వచన రేవ హరిగా లక్షణ్య లక్ష్షణముపచితమాచిత్యముదళ్బుతమ్‌: 
టా 


ఈ షా. 


తతో కముల ఆ(|కమణములచతను, (విష్ణువు (తివి కమావతారము 

(తి లోకములను ఒక్కమారు మాత్రమే ఆ(కమించెను; రావణుడు అనేక 

పర్యాయము లా్మకమించెను అని భావము, వరాజావిజయములచేతను: 

(పరాభారూపముస విజయము సంపాదించుట అని విమ్ణుపక్షమునను, “నర _- 

ఆబావి -[_- జయః” అను పద చ్చేదముచే, గొప్ప యోధుల జయములచేత అని 
(a 

రావణపకత్షమున అర్థము, అనంతరత్నములను సంపాదించుటల చేతను 


(విష్ణువు కౌస్తుభ మొక్క_దానినే సంపాదించెను). యుద్దసముదమధ్యమును 


తు న! శ జ ల క ఆప్‌ బె సా ం, షి? 
లజ్షీస్యయ బం శ్‌ లయిులు..౬ల యు Sd Po Se ge Oy ఓ బలిబ౦ం ధనముల 
అ బల శో WE క ల క ఓ జ ఇ భష Wy క్ని 
చతను (బలి? (వప రి బజంవసెమము, బంపందుల బంధనములు అని 
అం 
"రెంఉతదయిు SDE aN శుదే స తారా ఏం౧దం డి: హ్‌ 
రెండర్హములు ఎల్లప్వు* సు ఆచితుడై 7 తార్యాద్యుర్తుడు: లొని 


యుండువాడు అని ఇంచందులు) రావణుడు, జఒర్మ_మారు (పయత్నము 
లూ ఆ 


చేయుటవలన కలిగిన _శమవలన నిద్రాపన ౦ంవదుడ్రైన విష్టుపుసు చూచి నవ్వు 


చున్నాడు”. 


గురసారిణులు రావుని ఎయట రాషుణూని పరా గమమును పెర్తించుచు 


t w | wf hig జల కల వ. జా అ; జ ళ్‌ 
ఇసు బప్పుచున్నారు.---౮ఆ ౨ కపర్యాయములు మమ? ములను ఆ|| కమించుట 


భళా 
ఆట్‌ ఖో జ య హో స టు me జాట్‌ + అ ఆట జి స్త్‌ నవ Pa 
తను, సుభటులసు జయించుటుడలను, అబతవల్నముల సాం అచతను, 
అటే 


శో ల ఛీ జో 3 we రల అల్‌ ఒర్లో అ జు య 
యుద్దసము [దమఘఫఘ్యమున అత్‌? స్వాయంవరశతిములఎతిను, టలఅపంతురెన 

ణు (a య య 
లోకపాలులను బంధించుటలడేతసు (ప్రసిద్రుదును, ఎల్లప్బుడును ఉద్ధితుడు 

జల ఖు న ల ఆ Cr మ్య తల్లో జ్‌ w ఖో శ్‌ జే న్‌ షో 

అనగా ఉవ్వ్పాటావంతుడునసు అగు వాలస్తుడు, ఒక్కమారు (టయత్నము 
చేసిన శ్రమకు ని|దపో వుచుస్న ea ws సి.చుచున్నాడు.” శం వివముగ 
బహువచనముల(పయోగముబే గాచకంది దాలస్త్యుడు వ లక్షణ్యాము కలవాడు 


అను విషయమునందలి దొచిత్యము సెంచదడిసది. 


Mn Pry న చ కష xe 
న తు ఆతు (ఫి నరా తెగువ ఖీ 


69. నాయం నికాముఖసరోరువాగాజపహాంసః 
కీరీ కవోలతలశాన తనుః నె శా. 
ఆభాతి నాథ తదిదం దివి దుగ్గసిన్లు 
డి౯ర పిణపరివాణు యతో సో (దీయము , 

స Ga ci అ 
అత నాయం శవీ; త్వదీయమిదం దు బాగ నిపోవాగనురం 
యగ ఇతి యదభిహితం తేదనిచ్చిన్నపసాగాగాం యనసాం బస్‌ల 
వచనేన వర్షనాయాం సముచి తొయా మేక వచనోపన్యానః చస్ట్రాటబిమ్బా 
కాళేణ పిణ్ణమ్మా తిపరిచ్చిన్న తయా నజో_ చగూపమనే "చిత్యముద్భావ 
యతి, 
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కాని మాతృగుప్తుని శ్లోకము ఉదాహరణము కాదు. 

“ఓరాజా : కేరళప్రియొక్క కపోలము వలె మనోహరమైన శరీరము 
గల ఇది, రాతియొక్క ముఖపద్మసమీపమునందలి రాజహంస యైన శళాం 


కుడు కాదు. పాలసము[(ద్రమునందలి నురుగు ముద్దవలె తెల్ల నైన నీ కీర, ఈ 
విధముగ ఆకాశమున (_పకాశించుచున్నది. 


వి. “కీరీకపోలి అనుటకు బదులు “చేరీకపోల” అను పాఠము 
ఉండియుండును. "కిరి అనగా ఆడచిలుక. ఈ అర్థము ఇకడ అసంగతము, 


ఇచట. ఇది చందుడు కాదు; పాలసము[ దప్పు నురుగు ముద్ద వలె 
తెల్ల నైన నీకీర్సి అస్‌చెప్పబడినది. కాని అవిచ్చిన్నపసారము గల కీర్తులను 
బహువచనముచే వర్షించుట యుకము. అట్టు చేయుటకు బదులు ఏకవచన 
మును (పయో గించుటచే,కీరి చం. ద్రవింబాకారమునపిండీకృత మైసం కుచిత మై 
వోయిన దన్నట్లు అనెచిత్యము భాసించుచున్నది. 


Lk విశేషణాచిత్యమ్‌ 
విశేవణాొచిత్యం దర్శయితు మాహా... 
విశోషకై ౩ నముచ్చితెరి వేేపోజర్థ 8 (పకాశతే 
గుణాధికై ర్లుణోదారః సుహృూద్భారివ నజ్జనః ఐవి 
కావ్యే వి శేష్యో ఒర్థః సముచి_లె నేవ విశేషణై  శోభాం లభ తే 


గుణోదారః సాధుర్యథా భ్యధికగుకౌ ౩ సుహృద్భిః, యథా మమ 
మునిమతమిోామాం సా యామ్‌... 

“కావ్యములో”' విశేష్యమైన అర్థము, సముచితములైన విశేషణ 
ములచేత, గుణములచేత ఉదారుడై న (సద్దుణవంతుడై న) సజ్జనుడు ఉత్తమ 
గుణవంతు లగు మితులచేత వలె, (_పకాశించును.?” 
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(ఒకదానిలో ఉన్న విశేషమును చెప్పునది విశేషము. చదేనియంచలి 
విశేషము చెప్పబడునో అది విశష్యము.) నుణోదారుడై న సజ్జనుడు గుణాధికు 
లగు మ్నిరులతో ఎట్టు (పకాశించునో, అ స్తే, కావ్యములోని విశేషార్దము 


తగిన విశేషణములతో (ప్రకాశించును. 
ఖో ఇ సీ ఖల ప ఇ” అట్‌ ల Fa 
ఉదాహరణముసరు నా షమునిమతమమాంసలోని శోక మెటనగా.. 
ne) 
జ్‌ అవి ణు ప రాలు 1 ఈల య. 
70. "చ లీ రా జెతేయో ఆ "ననాన్యాపవనాన్యా ne) ద్ర క్స్‌ పడ్నిసీ 
నా ఫై ళు 


ప SEL వపరఅని రత్న నల; టం. రమ్యాః (వన్‌. 


౩౦0 చారుతరం ను కస్య డయితిం యసింసు తద్నూజ్నతే 
లె రై బి భీ 
"ల్‌ ళో ణు 7 రా లాణ, అర షో స ఓ Oa సళ్ళు వ మ "0 
తను Yt "13d 50D జనము భల gr Ny CED (-వితవం, { WS 

29 cl (౮ న 


అత యుధి ష్షిరసా్యాసాదితమహాోపిభూా బే; నాయనిగ్భి కమణి 
మయ సిభాభిమాదినో నిభ నప న్‌ నృర్గష్ణమాంనే కోక్‌ అలగె నాసా వనం 

రూపా భావవానోపదేగనోవమమహోమునే రాగెయసి బా నావస డీయదు క 

ప 
కుసును సమయ నముపవపచిత_వూ "వనొన్యుసననాొ ని మకర రన్లామోదస్ను స్‌ 
రార విస్లసీ పద్మినీ :' ( "న నక న్న్న పట నావు; “దాను యతని అ Sg 
రమణయా రమణ్యా సెబి నర్వ మేత ఇబ్వాగుతెరం సరస ఇఇఖివుతేమ్‌ కింతు 
యస్మిన్‌ ఫుజ్యుతే తక్‌ జీవిత మూమవమ్ము 'త్చాతని? కన్పాగిం శ (పహుయ 
మితి తద్వి శెవ్యపదోత్క_ర్భ కారి విశేషణ. పదోదితనీ"స్ఫగ్వేణ పర్య 
౧ఫెం (ఎ @ గై 
న్గనిః సారతా నిర్వేదసంవాది స్ఫురణ "చిత్యమాతినో'తి, 


“వై (తమాసమునందు ఉపపనములు అంతటను వ్యాపించిన 
యౌవనముగలవి, పద్మలత సువాసనతో కూడినది. రత్నాలు పొదిగిన 
'పెభాగములు గల (వలనీ=ాడాబాా మేడలు వెన్నెల అనే ఆపరణయు కలవి. 
స్రీలు రమ్యమైనవారు అంతయు చాల సుందరముగనే ఉన్యది. ఇది ఎవరికీ 
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ue న ఆ అష్‌ 
ఇష్టము శాకుండును? అది అంతయు దేనియందు అనుభవించబడునో ఆ 
జీవితము పచ్చి మట్టిరుండ వలె ఏ(ఘముగ నశించునది :” 
అలు అదును అం దం జ 
చూచుకొని ఆ ర్‌. i 


అలరరకా రమును పొ రిదీశ యుధిష్టిరుని oe 

రూపములును ఆభావరూపములును అగు అన్ని 
౨భాపరూపమునే పొందును (నశించును) అని ఉప 
ఉంచు మహామునియుక్క ఆశయమును విశదికరించుచు, ఇట్లు చెప్పబడినది. 
“ఉద్యానపనములు చసంతాగమనముచే పెంపొందిన యౌవనము గలవి; పద్మ 


శో 
10 


అత మకరందనుగంధముతో నిండిన పద్మములతో కూడి యున్నది, రత్నాలతో 
నిండిన ఏ రర్బులు గల (పాసాదములు వెన్నెల అనడు వస్త్రముతో కప్ప 
బడినవి. రమణులు రమణీయముగా ప అరిమనోహరమైన ఇది 
అంతయు అం౦దరిరిని కడం, రాని ఏచీవితముతో (చే) ఇది అంతయు 
అనుభవించబడునో అట్టి జీవితము పచ్చిమట్టి కుండ వలె నిస్సార మైనది 

వ్‌ స sree ఈ విధముగ విశేష్యపదమునకు (జీవితం అను 
పదమునకు prs (సశ్వరమ్లుసనది అను అంశములో ఉత్క-ర్షను) కలి 
గించు విశేషణపదముచేత (మృన్నిర్మిత మామభాజనమివ అనుపదముచే కలి 
గిన సౌంచర్యముచే, చిపరరు అంతయు నిఃస్సారమే అనడు నిర్వేదమునకు 


(వెరాగ్యమునకు్కు ఆనుగుణ మన (పరాశించుచున్న బాచిత్యము ఏర్పడినది. 
71].. గీమ్మం ద్వివమన్ను జలదాగమమర్గయన్హాం 
తే సజ్య_టృపకృతయో వికటా 'నడాగాఃి 


అేసు ముగశిఫరీచటులా చ లేన్ల 
థై. య (ఎ 
నిష్కన్చుకుక్షి పయన" ద్యయనుప్యచీ _స్త నమ్‌ 


॥ జ జర బన అడ జ్‌ 
అత గవ శ్ర? ద్విప ను, ముభూగమం సజ్క_టస్వభా వా విఠ టా 
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వి సీర్దాశ్చ తటాకాః ప్రార్థయన్హామ్‌, మహో స్లోస్తు వాలశసరీలోలా చ లేస్ట 
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(తిప్పిన Ero పరగు టు కశత డు గూడ 0౮ పనియైనను ఒయుటకు సిద్ద 


మగును అని ఆర్థవ 
భూషయా (త తకు జయలుదెరిన దురో iS యన టం గరుడ ర్వునిచే జంధింప 


బడి, ఆ పరాభవము అభిమానమంతయు భగ్నముకాగా, తన సా(మాజ్య 
వై భవమునంఠతసు విడచి తపస్సు ఇనుకొందుసన ని: మొుళడి పతే చపిన 
అర ml ఒో లం ఇ ఇరా అం a ఇ భా భత అల జ అడు జ సస న్‌ ఖు అదు 
[(పసయత్నము ఇచట వక్ష్రంపబడుచున్నది సుఖమును ౦డి (_భహ్మడై ఐశ్వర్యము 
నంతను దాగొటుకానిః (మతివాడును సదావారమును వ ముద 
మును విడచును; వె రాగ్యము ను. సర్వసంగములు తొలగిపోవు 


రా 
ఆఅంతవరకును ఉన్న అత్యున్నత మైన అఖిమాన మంతయు నశింవగా 


ల! 


స్సు రఢేోేయబపలె“ని అధిలషించును. చాల వరకు వేడికి కరగిన లోజా 


GCE 
ఈ ౪ 


DE 


కిండచముతో సమానమైన కర్మణ శ్రిత్వమును పొందును.* ఇచట *తుంగి శి 
మునకు “ఉత్‌” అను ఉప పనర్గ చేర్చుటతో & శబ్ద ముచే టబోధింపబడిన ఉన్నతి 
టిం జయినడై దుర్మదము వలన కలుగు అభిమానము (అజాం కారము) 


(ప) 
యొక్క ఆధిక్యమును సూచించుచు షొచిత్యమును పెంపొందించుచున్నది, 


జొచిత్య విచారచర్చో 93 


రె 
జ 


న తు యధా కుమారదాసస్త 


7లి. ఆయి విజహీపహ్‌ా దృఢ పగూహనం 

త్యజ కటుక వల భమ్‌, 

ధా 
అరుణకరోద్దమ వవ వ రే 
ల టో ఇస ఒం స గా 

వరతను సం[ప్రవద స్త కుక్కు_టాః, 

అ|త అభినవానజనజమ arc మాలిజ్లన నిశ్చలాజ చృన్నాజ్షనా 
(పజోధనే సఖ్యా యదు క్ర fee వల్లభం ముష న [వ్‌ తర యా 


మురుణు కిరణ? ఇోద్దమోా వ తే; 5 కుష్టూటా టాత్త ల ని ఇతి, తత 


గ్గే 


ఇక్కడ - [కొతగా జరిగిన ఆనంగసంగమమునందు గాడము 


ఆలింగనము చేసికొనుటచే నిశ్చల మైన (ప్రయ శరీరము చే కప్పబడిన నాయి 


ళా 


కను బోధించు సఖి ఇసు అనుచున్నది. “( పియుని విడువుము ( పభాత సంధ్య 
యందు సూర్యుకిరణాలు పైకి వచ్చుచున్నవి. కోళ్ళు కూడా కూయుచున్నవి”, 
ఇచట --- సం ప్రవదన్ని " అనునపుడు “సం” “పి అను శూన్యములై న 


నిపాత చిత్యం దర్శయితు మాహా____ 
డఉచి తస్థానవిన్నాన్ని పాడె రకరసనజసిః 
థ్‌ ఫి ౧" థి ౧ 
ఉపా దేయైర్భవ కేవ సచివె ఏవ సశ ఏ లాం 5, 
OO = 


§4 జోచిత్యవిచారచర్చా 
ఉపాదేయిశ్చాదిధభిర్ని పాడె రుచితపదవిని వేశి జె: కావ్యన్య 


అరసజపిరసనిగా సత్పపహాయెరివ భవతి, 
డు షా 


నం 

నిపాలౌ చిత్యమును చెప్పుచున్నాడు 

“తగిన స్థానమునందు ఉంచబడినవియు, ఉపాదేయములును 
((గహింపదగినవి) అయిన నిపాతలచేత, తగిన స్థానములందు నియుక్తు 
లును, (గహింపనర్హులును అగు సచివుల చేత వలె, అర్థసంగతి నిశ్చలమై 
ఉండును.” (“అర్థ సంగతి” అనగా అర్థము తగు విధముగా ఉండుట 
అనియు, ధనప్రాప్తి అనియు రెండర్భములు. 


ఉపాదేయము లైన “చ” “తు” మొదలగు నిపాతలను తగిన స్థానము 
లతో [పయోగించినపుడు, ఉత్సములై న సహాయులచేత వళ, అర్థనంగతి 
అసందిగ్గముగా ఉండును. 


యథా మమ మునివుతమోామాంసాయా హ్‌ 

74. స ర్వ స్వర్షసుథార్థి నః క్రతుళ_తేః వాజ్‌ $ ర్యజచనే జొ 
స్తేషాం నాకవునే _పయాతి విశులః కాలః క్షణార్హం చ తత్‌. 
తే వుణ్యధనే స్టితిర్న తు యథా వేశ్యాగ్భ హే కామినాం 
తస్నాన్మోక్షసుఖం నమా శ్రయత భోః సత్యం చ gp 


అత స్వర్షసుఖన్య -వేళ్యాభోగవదపసానవి రనచపలతాయాం 
(పతిపాదితాయార నిశ్చలమోతక్షసుఖస్య నిస్పన్షహానిశ్చితా (పతిప తిః 
నిపాతపదోసబ్బంహితా వాక్యార్యాచిత్యం జనయలతి, 


“మూఢు లందరును స్వర సుఖమును కోరుచు ఆడంబరపూర్ణములై న 
వందల కొలది యజ్ఞములను చేయుచున్నారు. దీర్భమైన వారి కాలము 
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స్వర్గముళో క్షణార్థము వలె గడచిపోవును. అటు పిమ్మట, పుణ్యధనము 
క్షీణించిన దగుచుండగా, కాముకులు ధనము క్షీణించిన పిదప వేశ్యా గృళూ 
ములో ఎట్టు ఉండజాలరో అభైై, వీరు స్వర్గములో ఉండజాలరు అందు 
వలన . ఏమోక్షసుఖము సత్య మైనదో, నిత్య మైనదో అట్టి మోక్షసుఖమును 
ఆ(శయించుడు.” 

స్వర్గసుఖము వేశ్యాభోగము వలె అవసానమనందు విరసమైనది, చవల 
మెనది అను విషయమును (పతిపాదించు ఈ వాక్యమన నిశ్చల మై మెన మోక్ష 
సుఖము యొక్క నిస్సందేజా మును, నిశ్చితమును అయిన జ్ఞానము నిపాత 


పదములచే పోషింపబడినదై వాక్యార్ణ్షముయొక్క.. డొచిత్యమును కలిగించు 
చున్చది. 
నతుయథా నీచ కన్య 
75. చేవో జానాతి నరం యదపి చ తదపి [బూమ హౌ నీతినిష్యం 
ఢీ 3 పలి ళ్‌ జ్‌ 
సార్లం సన్ధాయ జాలా నరధరణెభుజా నిర్భృతి ణా పెన. 
మే చ్చానుచ్చిస్టై భఇిస్టై పతిడినమయశో రుస్టి విశ్వం యశో భిః 
లం ఇధరు డా డు 
సోదన్వ న్మేఖలాయాం పరికలయ కరం కిం చ 
వో 75. 
విశ  రాయామ్‌ (5 
అత క్షితిపతిసుతి పస్తావే ““దేవో జానాతి సర్వం యదవీ చ 
తదపొ ఇతి యదుక్తం త్మత పూ ర్యాపరపద యో రసమ్మద్దకేషన 
నిరర్ధక వవ నిరుపయోగశ్చకారః (ప్రతతొత్సవ బహుజనభోజనపజ్య్య- 
జర నూ జవ జ AN అచ జ అచ 
అపరిజ్ఞాతేః స్వయమేవ మే సముపపెప్టు 8 పళ్చాదభివ్య కః పరం 
లజ్ఞాదుర్మనా ఇవానౌచిత్యం (పతినోతి. 
కాని (శ్రీచ్యకుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము రాదు. 


“పభువుగారు అన్నియు ఎరిగియే యున్నను, అట్లయినను, సీత్రిక్రి 


సంబంధించిన విషయమును చెప్పుచున్నాము. బంధు.వెన జాలాంతరరాజుతో 
నంధి చేసికొని సుఖముగా నుండుము. పుచ్భ్చులను నశింపచేయుము. (పతి 
దినము అపకీర్తిని తొలగించుము (పపంచమును కీ ర్తులతో కప్పివేయుము 
మరియు, సము[ద్రము వడ్డాజ ముగా గల భూవలయముపె పన్నును సంపా 
దించు" 


వి. *యదపి” అనునది “యద్యపి” అనగా అయినను ఆను అర్థములో 
(పయాగింపబడినది. “తదపి? అనగా అట్లయినను అనిఅరమ, అందుచే ఇచట 
అల్లో వరం OIC అ రాం లం ఆప సజు శ ఆల క్యా అగో 4 జ 
నున్న ఈ యచ్చబ్దతచ్చబ్దములు పరస్పరాన్వితములు కెౌర్కు. జాలాన్సరఢరలణి 
భుజా” అనుదాని అర్ధము తెలియలేదు. పాఠళాంతరమేమైన ఉన్నదేమో? 
“'అంతరి అనుడానికి 'నరిహాద్దులో* ఉన్న అని అర్దము చెప్పవచ్చును. 


ఇచ్చట రాజును సుడించు సందర్భమున (పయోగించిన “నరో 


oe) 


ya 


జానాతి సర్వం యదసి చ తదపి” ఆనుడానిలోని *యదపి* “తదపి” అనునవి 
సంబంధము కిల పదములు కావు. (దేనిని తెలుసుకొనుచున్నాడో దానిని అను 
విధమున సంబద్ధపదములు కావు అందుచే వాటి మధ్య (పయోగించిన ప 
అను నిపాతము నిరర్ధక మైనది. గొప్ప ఉత్సవములో జరుగుచున్న విందులోని 
బహుజన పంకి లో పిలవకుండగనే వచ్చి కూర్చున్న ఒక అజ్ఞాతవ్యకి 

అవనే ప న ర్ల —0 క్రొ 
అందరికి తెలిసిపోయినతోడనే సిగ్గు పడునట్లు ఉన్నది ఇక్కడ ఈ నిపాతము 
వచ్చి కూర్చుండుట! 


14. కాలౌచిత్యము. 


కాలౌాచిత్వం దర్శయితుమాహ___ 

కాలెచిక్యేన యాత్యేవ వాక్యమ శ్షేన బారు తామ్‌ 

జనావక్టనర మ్యేణ వేసేశేవ సతాం వవుః. 26 

కాలౌచిత్యప్రయుత్షే నాశేన వాక్యం బారు తామేతి నప 
పరి గ హౌణేవ కాYలయోగ్యోన నతు తనం క గాక వపుః, 
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ల 
(ఫ్య 
Ca 
గగ 
గ్రా 
(1 
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సమయ మెరిగి మసలుకొను సత్పురుషుల శరిరము కాలమునకు తగిన 
వేష[గహ ణముచేత వలె, వాక్యము కాలముచ ఏర్పడిన బాచిత్యముతో 


యభా మదము మునిమతమోమాంసాయా హ్‌ _ 
76: యో౭_భూద్లో పశిళుః పయోడధ్ధి శిరజె సృరః కరీవంకవు 

నసై వాద్య జగత్పలే ఖగపతే కౌశే మురాశే వారే, 

(నీవ త్పాజ్క- జ్నడెరితి స్తూతిపదై ; కర్తా నృణాం పూరిత" 

ర్ట కాలస్య విపర్యయ (పణయిసి పాక క్రియాశ్చర్యభూ:. 

అత్ర అమర వివవివదూ విష్కా_రముమూప్రణా శిశు పాలే 
నాభిధీయమానే యత్‌ కిల గోపాలబాలః పయోదధిశిరశె స్పెర ః కరీప.౦ 
కహోఒభూత్‌. తసె వాద్య జగన్నాథాదిభిః స్తుతిపదె ర్బృణాం కర్ణా 
పూరితొ హీ బత కాలస్య విపర్యయకారిణి పాక క్రియా శ ఏరభూమి 
రితి, తతా భూదితి భూతకా లేన ఆశ ్పర్యపరిపో షరుచిర మార ళ్టాధిత్షెప 
లక్షణం వాకా చిత్యం కృతమ్‌. 


వ్యా, నా మునిమత మీమాంసలో ఉదాహరణ మెట్లన గా 

ళా గొల్లపిల్లవాడు పాలు, పెరుగు, వెన్న అపచారించుచు, “పేడ 
మోయుచు ఉండేవాడో ఆతనినే స్తుతించుచు పల కబడుచున్న జగత్పతే: ఖగపతే: 
శ్రారే! మురారే! హరే! శ్రీవత్సాంక!, అను పదములచేత ఈనాడు జనుల 
చెవులు మూర్గులచేత నింపివేయబడుచున్నవి. ఆహే। విపర్యయమును కలిగించే 
(తల కిందులుగచేసే) కాలముయొక్క పరిపాకము ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది!” 
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ఇచట- అమర్ష మనెడు విషమును విషమరీతిలో ఆవిష్కరించుట ద్వారా 
మరణించదలచిన శిశుపాలుడు ఇట్లనుచున్నాడు. ఏ గోపాలబాలకుడు వాలు, 
పెరుగు, వెన్నదొంగిలి ంచుచు "పేడ మోసికొనుచు ఉండెడివాడోఆతనినే 
సుతించుచు పలికిన “జగన్నాథ” వంటి పదములచే మనుష్యుల చెవులు నింప 
బడుచున్నవి. ఆహా: ఇంతటి విపరీతపరిణామములను కలిగించు కాలము 
యొక్క పాక్యకియ ఎంత ఆశ్చర్యకర మైనది.” “అభూత” అను భూతకాల 
(పయోగముచే ఆరంభించిన అధికేపమునకు లక్షణమైన వాక్యౌచిత్యము 
ఆశ్చర్యపరిపుష్టిచే రుచిర మైనదిగా చేయబడినది, 

యథా వా వమూలవకువలయన్య__ 

చ్యుతసుమననః కున్దాః వుష్పోద్గమైరలసా (దుమా 

మనసి చ గిరం గృప్హూన్తీమే కిర న్తి న కోకీలాః, 

అథ చ సవితుః శీతోల్లానం లున_స్తి మరీచయో 

న చ జరఠతామాలవ్చున్నే క్షమాదయదాయినీమ్‌. 

అత శిశుతరవస న్లకానోపవన నవరసోల్లాన సూచ్య మాన 
మనసిజోత్క_క్ఞావర్ణ సాయామ్‌ బుతునన్ష నముచి తాః కున్లాః కుసుమావ 
సానశళూన్యతనవః, _కింశుకాశోకాః _కలికోద్దమభ రాలసాొః, మనసి 
కోకిలా , కలకూజి తాని అనుసన్షధతి; రచేర్శరీచయః శీతోల్లాన మధథ 
చ నివారయన్తి, న చ నన్నాపదాయినీం _పొఢతామాలమృన్తే ఇత్యు 
శ్ర వర్న మానకాలప బేప్యేవ పహృాదయసంవాదసుస్షరమాచిత్యం 
కిమపా మోదతే, 


మరియొక ఉదాహరణము మాలవకువలయునిది ఎట్లనగా 
“కుందలతలు (మొల్లలు) పుష్పశూన్యముగా ఉన్నవి.వృక్షములు పుష్పాల 
ఆవిర్భావము చే బరువెక్కినవి, ఈ కోకిలలు మనస్సుతో ధ్వనిని (గగహించి 
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నను పెకి వ్య క్రీకరించుట లేదు. మరియు సూర్యుని కిరణములు చలిని 
తగ్గించుచున్నవి. కాని అలసటను కలిగించు తీవత్వమును ధరించుటలేదు.” 


ఇచట -- (పారంభావస్టలళో ఉన్న వస౦ంతర్వువుచేత మనోహర మెన 
ఉద్యానముల నూతన రసముచే సూచింపబడుచున్న మన్మథోత్క౦ ఠను 
వర్షించు సందర్భమున “బుతు సంధికి అనుగుణముగా కుందలతలు పుష్ప 
ములు పూయుట మానివేయుటచే అవి శూన్యములుగా ఉన్నవి; కింశుకా 
శోకాదివృక్షములు పుస్పములు బయలుదేరుటచే బరువెక్కి యున్నవి. కోకిలలు 
మనస్సులో కూజితములను అనుసంధానము చేసికొనుచున్నవి; సూర్యకిరణ 
ములు చలిని తగ్గించుచున్నవి గాని సంతాపము కలిగించునంతగా తీక్టముగ 
లేవు; అని వర్తమాన పదములను (పయోగించుటలో హృదయ సంవాదముచే 
(హృదయమునకు హత్తుకొనుటచేే, సుందరమైన ఒక విధమైన జాచిత్యము 
పరిమళించుచున్నది. 


యథా వా భట్టభల్ల టస్య-- 

78. మృతో రాన్యమివాతతం ధనురిదం మూర్చద్విపా జ్చేషవః 
శిక్షా సొ విజితార్జు నా _పతిలయం సర్వా జ్ఞలగ్నా గతిః, 
అః (5 "ర్యమహో శరన్య మధురం హో హారి గీతం ముఖే 
వ్యాధస్యాస్య యథా భవిష్యతి తథా మనేక వనం నిర్భృగమ్‌. 


అత లుబ్బకన్య్వ ధనుః సాయకశితూగతి (శొర్యగీతాని తథా 
యథా వనం నిర్చుగం ఛవిష్వతీతి భవివ్యక్కా-లః (పకృతార్థ పరి 
వోపే.ణ హృదయనసనం వాడాచిత్యమాదధాతి. 

ఈ ధనస్సు తెరచుకొనిన మృత్యు దేవత ముఖము వలె నున్నది. 


బాణములు విషమును వెదజల్లుచున్నవి. శిక్ష (శసా9భా్యసము) అర్జునుని 
మించి ఉన్నది. (పతిలయమునందును (అడుగడుగున) ఏని నడక అన్ని 


అంగముఐదరును సంబందించి ఉనాది. శరఠుడై న రః వ్యాధుని చఛ్చూదయ 
ముతో ;కూకతందు ఉనాది, ల ల ల మ మాత్రము మనోహరమైన 


గానము లేళును ఆవర్రించుటకు ఉన్నది. ఇదంతయు చూడగా వనము మృగ 


శూన్యము కాగల దని తలడిదసు,*” 

“లుబ్దకుని ఢనస్సు, బాణములు శిర, గతి, (కూరత్వ ము, గీతము 
ఇవన్నియు ఎట్టున్నవనగా, వనము న కాగలదు” అని భవి 
అడ అభిని జ్‌ <x ఇ ఒర్‌ నం = =ైకూ 
షర్టత్క్యాల_ ప్రయోగము (వకృతార్హమున కొ పుష్టి జకూ ర్పుటచే హృదయ సంవా 
దొచిత్యముస కలిగిచుచున్చది. (మూడు రాలములకు మూడు ఉదాహరణ 


న తు యథా వరాహామిహిరన్య __ 
79. శీ ఇత్చన్లా) విశతి తర కోర్ళ్యాలం మాసి మాసి 
లభాం కాంచిత పునరపి కలాం దూరదూరానువ ర్‌ం 


ow 


సమూ సత్‌ కథమవి తదా స్పర్ధ యోదేతి "భానో 


0-౯ 
ర్నో గార్భన్నాడ్యిరమతి జడ నావి దై న్యాద్‌ వ్యరంసిత్‌ , 


అ;త ర వేరుణాలం శ్రీ ణక శరీ |, పతిమానం | పవిశతి తతః 
(ఆ ఆడ ల న 
"కాంచిదావ్యాయికాం కలాం |పాప్య దు౭రే దూరే భవతి, పరిపూర్ణ శ్చ 
తస్యైవ స్పర్టయాభ్యుదేతి. జార్టన్యాత్‌ న విరమతి, న చ దైన్యాద్‌ 
వ్యరంసీత్‌ ఇతి వతౌ “విరమతి” “వ్యరంసీత్‌ * ఇతి పరన్పరాసంగతం 
కాలపదదగయం చవ న్ద్రన్య నద్భశ యోః =e ర్రన్య ందే న్య యోః సర్వ 
కాలమభినిర్భ్భృ తయోః యదుపన్య స్తం త్ర వ్యరంసి తత్‌ ఇతి 
విరున్దాక్ట త్వ్వదను చిత మే వ్‌: 
ర & 
కాని వరాహమిహిరుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు--- 
“కీణుడైన (ధనము కోల్పోయిన అని మరియొక అర్థము) చం (దుడు, 
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(పతిమాసమునందును నూర్యమండలమును (ప్రచేశించును. మరల ఏదో ఒక 
కలను (స్వల్సభధన ముని శంరిలాబత అర్రము) పొంది దూరదూరముగా 
య. ఆఅనుసరతర చును. ఏడి పను టా 
సూర్యునితో స్సర్గ చయుచు (ప "చపడుచు ఉదయించును, (సూర్యుడస 
తాజ్‌ 

మించు సమయమున తాను ఉదయించును.) ఈ జడుడు (జడస్వభావంగల 


గావ్‌ అ 
సహ అప్పుడు 


శ 


దుష్టుడు. చల్చనివాడు అని 'రెండర్షములు) దొర్జ్దన్యమ నుంచి విరమించడు; 


» 


దై న్యమునుండికూడ విరదుంచలేదు ౯” 


ని 
లేదా నింపు కళను) బొంది. చూరటూారమంగా. తరుగును వదిప్తా ఆ 
సూర్యునికే పోటీగా ఉదయించును. ఈ విధముగ డొర్లన్యమునుంచి విర 
మించుటలెదు”. అని చెప్పిన ఈ వాక్యమునందు ోవికమతి” (వర్శ్మమాన 
కాల్యక్రియ “వ్యరంసీత్‌” (భూలకాల్మక్రియ) అను పరస్పర విరుద్దకాలము 
లను వోధించు సదద్వయము (పయోగింపబడినది. చం(దుని దొడ్డ రన్య దై ది న్య 
ములు సర్యకాలములందును కొనసాగుచునే ఉండగా “వ్యరంసిత్‌* అను 
భూత కాల (పయోగము విరుద్దార బో ధకమగుటచే అనుచితమే. (ఇచట క్షేమేం 


రేోవపమేదె న ఉండ 
ఉనా 


లచ 


_దుని వాక్యనిర్యాణము విసంమలముగ ఉన్నది, పొరొల్‌ 
మ్‌ (© 
వచ్చును. 


15. దెశౌచిత్యమ్‌, 


డశచిత్యం Means మాహా 
దేకాచికే ఆ్యన కావ్యార్లః ననంవాచేన శోభ లే 
పరం మ కళ క్ష రవనహాోరకి స సెతామివ, 


PA | 


'దేశవివయా చి త్యే న Sosa "కావా మ (న తాం 
వ్యవహార జాన పరిచయసూచకః శోభతే. యథా భట్లభవ స 


దేశొచిత్యముచేత, కా వ్యార్హ పరిచయము 
మువేత పరిచయమును నూచించు, సత్చురు 


[క 
౮ 
ల 
భం 
[గ 
వ 
Od 
ER 
ల 
Gj 
రి? 
{ 
a 
వ్‌ 
EA 
Ces 
౮] 
లు. 
0 
ల్లో 
గో 


జృాదయసంవాది యైన డెశ విషయకమగు జొచిత్యము చేత, కావ్యా 
ము, పరచయ సూచకమగు సత్పురుషుల వ్యవహారము వలె (లేదా 
త్చురుషులవ్యవహారము వలె పరిచయనూచకమైై శోభించును. 
వ. నంవాద మనగా హృదయమునకు సరిగా (అంగీకారయోగ్య 
ముగా ఉండుట. దేశానుగుణముగ వర్షించినచో, వర్ణింపబడుచున్న దేశ 
తో కవికి పరిచయమున్నట్లు తెలియును. సత్పురువుల వ్యవహారము 
కూడ దేశానుకూలముగ నుండి పరిచయమును సూచించును. 
ఉదాహరణమునకు భటభవభూతి శోక మెటనగా-- 
యు య య 


80. వురా య్మత _సోతః వులినముధునా తత సరితాం 
విపర్యానం యాతో ఘనవిరలఫావః క్రీ తిరుహోమ్‌, 
బహోర్ఫుషం కాలాదపరమివ మన్నే వనమిదం 
దలప వీ 
నివేశః కె లానాం తదిదమితి బుద్ధిం దఢయతి (ఉ.రా. 2.27 


అత్ర బహుఖిర్వర్ష నహసైరతి_కాన్నెః శమ్చూకవధ్య పసజ్లన 
దణ్ణకారణ్యం రామః పూర్వపరిచితం వునః (పవిష్టః సమన్తాదవలోక్య 
వవం [(బూళలే “పురా య్మత నదీనాం (పవాహ న్న లేదాసీం తటమ్‌, 
వృష్రూణాం ఘనవిరలత్వే విపర్యయశ్చీ రాద్దృష్టం వనమిదమపూర్వ 
మివ మన్యేపర్వతసన్ని వేశస్తు తచదేవై తదితి బుద్ధిం స్థిరీకరోతి” ఇత్యు 
కె చిరకాలవిర్యయ పరివృత్త సంస్టానకాననవర్తనయా హృదయ 
నంవాద్‌ “దేశస్వభావః సర మాచిత్యం (పదో్యోతయతి, 


“పూర్వము నదీ పవాహ మున్న చోట ఇపుడు ఇసుక తిన్నె ఉన్నది, 
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వృక్షములు దట్టముగాను, పల్చగాను ఉండుటచే మార్చు వచ్చినది. చాల 
కాలము తరవాత చూడబడిన ఈ వనము మరియుక వనమా అన్నట్లున్నది, 
కాని పర్వత ముల స్టితి మాత్రము ఆ వనమే ఇది ఆను బుద్ధిని డృఢీకరిందు 
చున్నది.” 

అనేకవర్గసహస్రములు గడచిన పిమ్మట శ్రీరాముడు శంబూకవధ 
(పసంగముచే పూర్వ పరిచిత మైన దండకారణ్యమును (వవేశించి, నలు 
మూలల పరికించి, ఇట్లనుచున్నాడు- “పూర్వము నది పవాహ మున్న చోట 
ఇపుడు ఇసుక తిన్నెలు ఏర్పడినవి. వృక్షముల ఘనత్వవిరలత్వములతో 
మార్చు వచ్చినది. చిరకాలమునకు చూచిన ఈ వనము [కొత్తదని అను 
కొనుచున్నాను. కాని పర్వతముల సంనివేశము (స్థితి ఇది ఆదియే అన్న 
బుద్దిని స్టిరముచేయుచున్నది.” ఈ విధముగ చాల కాలము గడచిపోవుటచే 
మారిపోయిన సంస్థానము (వస్తువుల స్థితి గల కాననమును వర్చించుటచే 
భూాదయ సంవాది యైన దేశస్వభావము ఎక్కువ దొచిత్యమును (ప్రకాశింప 
చేయుచున్నది. 

న తు యాథా రాజశేఖరస్య--- 
81. కర్హాటీదశనాజ్కి_తః శితమహి రాస్ట్రకటా శ్రూవాతః 

(పౌథాస్టీ 9_న్తన పీడితః (ప్రణయినీ (భూఖభ జ్ఞవి తాసిత 8. 

లాట్‌ బాహువివేఫ్టీతశ్చ మలయస్రీ తర్గనీ తరితః 

లు జ జ 
సో౭_ యం సం|పతి రాజ ఇఖరకవిర్వారాణసీం వాళఇ్ళతి, 
అత కర్హాటమహోరాస్త్రాన్ల)లాటమలయలలనా సంభోగసుభగః | 
ల అ థి 
కాలేన గలితరాగమోహాః నంపతి రాజశే ఖరకవిః వారాణనీం 
గనుమిచాతీత్యు శే శృజ్ఞారరనతర జితవరాజ్ఞనా పసజేఒ౬న జనిరర్లల 
నకు మ అజాయ (a ౧ ౧ a ౧ nn ౧ 

దక్షి ణాపథ చేశో దేశమభ్యే (పణయిన్‌ భూభజ్ఞి వి_తెసిత ఇతి 
“దేశోపలక్షణవిరహిత కేవల పణయినీపదేన దేశ "చిత్యముపచితమప్యను 
చితతాం నీతమ్‌. 
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ఆర్షము జడిపించు (వెలు ఆని) జడిపించబడిన వాడును అగు ఆ రాజశేఖర 
కవి ఈ నాడు వారాణణనివాసముసు కొరుచున్నాడు” 
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౦ 
భాగ్యమును పొందిన రాజకేఖరకవి కాల్మకమమున రాగమోహము లుడిగి 
పోవుటకో, ఇప డిక వారణాసికి పోవలె నఎ కోరుచున్నాడు అని చెప్పు 
ఈ సందర్భమున శృంగారరసతరం గితవరాంగనలను గూర్చి చెప్పుచు, నిర్త 
శించిన, మన్మథవ్యాపారమున ఆడ్డు కని ద&ీణాపథమునకు చెందిన దేశముల 
పేర్ల మధ్య “నవణయినీ (భూభజ్లవి(తాసిత;” ఆని, దేశము పేరేదియు చెప్ప 
కుండగా శేవల[పణయినీపదమును (పయోగించుటచే, అంతవరకును పెంపొం 
దిన దెశౌచిత్యమునకు అనుచితత్యము ఏర్పడినది, 

మ్మ “(పణయిసీ(భూభజవి(తాసితః” ఆనుటకుబదులు మరి యొక 
దేశము పేరేదై నచెప్పి, అచటి స్త్రీల (భూభంగముచే భయ పెట్టబడినవాడు అని 
చెప్పినచో డెశౌెచిత్యము బాగుండెడిది అని భావము, 


16. కులొచిత్యమి 
కులో పచితమాచిత్యం విశపోత్క_ర్భ కారణమ్‌ 
కావ్యన్య వురువస్యేవ (సియం (పాయః నశోతసామ్‌, ౨8, 
వురుష స్యేవ కావ్యస్య కులోన్నతమౌచిత్యం సవిశేపహోత్కర్న 
జనకం (పాయేణ 'బాహుల్యేన నప్యాదయానామభిమత ష్స్‌, 
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కులౌ చిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు. 
“పురుషునకు వలె, కావ్యమునకు వికేషోత్క-ర్షను కలిగించుటకు కారణ 


మైన కులముచే కలిగింవబడిన జొచిత్యము, సాధారణముగా సహ్ఫ్చాదయులకఈ 
(ప్రియ మగును.” 


కులోన్నత మైన బౌచిత్యము, పురుషునకు వలె కావ్యమునకు అతి 
విశిష్ట మైన ఉత్క-ర్షను కలిగించుచు, చాలవరకు. సహృదయులకు పయ 
ముగా నుండును, 

యథా కాలిదానస్య---- 
Pa శ ఇ అలో 
82. అథ స విషయవ్యావృ తాత్మా యథావిధి సున 

నృపతికకుదం దత్త్వా యూ నే పితాతపవారణామ్‌. 

తురననుసాఆ గు కంర "దేవ్యా తయా సవా శ్శియే 

గలిత వయసామివ్షూహాణామిదం హొ కుల వతిమ్‌ 

(రఘు, 8_'70) 

క్యా తోన రాజా పుం సూ: వే రాజ్యం _పతివాద్య 
తయూ చేన్యా నహా తపోవనం భేషజే. వరక చేత సామిత్రాగకాణా 
నాన్తే హీ కుల్మవతమిదమేవి” ఇత్యు కే భూతవర మానభావినాం 

ఉదావారణమునకు కాళిదాసుని శోక మెట్లన గా-- 

“పిమ్మట ఆదిలీపమహారాజు, యువకు డైన కుమారునకు రాజచిహ్నా 
మైన శ్వేతచ్చ(తమును యథాళాస్త్రముగా ఇచ్చి, ఆ సుదకిణాదేవితో కూడ 
తపోవనములలోని వృక్షముల చ్చాయను ఆ(శయించెను. వయస్సు గడచిన 


ఇవ్యాకువంశరాజులు ఆచరించు కుల(వత మిదియే కదా.” 


ఇచట--- “వృద్దు డైన ఆ రాజు, యువకుడైన కుమారునకు రాజ్యము 
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నిచ్చి ఆ దేవితో కూడ తపోవనమును చేరెను; విరక్త మైన మనస్సు గల 
క్షాకువంశరాజులు చివరకు అనుసరించు కుల్యవతము ఇదియే కదా?” అని 


చెప్పుటలో భూతవర్శమానభవిష్యుత్కాలములకు చెందిన ఆ ఇక్వాకువంశ 
రాజుల బౌచిత్యము _పకాశిత మగుచున్నది. 


న తు యథా యశోవర్మ బేవస్య---- 
spy ఉత్పత్తి ర్భణ్లుక లే యదఖీష్టం తత్పదం నమా(కాన మ్‌ 
భోగాస థావి ఛై వాల్‌ సకృదపి భోక్తుం న లభ్యనేే,. 


అత మమోత్ప _త్తిర్భణ్ణుకు లే, నమిోాహితపదా కమణం చ 
సిష్పున్నమ్‌. తథాపి దై_ వార్పిత్మ వియావి ప్రయోగాద్‌ భాగా 
భోక్కుం న లభ్య స్తై ఇత్యభిహి లే స్వసం వేద్య మేవ భజణ్జాకులమన్య త్ర 
_పసిద్ధం స్వయ మేవ సిర్రిశ్యమానముత్కగ వి శేపుణవిరహాత కేవలపదో 
పాదానేన నిరర్గకతయా నిరాచిత్య మేవ, ఇక్షాకుకులన్య తు నిరి "శేవ. 

థి న్‌ ఏ 
ణత (మువపద్యత వ్‌ (తిభువన ,పసిడ్థాచిత్యచర్మి తత్వాల . 


కోని యశోవర్మదేవుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు. 


“పుట్టినది భండకులములో. ఇష్టమైన పదవి. బొరదబడిపసది: ఐనను 
భోగములు ఒక్క మారై ననుఅనుభవించుటకు కుదురుట లేదు.” 


ఇచట_ నేను భండకులంలో పుట్టినాను. కావలె ననుకొన్న పదవి 
లభించినది ఐనను, దైవవశముచే కలిగిన _ప్రియావియోగమువలన, భోగా 
లను అనుభవించుటకు కుదురుట లేదు* అని చెప్పబడినది. భండకులమును 
గూర్చి తనకు తప్పు ఇతరుల "కవ్వరికిని తెలియదు. ఆ కులమునకు సంబం 
ధించిన ఉత్కర్షను చెప్పగలిగిన విశేషణపద మేదియు (పయోగించలేదు. 
అందుచే విశేషణరహిత మగు ఈ భండపదము నిరర్ధకము; అనుచితము. 
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ఇక్వాకుకులచరి(త (త్రిభువన ప్రసిద్ద మగుటచేవిశేషణ మేదియ _పయోగింపక 
పోయినను యుక_ మే. 


17. (వతౌచిత్యమ్‌ 


(వత 'చిత్యం దర్శయితుమావా___ 

కావ్యార్థః సాధువాడార్హః స్మద్వతెచిత్యగారవాత్‌ 

సన్తోవనిర్భరం భక్త్యా కరోతి జనమాననమ్‌. 29 

కావ్యార్థః నముచిత్మవతగారవాత్‌ సాధువాదయోగ్యః సనోవ 
పూర్ణం జనమసః కరోతి, భ కిక విచ్చితి =. 

(వతౌచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు-- 


“మంచి _వతౌచిత్యముయొక్క గౌరవమువలన కావ్యార్థము సాధువాద 
మునకు ("బాగున్నది అను మాటకు) తగినదై, సౌందర్యముచే, జనుల మన 
స్పును సంతోషపూర్ణమును చేయును *” 

కావ్యార్థము, తగిన (వతగారవమువలన, సాధువాదమునకు తగినదై, 
జనుల మనస్సును సంతోషముతో నింప్పను. “భక్షి*అనగా విచ్చిత్సి (సౌంద 
ర్యము. 


యథా మమ ముకావలీకా వ్యే___ 


54. అ్మత వల్క_లజువః పలాశినః 
పుష్ప రేణుభరభస్మభూవి. తాః 
లోలభ్య జవలయాక్ష మాలి కాః, 
తాపనసా ఇవ విభాని, పాదపాః, 


అత తపోధనోచిత వ్రత వ్యజ్ఞుకవల్క_ల భసన్నాక్షుసూత[ పణయి 


]గ్రేర్ర జొచిత్యవిచారచర్వొ 
పాదపవర్ల నాయామ చేతనానామపి శమసమయవి మలచిత్త వృతి జ్ర 
జుెచిత్యముపజపయతి 


ఉదోహరణముగా నా ముకావలీకావ్యములోని శ్లోక మెట్రనగా-- 


“వల్క_లములను (బెరడు, నారచీర అని 'రెండర్ధములు) ధరించినవి, 
పలాశములు (పలాశవృక్షములు, పలాశసమిధలు లేదా దండములు) కలవి * 
పుష్పపరాగముల భాద మనెడు భస్మముచే పూయబడినవి, చంచల మెన 
తుమ్మెదల వలయములే జపమాలగా కలవి అయిన వృక్షములు తాపసుల వలె 
వకాశించుచున్నవి.. ” 

ఇచట- తపోధనులకు ఉచితమైన |వతమును త్యజింపచేయు వల్క 
అములందును భస్మమునందును, అక్షసూ(తమునందును (పణయముగల 
పృక్షములను వనర్లించునపుడు అచేతనము లగు వృక్షములకు కూడ శమసమ 
యమున నిర్మల మగు చిత్తవృత్తి యున్నట్లు చెప్పుట జొచిత్యమును కలిగించు 
చున్నది 

న తు యథా దీపకస్య_= 
రిక. పుక్వే _గామే వనే వా మహతి సితపటచ్చన్న నాలీక వాలీ 
మాదాయ న్యాయిగర్భది(జహృత హుత భుగూవమధూ_మోపకళ్టామ్‌- 
దాగరం ద్వారం (పవృతో వదముదర దరీపూరణాయ ముదారో 
మానీ (పాణీ సనాథో న ఫునరనుదినం తుల్యకు ల్యేము దిన8. 


అత వె రాగ్యనిరర్షల పర్ణ నాయాం భి భాక పాలీమాదాయ 
కుక్జామః కుక్రీ పూరణాయ _పవృత్‌ మానీ వరం, ద్వారం ద్వారం 
యప్లి నివిష్ట పాణిః పర్మి భానో న స్రువరనిశం తుల్యకుల్యేమ దీన ఇత్యు 
శ సహజ్య పశ మవిమలమానసపి శా న్ని ననోవముత్పృజ ఇ తుల్య 


కల్యా ద్వేవవిజిగీపూపర మేవ వాక్యం భృశ మన "చిత్యము ద్భ్యావయళతి. 
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వరమేకేత్‌ తీ వతేరకస్టం నతు స్వ్యజనదై న్యయాచనమితి సంసార 
గసిబనాఖిమూనోపనా [సః. 
న్య మ 
కాని దీపకుని శోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు. 
“ఆత్మాఖభిమానము కలవాడు, ఆకలితో బాధపడుచున్నప్పుడు, పుణ్య 
మైన (గామమునందుగాని, పెద్ద వనము నందు గాని, తెట్లిని బట్టచే కప్ప 
ము యు జక. యు 
బడిన అంచులు గల కపాలమును చేతిలో ధరించి, న్యాయము గర్భమునందు 
గల (దర్శ (పవర్శనగల ద్విజులు హోమము చేయగా ఆ ధూవమముచే ధూ ము 
వర్ణ సన సమీప [పాంతము గల (పతీద్వార మువద్దకును తిరిగి తన పొట 
TR చు (wn) 
నింపుకొనుట మంచిడి కాని, ఎవరో పోషించే వాడున్నను, సమాన కులము 
నకు చెందినవారి మధ్య దీనుడై జీవించుట తగినదికాదు.” 


వైరాగ్యమును నిరర్షలముగా వర్టించు ఈ ఘట్టమున, ఆకలితో బాఎ 
పడుచు పొట్టనింపుకొనుటకై ఉద్యుకుడై న మానవంతుడు భికొకవాలమును 
ధరించి, దడమును చేత బట్టుకొని, _పతిగుమ్మమువద్దను తిరుగుట మంచిది 
కాని తనవారిలో దీనుడుగా ఉండుట మంచిది కాదు అని చెప్పబడుచున్నది. 
కాని ఈ వాక్యము సహజమైన (ప్రశమముచేత నిర్మలమైన మనస్సుయొక్క 
విశాంతి సంతోషమును చెప్పుటకు బదులు, తన కులమువారి యెడ ద్వేష 
ముచే దానిని తప్పించుకొను (పయత్నమును మాత్రమే బోధించుచున్నది * 
గాన ఎక్కువ అనౌచిత్యమును కలిగించుచున్నది. దై న్యముతో స్వజనమును 
యాచించుటకు బదులు ఈ తీ_వకష్టమును అనుభవించుటయే మంచిది అని 
చెప్పుటలో సాంసారిక బంధముచే అభిమానమునే (ప్రకటించి నజనది. (కాని 
వైరాగ్యము దృఢీకరించినట్టు కాదు అని భావము. అందుచే ఈత డవలం 
బించదలచిన [వతములో కొచిత్యమేమియు లేదు గాన ఇడి (వతానౌచిత్యమున 
కుదాహరణ ము). 


18. త తొచిత్యమ్‌ 
తత్వ్వేచిత్యం దర్శ్భయితూమాహా_ 
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కావ్యం వ్యాదయనంవాద్‌ సత్య,పత్యయనిశ్చృయాత్‌ 
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తితోచితాఖ్యానేన కః సూక్తం సత్య్మ్పత్యయ స్టాక్‌ 

తత్వాచిత్యమును చూవుటకె జప్పుచున్నాడు-_ 

“తత్త్వమునకు (యథార్దస్టితిక్సి ఉచితమైన రీతిలో చెప్పుటచే, 
సత్యమనే నిశ్చృయకజ్ఞానమువలన కవియొక్క కావ్యము హృదయమునకు 
నచ్చినదై ఉపాదేయ మగును. 

తత్భ మునకు ఉచితముగ చెప్పుటచే కవియొక్క. సూక్కము (కావ్యము 
సత్య మనెడు జ్ఞానము ఫర మగుట వలన, హృదయనంవాదియై (గాహ్యూముగ 
ఉండును. 

యథా మమ బె "ద్దావదానలతి కాయామ్‌____ 

8%. దివి భువి ఫణిలోకే సె శవే యావనే వా 
యా 

జరసి నిధనకాలే గర్భశయా_శయే వా 

సహాగమననహిప్లో, సర్వథా దేవాఫాజూం 

న హి భవతి వినాశ? కర్ళణః (పాక్తృనస్య. 

పాక్తనస్య కర్మణః తె9లోకే, ౬.౯ వయావనవృద్ధ త్యా 
వస్థాసు చేహినాం నహగమనె సమర్థత్వాత్‌ న వినాశోఒస్పి ఇత్యు కే 
నిఃసంశయసకలజనహృదయ నంవాదిత త్వాఖ్యానమాచిత్యం ఖా 
పయతి, 


నా బౌద్దావదానలతికలో ఎట్లనగా. 


(పాణుల పూర్వజన్మసం చిత మైన కర్మ స్వర్గములో కాని,భూలోకముశో 
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కాని పాతాశళములో కాని, బాల్యములో కాని, యౌవనములో కాని, వార్లక 
ములో కాని, మరణసమయములో కాని, గర్భశయ్యలో ఉన్నప్పుకు గాని 
సహగమనముచేయ (అనుసనరింప) సమర్థమైనది. అట్టి కర్మ ఏ విధమున 
వైనను నశించదు”. 

ఇచట--పూర్వజన్మలో చేసిన కర్మ మూడు లోకములలో కాని, _శెశవ 
యొవనవృద్ధావస్థలలో కాని (వాణులను వెన్నంటుచునే ఉండుటకు సమర్థ 
మైనది. దానికి (అనుభవించవలసినదె కాని) వినాశము లేదు అని చెప్పుట 
సకలమానవుల హృదయములకును నిస్సంశయముగా అంగీకారయోగ్యమెన 
తత్వమును (పతిపాదించుచు కౌచిత్యము కలదిగ ఉన్నది. 


న తు యథా మాఘన్య-- 
7 లాం అవీ 
87, బుభుక్రీతే రార్యక రణం స భుజ్య త, 
పిపాసి తే 8 కావ్యరసో న కీయ తే. 
లా 
స విద్యయా ౫వదు ్రృ్రుతరి కులం 


హిరణ్య మే వార్హయ నిమృలాః కలాః. 


అత ఆర్హారితాపర తేన ధనమేవార్లయ, ముధితె రార్యాక రణం 
ఓ _ థథ ఏ జ్‌ య్‌ ప్ర 

న భుజ్య లే, న కావ్యరసః వీపాసి తే 8 రీయతే; న విద్యయా కులం 
జి ని జ జ జ 
కన చిదుద్ధ్భృత మిత్యు కృ సర్వ మేతధ్రార్ని ద్య దై న్యవ(దితదె ర్యకాత 
రతయా తత్త్యవిరహితం విపరీతము పన్యస్త మ్‌. అనౌచిత్యం సువ్య క్త 
మేవ. విద్యానామేప నర్వసంప త్సనవినీనాం కులోద్ధరణత్ష ముత్వ 
నాన్యన్య. 


కాని మాఘుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహరణము కాదు 


“ఆకలికొన్నవారు వ్యాకరణము తినరు. దప్పికొన్నవారు కావ్యరసమును 
(తాగరు విద్యచేత ఎవ్వరును కులమును ఉద్ధరించలేదు. బంగారము నే 


[బీ కొచిత్య విచార చర్చా 


అద స్య నాయ ట్‌ a i ఫో 
సంపాదించుము. కళ లన్నియు వ్యర్గములు | 


అచట---ధననంపాదనమే ఉత్తమము అని చెప్పుచు, “ఆకలిగొన్న 


వారు వ్యాకరణమును తినరు; దప్పికొన్నవారు కావ్యరసమును (తాగరు 


విద్యచేత కులమును ఉద్దరించి నవారెవరును లేరు ధనమునే సంపాదించుముి 
అని చేయు ఈ బోధ అంకయు దాని ద్యామువలన కలిగిన దైన్యముచే 
ధైర్యము తొలగిపోయిన పిరికివానిచే చేయబడినది. తత్వ్వశూన్య మైనది. 


విపరీతమైనది అందుచేత అనౌచిత్యము స్పష్టము కులమును ఉద్దరించు శక్తి 


టాం 


సర్వసంపదలను ఇ గలి గిన విద్యలకు మాతమే ఉన్నది 


19; సత్వాచిత్యమ్‌ 


సతే ్యచిత్యం దర్శయితుమాహా_ 
చమత్కారం కగోత్యెన వచః సత్వ చితం క 9 


కిబారరుచిరోదార చరితం సునుకేరివ. 91 


సతోఫచితం కవేరగచశ్చవుత్కారం కరోణి సుమతేరవ 
సనిచార్య మాణం రుచిరముదార చరిత మ్‌, 


సత్వాచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు. 

“సత మునకు తగిన విధముగా ఉన్న కవియొక్క వాక్కు, బుద్ది 
మంతుని యొక్క ఆలోచన చె అందమైన ఉదారచరితము వలె, చమత్కార 
మును కలిగించును." 

ఆలోచించినకొలది రుచిరముగా ఉండు బుద్ధిమంతుని ఉదారచరితము 
నలె సత్త్వాచితమైన కవివాక్కుు చమతా్కారమును కలిగించును. 


వి. సత్త్వ మనగా ఎట్టి పరిస్థితులందును చలించని స్టెర్యము. 
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యథా మమ చి తభారతే నాటకే___ 
88, నదీవృన్లో దామ (పసరసలిలాపూరితతను; 
స్ఫుర త్స్రీత జాలా నివిడ బడ బాగ్నిక్షతజలః. 
న దర్పం నో దెన్యం స్పృశతి బహుసత్ర (8 పతిర పా 
మవస్థానాం 'భేదాద్‌ భవతి వికృుతిర్నెవ మవాతాహ్‌. 


అత పయోధివ్య్వపదే కేన యుధిస్ట.రన్య నత్త (త్వ కై౬భిథీయ 
జల ఆద oe” ల్స్‌ జ్‌ 
మానే సరిత్పూర_పవర్షితతనుర్వడ బాగ్ని నివ తళ్చ, నో ప్పెశం న 
సంకో చమబ్ధిర్విపులన _త్వః క, న ప్యావస్తానాం సదాన్నహో 
శయానాం వికానో భవతీత్తుుూ గమ్మ్మిరథ్‌రా స_త్త్యవ్భ క 7 ”చిత్య 
మాతనోతి, 


నా చీ త్రభారతనాటకములో ఎట్లనగా 

“అనేకనదుల జలసముదాయముచే నింపబడిన శరీరముగలవాడును, 
(వకాశించుచున్న, అతివిశాలమైనజ్వాలలతో నిండిన బడబాగ్నిచే (తాగివేయ 
బడు జలముకల వా డునుఅగు గొప్ప శక్తిగల సము[దుడు, గర్వమును కాని, 
దైన్యమును కాని పొందుటలేదు. అవస్త్థాభేదముచే మహాత్ములు వికారమును 
చరదరలుజిః 

ఇచట సముద్ర మనెడు మిషచే యుధిష్టిరుని సర్వోత్కర్ష వర్షించుటకై , 
నదీ[పవాహములచే నృద్ధిపొ౦దించబడిన శరీరము కలదియు, బడబాగ్నిచే 
(తాగివేయబడిన నీరు కలదియు అగు సము(ద్రము, అత్యధికనత్వ్వము కలది 
కావున, గర్వపడుటలేదు; దైన్యము చెందుట లేదుః అవస్థలు మారినను 
మహాత్కులలో వికారము కలుగదు కదా అని చెప్పుటలో గంఖీరమును ధీర 
మును అయిన సత్త్వ్యవృత్సి బాచిత్యమును పెంపొందించు చున్నది. 


నతు యథా భశ్ళున్తురాజస్య..._ 
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వ అశ్చర్యం వడవానల$ః న ఛగవానాశ్చర్యమ మోనిధి 
ర్యత్క-ర్మాతిశయం విచి న్య మనసః కమ్చః సముత్పద్య తే, 
రన్యస్యాపి మహోత్శనో న వపుషి న్వల్చోజవపీ జూతేః _శవః, 


అత వడవానల నము దయోః స_త్త్వ్యమహ త్న వక మాకే 
అతివిప్రలాశయ త్వా బేకన్య విబతః పయోధి నృ పిన్న జాతా,ద్వా 
తీయస్య తదుపజీవ్యమానస్య న మనాగపి భేదః; తదేతదుభయ 
మాశ్చర్యమిత్యుత్తే ని,సనోషతయా నతతయాచకస్య న బడబా్నోః 

న అ — 

స న్‌ దరె జాం మం ౧ > జి జ 
లజ్జా, న చ జలనిభిరాశ్రితో కార్భిః రణ మర్జ్యమిత్యస ల్వ సత 
సుతిః ఆన "చిత్యమావహతి. 


కాని భబ్దేందురాజు శ్లో కముమా (త్రము డదాహరణముకొాదు. 


“బడబాగ్ని ఒక ఆశ్చర్యము. పూజ్యమైన ఆ సముద్రము (మరొక 
ఆశ్చర్యము. ఈ రెండును చేయ పనుల ఆతిశయమును ఆలోచించగనే 
మనస్సులో కంపము బయలుదేరుతున్నది. గర్భములోనె ఉండి తినివేసే ఒక 
దానికి (బడబానలమునకు) ఎంతక్రాగినను జలములచేత తృప్పియే కలుగుట 
లేదు. రెండవ మహాత్మునికి (మహాశరీరముగల రెండవవానికి శరీరములో 
స్వల్పమైనను [శమ కలుగుటలేదు.” 

ఇచట-=బడబానలసము(దముల  సత్హ్వ్వమజాత్వమును వర్షించవలె 
ననెడు అభి పాయముతో-అతివిశాలమైన గర్భము కలదగుటచే ఒకదానికి 
ఎన్ని నీళ్ళు (తాగినను తృపి, కలుగుటలేదు; దానిచే ఉపజీవ్యమాన మైన 
(ఒకరు జీవించుటకు ఆధారమైనది ఉపజీవ్యమానము) రెండవదానికి కొంచె 
మైనను ఖేదమ. లేదు. ఈ రెండును చాల ఆశ్చర్యకరము లైన విషయములు 
అని చెప్పబడుచున్నది, ఇట్లు చెప్పుటలో, సంతృపి, లేకపోవుటచే శర 
ప్పుడును యాచకుడుగనే ఉన్న బడబాగ్నికి సిగ్గు లేదు, తనను ఆశ్రయించిన 
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ఆ ఒక్క యాచకుని స తృపి పరచు 


= 
చ 


కి సముద్రమునకు లేదు అం పర్యవ 
స 


న్ద 
పించుటచే సత తము లేని పరిస్థితుల లో తము న్నట్టు స్తుతించుట ఆ నెచిత్య 
మును కలిగించుచున్నది. 


20, అభి పాయౌొచిత్యమ్‌, 


అభి వాయాాచిత్యం దర్భయితుమాహా___ 

అకదర్గనయా నూ కమభి పాయసమర్పకమ్‌, 

చిత మావర్ణయ కేవ నతాం నస్వస్తమివార్లనమ్‌ం కీ2 
మ) (PE యు cc 


అశ శే నాభి సాయసననుర కం కావగం హ్న(ొదయమావరయితి 
a లి ఫ్రీ లి జు 
నజనానాం స్‌ ల మారవమివ. 
అభి పాయౌచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు 
“* శమకలిగించకుండగా wa యమును వ్యక్త ము చేయు కావ్యము, 
నిశ్చలమైన నత్ఫురుమల ఆర్జవము వలె, మును ఆకర్షించితీరును.” 


be 


క్రేశము లేకుండగ అఖ్నిపాయమును తెలుపు కాన్యము. సజ్జనులలో 


ఉండు నిర్మలమైన ఆర్జపము వలె, హృదయమును వశము చేశ కొనును. 


యధా దస 
90, శ్కెనాజ్లి, ఇ గహాదారితో త్రరకరేో జ్యాజ_ (పకోస్థాన్తర 
శ్వాతామాధరపాణి పాదనయన్న్మ పొ_న్హక పృథూరస్థల:ః. 
మ న్యేయం ద్విజమధ్యగో నృపసుత  కో౭_ప్య(త్ర నిఃశబ్బలః 
పు_త్యేవం యది కోన్టమేతు సుకృ తైః (పాపో విచేపాపిథి 
అత్ర సైరరనుణీ రమణీయం దివసావసానే యువానం 
పథికమాలోక్య అభి పాయనూచకం జనసీమేవం (బూలే_యదసా 
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రాజస తాకృతిః, శ్యన్మగవానారాచ పరిచయోాచితః, సాయం 
ఇ అచ వ్‌ 9 షు OE: =) ష్య 
సమయే (ప్రాప్తః ఇత్ఫుక్త మా తావి అభి పాయపూరక వభిహితమ్‌_ 
ప్రతి య ట్యేవం తతొో్క-స్రాజ్కం | పవిశతు ; సుతే ర్వి *పో౬ తిఫ;ః 
(వాస్త! పూజ్యః ఇత్యనేన స్ఫుటాభిి పాయసూ చక మౌ చిత్యముపచితం 
చకాసి , 

pn 2] 

ఉదాహరణముగా దీపకుని శోకము ఎట్లనగా 

“త్రర్సీ డేగలను (వాటి) కాళ్ళతో వట్టుకొనటచే చీల్చబడిన చెతి పై 

ళం ర 

భాగము కలవాడును; నారి గుర్తులు గల ముంజేయి కలవాడును, ఎజ్లిని 
అధరము, హస్తములు పాదములు నేతాంతములు కలవాడును, విశాలమైన 
వక్షఃస్థలము కలవాడును. [(బాహ్మ్మణుల మధ్య నున్న ఈత డెవడో దారి 
బతెము లేని రాజ కుమారుడు వలె నున్నాడు. పతీ! అటు లైనచో పుణ్య 
ములచే లభించిన ఈ విశేషాతిథి గదిలోనికి వచ్చు గాక.” 


ఇచట--ఒక స్వైరిణి, సాయంకాలమున ఒక సుందరుడ్ర న పాంధ 
యువకుని జూచి అభి ప్రాయసూచకముగా తల్లితో ఇట్లు చెప్పుచున్నది.-”*డేగ 
అను పట్టుకొనుట నారాచబాణముల [ప్రయోగము వంటి పనులు చేయుటకు 
అలవాయి పడినవాడును, రాజపుతాకారముగలవాడును అగు ఇతడెవడో 
సాయంసమయమున వచ్చినాడు.” ఆ మాట విని తల్లి కూడ ఆమె అభి 
(పాయమును పూరి.చునట్లు - “పుత్రీ: అట్రైనచో ఆతనిని గదిలోనికి [పవేశ 
పెట్టుము. పుణ్యములచే లభించిన విశేషాతిథిని పూజించవలెను” అని 
పల్కెను. ఈ విధముగా (ఆ ఇరువురి) అభిిపాయములను స్పష్టముగ 
సూచించు విధమున జొచిత్యము పెంపొంది (ప్రకాశించుచున్నది. 


91. అయి విరహవిచితే ఛర్వురర్జీ తథాన్తా 
నపది నిపపి తె తంం పాదయోశళ ణికాయా:, 
యి బడీ 
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నషయముపహిత థూవఎవసాలక రై 
స్వ ఎకు యవావు వ చ్చ తిక్ళషజ్జి 
దలితమవి లలాటం యేన నె వాలలన్నే. 
లు రాన 


లత (అ) వినయవత్యాః సుచిరాత్సత్యావ గతే లలాటన 
ఖోల్లేఖాపహ్నవవచ నే నఖ్యా నముపదిశ్యమానే, హే విరహోన్నత్తై, 
భర్తు రై చి కాపాదపత స న్వయం స్థాపి తగూపస్థాలక కకోటి క్షతవుపి 
న వీ భవత్యా లలాటమిళ్యుకా మె్యరాపహ్నవశిత్రామ్మాత 


మేవోపలశవ్ట్య లే. నతు తస్యాః నఖ్యా వా కళ్సిదభి పాయవిశేమః. 


ల్‌ మ్‌ గి అ... ఆర్‌ ని ఇన ఉట జ క, 
కాని అతనిది మరి యొక ళకము మా(తము ఉదాహారణము కాదు. 


J 


“వరబాముచే పని చేయకుండా ఉన్న మనస్సుకలదానా: భర కొర కె 

a) (a 
అంతగా బెంగ పెట్టుకొనిన స్‌ చండి కాపాదముల పై ఎట్లు పడితివనగా, సే 
ఉంచిన ధూపపా[తయొక్క_ శిఖరము తగిలి చీలిపోయిన లవాటమును కూడ 


గురి ంచతేదు”. 


శ జ షా 
3 M౭0 te CY 
ల. 


లై 


ఇచట — 


నపుడు ఆమె లలాటముప్ర ఉన్న గీరులను ఎటు కప్పిపచ్చుకొనవలెనో ఉప 
దా య 


దేశించుచు, సభఖురాలు _“ఓ విరహోన్సతురాలా: భర కొరకే చండికకు 
ae. — 0 యా 

పాదములపై బడి నమస్కారము చేయు సమయమున నీలలాటమునకు, అచట 
ఇ 


రన ధూపపా (త్రశిఖర రము తగిలిన విషయము కూడ గుర్తి ంచ 
లేదు” అని చెప్పుటళో మ్వైరవిహారమును ఎట్లు కప్పిపుచ్చుకొ నవలెనో నేర్చి 
నట్లు మూ త్రచే కనబడుచున్నది గాని, ఆ నాయిక యొక్క గాని, సఖురాలి 
యొక్క స ఆభి(వా యవి శేష వేమియు తెలియుట లేదు” 
| స్వా భావొచిత్యమ్‌ 


స్వభావాచిత్యం దర్శయితు మాహ--- 


ల్‌ 
స్వభావా వొచిత్యమా భతి సూకృనాం బారుభూహణ మ్‌ 


అకృ!కివ మమసామాన్యం లావణ్యమివ యోని, తామ్‌. లలి. 
నంభా వ్‌ చితత్వం కవివాచా మాభరణమాభాతి, అకృతి 
మనన సా మూన,; 


0 లావణ్యామన లలనానామ్‌, 


గ కోక ఈం పకాశళించు 
య ఖి వి 
చున్నది 
తౌ షు ” డ్రి 
సహజమును, అనితరవాధారణమును అగు లావణ్యము తులకు 
ఉల ఖర క DE లో ఒన్‌ హై ః అంగ కలో క అట 
గాణ యముగా సున్నష్లు స్వభావా చిత వాము కవివాళ్ము.లకు ఆభరణ యు (పకా 


యథా మమ మునినుతేమోమాంసాయా మ్‌... 


09 కనా" లాలితకు నలా న్హనిక పళతోయకణాగణినా 
Vag జ కక | ౧ క 
వాళీణేవ వృత క ననీ we నీతేన సీత్కా_రిణీ, 
[TUR 


నిరా తాల్జ న నోణంకోణనయనా స్నానావసానేఒజనా 


_పస్యన్షత గాబరీభరా న కురుతే క కన్య స్పృహ హోర్ష 90 మనక. 


అత వ్యానసూనోః శుకన్య గాఢవె రాగ్య నిస్సజస్య గగన 
గజ్లాతీరే స్నానో ్తీర్లాః కదశయోవితో వినననాః తద్రర్శననిఃస-_ 
జో్క భా: పశ్యతః (పశ మవమలమననః నవ్య తిక ee 
(పతివాద్యమా నాయాం కర్ణమూలోళ్టి మాలకపర్య న్త న సిపతతా యక ౯ 
సన్హానేన _న్తనయోః కృతముహూ ర్రవ్మి భమా, శీతేన రోమా స 
సీ త్కాారిణీ, ఆ” తొజ్జనారుణనయనానైై, _పన్రవన్నుక్త క్ర శేశకలాపా, 
స్నానో త్రీర్లా తరుణీ క కన్య స్పృహార్ష్రం న మనః కరోతి ఇత్యు శే 
స్వయమౌర్ష్రన్వభావః సర మష్యార్ష్రంక రోతీత్యు చిత మేతత్‌ , 
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నా మునిమతమీమాంనలో ఉదాహారణ మెట్లనగా== 


లో 


“స్నానాంతమున చెవుల వెనుకకు జొనిపిన ముంగురుల చివరినుండి 


జారుచున్న జలబిందువులచే క్షణకాలముపాటు సోరముకో కూడిన సృనములు 
కలదివలె ఉన్నదియు, చలిజ గగుర్పొడిచి స్‌స్‌స్‌ అను ధ్వని చేయుచున్న 
దియు, కాటుక కడిగిపేయబశుటచే ఎజ్జగా నున్న నే(త్రాంతములుకలదియు, 
నీళ్ళు కారుచున్న శేశపాళశము కలదియుఅగు అంగన ఎవని మనస్సును కోరి 
కతో ఆర్ష మైనదా నగా చేయదు?” 

ఇచట గాఢమైన వైరాగ్యముచే సంగరహికడును, ఆకాశగంగాతీర 
మున స్నానముచేసి లేచి దిగంబరల గా ఉండియు ఆతని దర్శనముచే ఏమా 
త్రము, సంకోదించని దేవత్సాస్త్రీలను చూచి 
మనస్సుకలవాడును అగు వ్యాసకుమారుడై న శుకుని 
మును | పతిపొదించు సందర్భమున ఈ విధముగ చెప్పబడుచున్న ష్‌ ను క 
వెనుకకు (తిప్పబడిన ముంగురుల అ|గభాగమునుండి నిరంతరముగ పడుచున్న 
జలకణములచెే, స్తనములపె క్షణకాలముపాటు హార ముక్నట్లు (భ్రాంతిని 
కలిగించునదియు, చలిచేత రోమాంచసిత్కారములు కలదియు, కాటుక తొలగి 
పోవుటచే ఎట్టినె న నేతాంతములు కఒదియు, విడిపోయి జలవిందువులు 
(సవించుచున్న కేశపాశము కలదియు, స్నానముచేసి అప్పుడే తీరమునకు 
వచ్చిన తరుణి ఎవరి మనస్సును స్పృహచే (కోరికచే ఆర్జ్రమైనదానినిగ 
చేయదు.” తాను ఆర్జ్రముగ నున్నది పరులను గూడ ఆర్జ్రులను చేయు నని 
చెప్పుటలో బూచిత్య మున్నది. 


నతుయథా మము తే jpn 


98, భక్తి? కాతరతాం క్షమా సభయ తాం పూజ్యస్తు తివ్షనతాం 
దెర్యం దారుణతాం వొతిః రుటిలతెం విద్యాబలంకశ్లీ బతామ్‌. 
On 
మ్‌ “<0 అద్య ర్‌ అట శ కకొ 
ధ్యానం వజ్ళుక తాం తపః కుహాక తొం శిల్మ వతం వల్ణాకాం 


పె శున్య వప్‌నాం గిరాం కీమివ వా నాయాతి దోషార్ష్రతామ్‌, 
గా వ్‌ 0 


ty 


19) చిత్యవిచారచర్చా 


అత కపికునన్మభా వే వర్లషమానే భక్యాదీనాం గుణానాం 
కునానాం వచనాల కిం వొ దోపార్త తాం 


ei 
eX 
లా 
ch 
ఛం 
గ 
గ్గ 
(| 
గొ 
gil, 
fe 


నాయాతి ఇత్యభిహి త సంయమునార )న్వఖావన్య పరా్టాక రణమనుచిత 
ఓం చం 


కాని దానియందే (ముని మతమీమాంసలోనే నా మరియుక శోకము 
ఉదాహరణము రొదు. 


“భక్‌ విరికితనమును పొందును. (పిరికితనముగా పరిగణింప 
కలను స్తుతించుట దినత్వమును, ధైర్యము 
కూరత్యామును, బుద్ధి వ్యకత్వమును, విద్యాబలము మత్తత్వమును (గర్వ 
మును), ధ్యానము వంచకత్వమును, తపస్సు డాంబికమును, మంచిశీలము 
కలిగియుండుట ఆను నియమము నపుంసకత్వమును (అసామర్జ్యమును) 
పొందును. పైశున్యమనెడు (వఠముకలవారి వాక్కులలో ఏది దోషార్దత్వ 
మును పొందదు. ?* 


బడును). ఓర్పు భయమును పూజు 


వి, పైశున్య మనగా చాదిలుచెప్పుట. ఇచటదోషారోపణ మని అర్థము. 


ఇచట-పిశానుల స్వభావమును వర్షించున పుడు భక్త్యాదిసద్దుణ ములకు 


వై పరీత్యము (పతిపాదింపబడినది. పిశునుల మాటలకు దోషార్ద్య్విత్వమును 
పొందనిది ఏది అని చెప్పినపుడు, తాను అఆిర్ట్రము కానిది ఇతరములను 
ఆర్ద్షములను చేయుట ఆనునడి అనుచితమే. 


ఏ. కావున ఇది స్వభావానౌచిత్యమునకు ఉదాజారణము. 
22, సారన _(గహా"చిత్యమ్‌. 


సారసం గవౌాచిత్యం దర్శయితుమూపహా___ 
సారసజ్ర్రహూవాక్యేన కాం ఫలనిశ్సితః 
అదీర్ధ నూ తవ్యాపార ఇవ కన్య న నంమతః, ఫ4 


దొచిత్యవిచారచర్చా 12 


Ma deh "కానా థ్రేర్ణకి సుసెన్స్‌త ఫలః వీ కు కారిణ 


ఇవ వ్యాపారః క కన్య నా 
సారనం[గహౌచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు--- 


“సాక సం[గళూ వాక్యముచేత మ. సం(గహించి చెప్పువాక్యము 
చేత నిశ్చితమైన ఫలము గల కావా "వాక్టిద్ధము దిర్హనసూ తుడు కానివాని పని వలె 


(దీర్హసూూతు డనగా ఏ పనీ చెయజాలక డీర్హముగా ఆలోచన చేయుచూ జాగు 
చేయువాడు) ఎవరికి సంమతముగాఉ౦ డదు?” 


సారసం(గహవాక్యముచేతకావ్యార్థము సునిశ్చితమైన ఫలము కలదై 
శ్రీఘముగా పనిచేయువాని వ్యాపారము (కార్యము) వలె ఎవరికి అభినుతము 
కాదు?. 


యథా మము మునివుతమోామాంసాయా మ్‌___ 


94. వివిధగహనగర్భ (గ్రంథ సంభారభానై 
రత. మనత తృ్యము క్త కోం న కించిత్‌. 


కృతరుచిర విచారం సారమేతన్న్మహ కై = 
రహామితి భవభూమిర్నా వామి త్యేవ మోానశ్షః, 


అత భగవద్ల్‌ తార్థవిచా లే సారసంగహోఇభిహిత;, యత్‌. 
కిల మునిభిరనేక భేదభిన్నళాస్ర్రజ డై రభినిపిష్ణ్టమతిభి.న్త త్వ 
ముపాదేయం న కించిత్‌ కథితమ్‌. భగవతో మహ న్రేక్వ్యాసస్య 
సుమ లేర్విమలవిచారోతీ ర్హం నిశ్చితమేత చేవ యదహంకారః నంసౌర 
మూలభూమిః, మమతాపరిత్యాగ వవ మోక్ష ఇతి తత్పంతే, వేణ 
భవక్ష యాపదేశః పరమాచిత్యం వుష్టాతి, 
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నా మునిమతమమాంసయందు (నుండి ఉదాహరణ మెట్టనగా--- 

“అర్థము చేసికొనుటకు కూడ కష్టమైన అనేక (గ్రంథముల కట్టలను 
(పోగుచేసిన ఎంతో పట్టుదల గల మును లెవ్వరును, ఏ తత్త్వమును 
(సరిగ చెప్పలేదు. మంచి విచారము చేయగా లభించిన మటార్షి (వ్యాసుడు 
చెప్పిన సారమిదిచేలోఅహామ్‌” అనునదియే (అహంకారమే. సంసార 
హేతువు. “నాహంి అనునదియే (అహంకారము; దానినిపట్టి వచ్చిన మమ 
కారము లేకపోవుటడే) మోక్షము *” 

ఇచట -భగవద్దితార్జవిచారసందర్భమున సారముయొక్క సం[గహము 
చెప్పబడినది, ఏమనగా-అనేకభేదభిన్నము లైన, అనేకవిధములై న 
స్రములచే జడులైన , మొండి పట్టుదల గల మునులెవ్వరను ఉపాదేయ 


వ్‌ 


న తత్త్వమును దేనిని చెప్పలేదు. మహిబుద్ధిశాలి మైన భగవంతు డెన* 


క్రో 


లి 


శ్రసమచార్షియొక్క ఉత్తమ విచారముల ద్వారా తేలిన, నిశ్చితమైన విష 
మము ఇదియు-ఏమనగా సంసారమూలము అపహాంకారమే. మమకారము 
నశించుబయే మోక్షము, ఈ విధముగ నంక్షేపషముగ సంసారవినాశోపదేశకము 
(పకృత విషయమునకు ఎక్కువ జాచిత్యమును పోషించుచున్నద్ని 


by 


గా 


నతు యథా పరివాజకన్య-___ 


05, తపోన తప్తం వయ మువ తపాః 

_భోగా న భుకా వయమేవ భుకాః, 

జరా న జీర్ణా వయమేవ జీరా 

స్ట్రా న యాతా వయమేవ యాతాః. 

అత వయమేవ తప్తా భుక్తా జీరా యాతా ఇత్యుకే నిః 
సారా చారు తా(దపర్యవసితో వాక్యార్థః ఫలశళూన్యతయా సార 
సం గహోేచితం న కించిత్‌, _పతిపాదయతి, 


కాని పర్మివాజకుని శ్లోకము మాత్రము ఉదాహారణము కాదు | 


తపస్సు తపము కాదు (తపస్సు చేయబడలేదు); చంమె తపుల 
అన cd చాలి 

నాము, భోగములు భుక ములు కాదు (అనుభవింపబడ లేదు "మేమే భుకుల 
ఆ అతనే! 


ఇచట = మేమే తప్పులమైనాము, భుక్తుల మైనాము, జ్‌ర్ల మైనాము, 
యాతుల మెనాము అని చెప్పుటలో సారముకాని, వ. కాని లేకపోవృ 
టే వాక్యార్థము పర్యవసితము కాలేదు ఏమి చెప్పదలచుకున్నదీ చక్కగ 


చెప్పలేదు) ఆందుచే ఫలశూన్య మగు టచే సారస సం[గ్రహమునకు తగిన విధ 
ముగ దేనినీ _పతిపాదించుటలేదు. 


వీల (వతిభొచిత్యమ్‌, 


(_పతిభాచిత్యం దర్శయితు మాహా___ 
_పతిభాభరణం కావ్యము చితం శోభతే కచేః 
నిర్మలం సుగుణ న్యెవ కులం భూతిపిభూవి.తమ్‌, వెర్‌ 


(పతిభాలజ్యూ తక వః కావ్యముచితం గుణవతః కులమివన 
విమలం లకూ [(పకాశితం శోభ తే, 
_పతిభౌచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు 


“కవియొక్క (పతిభ ఆభరణముగా గల కావ్యము ఉచితమైనదై , 
సుగుణవంతుని నిర్మలమైనకులము ఐశ్వర్య ముచే భూప తమై పకాశించునట్లు 
పకాశించును 3 


గుణవంతుని నిర్మలమైన కులము లక్షిచే _పకాశితమై శోభించునట్లు 
(వతిభచే అలంకృత మై కవియొక్క కావ్యము ఉచితమైనదై (ప్రకాశించును. 


యథా మమ లావణ్యవత్యా మ్‌ __ 
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96. అదయ దశళసి కిం త్వం బిమ్బబుడ్ద్యాధరం మే 
భప చపల నిరాళః పక (జమ్మూఫలానామ్‌. 
ఇతి దయితమవేత్య దా్యార చేశా ప్త్రమన్యా 
నిగదతి శుకముషద్చెః కాన్తద నక్షతోప్వ. 


ఆత కయాపి ద్వార బళా ప్పం |పియం జ్ఞాత్వా అన్యకామ-క 
చి ఆ 
rr Te స | 
దశనఖణ్హతోష్ట్యా సం|పతి తదాగమనానభిజ్ఞ యేవ న్గంక్ర ముద్దిశ్య యదు 
కం_నిర్లయ కిం త్వం బిమృఫలలోభాదధరం మమ నిడారయసి? 
పక్యానాం జమ్చూఫలానా మిదానీం చపల నిరాకో భవ. కవితా 
తుభ్యం నో దాస్యామి. ఇతి తేనోచ్చైః (పత్యాయనాపవ్నావనవో న్నేష 
(పజ్ఞా చాతుర్యచారువచన మాచిత్య చమత్కారం కరోతి. యదాహా 
భట్టతౌతః కాన్యక తు కే:_పజ్డా నవనవో న్నేషశాలినీ _పతిభా మతా” 
ర్‌ ష్ష్‌ 
ఇతె, 
ఉదాహరణమునకు నా లావణ్యవతిలోని కోక మెట్టనగా__ 
“ఉపపతియొక్క_ దంతములచే (గుచ్చబడిన ఓష్టములు గల మరి 
యొకతె భర్త ద్వారముదగ్గరకు వచ్చినట్లు (గ్రహించి చిలుకతో బిగ్గరగ ఇట్లను 
చున్నది-- “*“దయలేనిదానా, దొండ వండు అనుకొని నా ఆ ధరోష్టమును 


ఎందుకు కొరుకుచున్నావు. ఓ చపలస్వభావముగలదానా! ఇక ముగ్గిన నేరేడు 
పండ్రమీద ఆశ వదలుకొనుము.* 


అన్యకాముకునిచే ఖండితమైన అధరోస్టము గల ఒకానొకతె భర్త 
ద్వారముదగ్గరకు వచ్చినట్లు తెలునుకొని, ఆతడు వచ్చినట్లు "తెలియనిది వలె 
చిలుకతో ఇట్లు పలికినది “ఓ దయారహితమా దొండపండుమీద ఆన క్తిచే 
నా అధరమును ఏల కొరికెదవు? కోవగించిన నేను సీకిక ముగ్గిన నేరేడు 
పండ్లను ఇవ్వను, వాటిపై ఆశ వదలికొనుము.” ఇట్లు బిగ్గరగా చెప్పుట 
(భర్తకు) నమ్మకమును కలిగించుటయందును, (రహాన్యమును) కప్పిషచ్చుట 


యందును కొం(గొత గా వికసించుచున్న బుపిచాతురనుచే నుంవరమెన దె 
— య్య రు షు యు మొ 
చమత్కారమును కలిగించుచున్నడి "Ee (కొత విధముల వికసించు 
శో ఇ లో ప అవా ల్‌ 
పజ పతిభ” అని కావ్యకెలుకములో, భట్టలెౌతుదు చెప్పినాడు 


న్‌ 


ద్వా రాలీనవిలోచనా వ్యససినీ సుపావా మే కాషన్‌. 


త్యుక్యా ఏవివికర ౯ణ న చరణాపూ చె రశోకీకృతః, 
అం రాం కష 


అత పెళ్యా వ్యాలగ్న కాముక న్య వారావహోరం విధాయ, 
నవకాముకేన సహ క్షపాయాం, నీతెయాం, [(పభాతే తన్మిన్ని 
ర్యాతే, శయ్య్యాకుసుమవూడినంభోగలక్ష కే నివారితే, వొరవష్టున 
కుపితే గాఢణానురాగగ_స్తమతౌ పూర్వ కాము క (పాప్పే, “తదా 
లోకన కాంక్షిణీ వ్యసనినీ దాంరన్య స్తనయనా అవామేకాకీనీ సుప్తా” 
అతి _సత్యాయనావచనవిలీనమన్యుః, నరభనసరననీవిక ర ణోద్యతా 
కృతిః కృ లేర్య్యాకోపయా చరణనలినప్రహోరై 8 అకోకీకృతః, శజ్కా_ 


Poy 


Ca 


నతవుల కాజు. రతాాత్‌ 
శ్ర 


(జై 


శలో్యనూ్యూలనాన్నిః శోక నంపొదితః, 


అశోక తుల్య తాం పీక ఇతి వా వాక్యార్థః, వలసత్యవిపలమ్మ 
_పాగల్భ్యమ్మాత మేవ గణికాయా గాశథరాగమూలతాం చ _పతిపాద 


యతి, న తు _పతిభోద్ఫ్యూ తామాచిత్యకణికాం సూచయతి, 


కొని నా లావణ్యవతిలోనే మరి యొక శ్లోక ముదాహరణము కాదు. 


“= ప్రియుడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట గదిలో నిశయనము తీసి పయ 
బడినది. నిర్మాల్యమైన మాల త్యజింపబడినది. ఇంతలో, వారావహారము 
జరిగిన మరియొక (ప్రియుడు భరింపరాని రాగముతో _పాతఃకాలమున వచ్చి 
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చేరగా, మరియొకతె, నీవిని (వస్ర(గంథిని లాగుచున్న ఆతనితోగఎంతో 
విచారంచుచు. జ్వారము వై పే చూపుల నుంచి నేను వంటరిగా పండుకొని 
౦టిని*” అనీ పల్కుచు పాదాఘూతములచే వానిని అళోకత్వమును పొందిం 
వి. వారావహోరము అనగా వంతును ఎగవేయుట, వంతు (ప్రకారము 
కలవవలసిన కాముకుని కలియకుండుట. శ్రీల పాదాఘాతముచే అకోకవృక్షము 
పుష్పించునని కవిసమయము. ఈతడు ఈ వేశ్యపాదాఘూతములచే అశోకీకృతు 
డయ్యెను అనగా అళోకవృక్షము వలి అయినాడు; శోకము, శంక లేని 
వాడయినాడు అనీ అర్థము. 
ఇచట--ఒక వేశ్య తనను పూర్వమునుండి తగుల్కొని యున్న కాము 
కునికి (వ్యాలగ్నకాము కస్య) వారావహారముచేసి (కొత్త కాముకునితో రాతి 
గడిపినది. (పాతఃకాలమున ఆతడు వెళ్ళిపోయిన పిమ్మట శయ్య, కుసుమ 
ములు మొదలై న సంభోగచిహ్నము లన్నియు తీసివేయబడినవి. ఇంతలో 
వంతు ఎగవేసి మోసముచేయుటచే కోపించిన పూర్వకాముకుడు గాఢాను 
రాగముతో నిండిన మనస్సుతో వచ్చినాడు. “నీ దర్శనమును కోరుచు, 
దింతించుదు, చూపులు ద్వారము వైపే ఉంచి నేను వంటరిగ పండుకొంటిని* 
అను నమ్మకమును కలిగించు ఆమె మాటలచే కోపమంతయు పోయి ఆతడు 
తొందరగా నీవిని విదల్బ ఉద్యుక్కుడై నాడు, అపుడు ఈర్జ్యాకోపమును 
అభినయించుచు, ఆమె పాదపద్య్మ(పహారములు ఇవ్యగనే ఆతడు అళోకీ 
కృడుడై నాడు = శంకాశల్యము తొలగిపోవుటచే శోకరహితుడై నాడు. లేదా. 
పులకాంకురములు నిరంతరముగ ఆవిర్భవించుటచే అశోకవృక్ష సమాను 
డైనాడు. అను ఈ వాక్యార్థము మోసము చేయుటలో గణికకు ఉన్న (ప్రాగల్భ్య 
మును గాఢరాగమును మా(తమే (పతిపాదించుచున్నది; అంతేకాని; (వతి 
భచే కలిగిన జొచిత్యలేశమును కూడ సూచించుట లేదు. 


24. అవస్తౌచిత్యమ్‌. 
అవస్థాచిత్యం దర ఎయితుమాహ___ 
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అవస్తోచితమాధ లే కావ్యం జగతి పూజ్య తాము, 
విచార్యమాణరుచిరం కర్ఫవ్యమివ ధీవుతామ్‌, లి6 


అనస్థోచితతయా కావ్యం జగతి శ్లాఘ్యుతామాయాతి మతిమఆా 
మివ కత విబారనిర రరుచిరమ్‌. 
అవీ ఖు 


అవనస్టాచిత్యమును చూపుట కై చెప్పుచున్నాడు. 

"ఆలోచించినకొలదీ అందముగాక నబడు, లేదా ఆలోచనచే అందమైన, 
బుద్ధిమం తుల కార్యము వలె, అవస్థ్రకు తగిన కావ్యము, జగత్తునందు పూజ్య 
త్యమును కలిగించును.” 

ఆలోచన అనెడు ఒజపిడి జాయిపె జాయుటచే అందమైన బుద్ది 
మంతుల కృత్యము వలె, కావ్యము అవస్టాచిత్యముచె, కాఘ్యత్వమును 
పొందును, 

యథా మమ లావణ్యవత్యామ్‌, 


98, ముక్తః కన్వుకవి ఛభముస్తరల తా త్య_న బాల్యోచితా 
మౌగ్గ్యం నిర్లుతమ్మా శితా గజగతిర్భ్యూూలాన్యమభ్యన్య తే, 
యన్నర్మోర్నిషు నిర్మితం మృగద్భశా వై దగ్గ్యదివ్యం వచ. 
_స్సడ్‌ విద్మః సుభగా భిమానలటభాభా వే నిబద్బొ ఛరః, 
లత యదుక్తం కన్దుక్నకీడా త్య కా, "బాలచాపల్యం పది 

వృతం, మాగ్ధ్యం నిరస్తం, గజగతిరజ్లీకృతా, _భూల తాలాస్యా 

భ్యాసః [కియలే; నరో కిమ వచనవైచ్మిత్యమాస్యూ తితమ్‌, “తేన 
జానీమ హా ల వావస్టాం నముత్పృజన్న్యా యావనమా[శయన్న్యా 

(వెాఢతామనారూఢయాపి నవసంభో గగారవగ ర్భేణ సుభ గాభిమా నేన 

లటభాభా వే చాలయా భరో నిబద్ధ ఇత్యభిపా త స్ఫుటమ్మదు 
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సవ్మాధాయాం వయోవస్థామధ్య నన్ధి వర్ణ నాయా మౌచిత్యం స్ఫురది 


వావథాన లే, 
ఉదావారణమునకు న వణ తినొని శ్‌ఠమె “Pa 


“ఈ మృగాషచేత కందుకకీడ విడువబడినది. wisest చపల 
త్వము త్యజింపబడినదె. ముగ్దత్వము దూరముగా ఉంచబడినది. గజగమనము 
ఆ[శయింపబడినది. కనుజొ మల లాస్యము అభ్య సింపబడుచున్నది. పరిహాస 
వచనములందు నేర్చుతో సుందరమైన మాటలు కూర్చుబడుచున్నవి. దీని నంతను 
బట్టి ఈ మెచే సౌభాగ్యముచే కలిగిన అభిమానముతో కూడిన _పౌఢత్వము 
నందు భారము కట్టబడినది - (ఈమె సౌభాగ్యము వలన కలిగిన అభి 
మానముతో అనగా గర్వముతో _పొధత్వమును చూప నిశ్చయించుకొనినది) 
ఆని కతెలుసుకొనుచున్నాము.” 


ఇచట - “కందుక|కీడవిడువబడినది; బాలచాపల్యము పరిజారింప 
బడినది, మౌద్ద్యము నిరస్త మైనది. గజగమనము స్వీకరింపబడినది, (భూలతా 
లాస్యాభ్యాసము చేయబడుచున్నది. (పరిహాస పసంగములలో నేర్పుతో 
కూడిన మాటలు చేర్చబడుచున్నవి. దీనిని బట్టి శై శవావస్టను దాటి యావనమును 
ఆ(శయించుచు, ఇంకను పూర్తిగ (పాఢత్వమును ఆ[శయింపకపోయినను, 
ఈ బాల నూతనసంభోగమువలన కలిగిన గారవభావముతో కూడిన సౌభాగ్యా 
భిమానముచే, [పౌఢత్వమున ( “లటభ" (పొఢయగు సుందర యువతి ) 
భారము కట్టుచున్నద ని తెలుసుకొనుచున్నాను అని చెప్పుటలో, స్ఫుటముగను, 
మృదువుగను సంబంధించిన బాల్యయొవనములను వయోవస్థల సంధి వర్ల 
నములో జొచిత్యము మెంయుచున్నట్లు కనబడుచున్నది. 


న తు యథా రాజజేఖరన్య--- 


99. జ్యాయాన్‌ ధస్వ్రీ నవధృుతధనుస్తామహాస్తోద శేణ 
త(కోకోద వ్యతికర పటుస్తా రకా తాడశేన, 
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కర్లాభ్యగ స్ఫురితపలితః శీరకణేన సారం 

౯౩ లజ © స 
యోధ్ధుం వాళ్ళన్‌ న కథవుమునా లజ్జ తె జామదగ్న్య: 
(బా, రా. 4. 1.) 


అత భార్లవః స్థవరావస్థాన్ని 8 స్థిరతరపరాక్రమకర్క-_శ 
_పైఢో ధనుర్హ రః శిశునా రామేణ భనుర్షహణారుణిత కోమలకర 
కమలత లేన, “క్షత్రియ క్షయ నంరమ్మ పగల్భ లః తాటకాతాడ కేన. 
స్ఫుర దాకర్ల పలితః సమ్మావ్యమాన జననీ స నక్ష రకలేన అమునా 
యుయుత్సుః కథం న లజ్జెతే ఇత్యు త్తే చేశలతయా రాఘ వావస్థాయాం 
జామదగ్న్యవస్థావిపరీతాయాం _పతిపాద్యమానాయాం తాటకాతా 
డకేన ఇతి విరుద్ధాధివాసోఒర్థః కిమప్యన " చిత్యేన వేతసి నంకోచమా 
దథాతపి, 

కాని రాజశేఖరుని శ్లోకము వలె మాతము కాదు, 

“వయస్సుచే పెద్దవాడును, ధనుర్దరుడును, క్షత్రియులను సంహరిం 
చుటయందు సమర్థుడును, చెవి దగ్గద కనబడుచున్న నెరపు కలవాడును, అగు 
పరశురాముడు, ధనస్సును ధరించుటచే ఎజ్జనై న హస్తము కలవాడును, తాట 
కను కొట్టినవాడును, పాలు కరత రపు. గలవా డును (పాల బుగ్గల వాడును 
అగు ఈ శ్రీ రామునితో యుద్ధము చేయగోరుచు ఎట్టు సిగ్గుపడుట లేదో": 

ఇచట సృద్దావస్టను పొందినవాడును, స్టిరత ర మైన పరా[కమముచేత 
కఠినుడును, (ప్రొఢుడును, ధనుర్ధరుడును, క్షత్రియులను నశింపచేయుట అను 
సంరంభమున (కార్యమున) (పగల్బుడును, చెవివరకును స్పష్టముగా కన 
బడుచున్న జుట్టునరపు కలవాడును అగు పరశురాముడు, ధనస్సు పట్టుకొను 
టచే కందిపోయిన కరకమలములు కలవాడును, తాడకను సంజారించిన 
వాడును, ఇంకను కంఠమునందు తల్గి చనుబాలు ఉండవచ్చునేమో అని 
అనిపించువాడును అగు శిశళ్తువెన రామునితో యుద్ధము చేయదలచుచున్నందు 
లకు ఎట్లు సిగ్గుపడకుండా ఉన్నాడు అవి చెప్పినప్పుడు, జామదగ్నుని వయో 
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వస్టకు విరుద్దముగ శ్రీరాముని వయోవస్థ నుకుమారమైనదని |వతిపాదింప 
వలసి యుష్నప్పుడు “తాటకాతాడ కేన” (తాటకాసంహారము చేసినవాడు) అని 
చెప్పుట విరుద్ధార్హమె ఆనౌచిత్యముచే మనస్సులో ఒకానొకవిధ మగు సంకో 
చమును కలి గించుచున్నది. 

వి. రాముని తాటకాసంహారమును చేసిన వాడుగ పేర్కొనుటచే, అది 
మహావీరుడు మాత్రమే చేయవలసిన పని అగుటచే, అట్టిరామునితో పరశు 
రాముడు యుద్దము చేయ సమకట్టుట యుక్తమే గాన అందులో సిగ్గుపడవల 
సినదేమియ లేదు. ఈ ఒక్క విశేషణము డేయకున్నచో శ్రీరామ పరశు 
రాముల అవస్థాభేదమును పర్టి ంచుటలో బౌచిత్య ముండెడిది అని భావము. 


25. _ విచారౌచిత్యమ్‌. 
విచారాచిత్యం దర్శయితు మాహా. 
ఉచికేన విచాకేణ చారుతాం యాన్తి సూ కయః 
వేద్యతత్వావబో భన విద్యా ఇవ మనీషిణామ్‌, వ్‌, 
విచాకాచిల్యేన సూ క్షయశ్వారుతాం యా ని _జేయన్వరూప 
వ. కా 
జా వేన విద్యా ఇవ విదుపూము, 
ధా 
విచారౌచిత్యమును చూపుటకు చెప్పుచున్నాడు--- 


“తెలియదగిన తత్వమును (గహించుటచే పండితుల విద్యల వలె, 
తగిన విచారముచేత కావ్యములు సౌందర్యమును పొందును” 


తెలియదగినదాని యథార్థస్వరూవమును తెలి సికొనుటచే విద్వాంసుల 
విద్యల వలె, విచారౌచిత్యముచేత కావ్యములు సౌందర్యమును పొందును, 


యథా మము మునిమతమామాంసాయా మ్‌:_ 
190. అశ్వ శామవధాభిధాననమయే సత్య(వతోత్సాహినా 
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మిథ్యా ధర్శసు సుజేన జిహ్మవచసా హస్తీకి యద్వ్య్యాహృతమ్‌. 


సా సత్యామృతంశ్శీవె రమసమం సంసూచయనా నః నదా 
శ క్కె పజ్బ_జనంశ్రయేణ మలి నారమ్మా విజృమ్మా (ప్రయ, 


అత (దోణ(డాణ్శినిధనాఖ్యానే shad 

ధర్శతనయేనాసి మిథ్యాలఘువ చనా కుల్ల ర ఇక యదుక్తం సా సతతం 

నత్యచన్షి ద్వేషం సూచంయయనా యె థీ!ీ తా వ్‌ డై పజ్క- జనం క యెణ 

మలిన వ్యావారా విజ జృమ్మా ఇత్యభిహి తే ససంవాదల క్రీ ్మన్వభా వ పడి 

భావనయా తతా (వబోఢన మూూలవి శాన్హ్వా సలపర్యవసాయోా 
seer. ( హ్‌ ఫ్రీ 


విచార; సహృదయసం వేద్య మౌాచిత్యం వంన. క్‌ ౪ 
జి _o0 


ఉదాజారణమునకు నా మునివుత మీమాంసలోని కాకము ఎట నగా 
“ అశ్వ క్రామయుక్క_ చం గూర్చి చెప్పు నసవమయమున సత్య(వతొ 


ఆరంభము గల ie మని తలచెదను ** 


వి. ధర్మనందనుడు సత్య (వతోత్సాహి యైనను కా! ఆతనిచేత కూడ 
అసత్యము పలికించినది. ఇందుకు కారణ 


న్య 


మే 
ద్వేషము గల పంకజమును ఆశయించుటచే ఆమెకు కూడ సత్యమనెడు చంద్రు 


నిపై ద్వేషము బయలుదేరిన దని భావము. ధర్మజుడు రాజ్యలక్ష్మి కొరకు 
లేదా జయలమ్మీకొరకు అసత్య మాడినాడు గాన అక్షియ ఆతని చే అసత్య 


మాడించిన దని చెప్పబడినది. 


ఇచట (దోణకుమారుని ((దౌణి అను పాఠముండవలెనని తోచు 
చున్నది.) మరణమును చెప్పునపుడు సత్య (వ్రతోత్సాహవంతుడగు ధర్మరాజు 
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కూడ అసత్యవాక్కు_ కలవాడై, “కుంజరః అని మెల్లగా చెప్పుట, పంకజ 
మును ఆ(శయించుటచ సత్యచం (దువిపై డ్వేషమును సూ చించుచున్న లక్ష్మీ 
యు క్క మలిన వ్యాపార విజృంభణము అని వర్ణించుటలో, సంవాదముతో 
కూడిన (యుకి యుక్కమైన) లక్ష్మీ స్వభావమును ఊహించి తత్త్వమును బోధిం 
చుటచే, మూలమును పరామర్శించి ఫలమువరకును పర్య వసన్న మైన విచా 
రము సహృదయసం సేవ్య మైన జొచిత్యము (ప్రకటిత మగుచున్నది. 

న తు యథా మమత తే 9వ 
101. (పమ్లానే చిరకాలవృ త్రతాయిద కేళామ్చరాకర్ష కే 

క్రూరం రాక్షనవె శసం యది కృతం భీమేన దుఃణాసనే, 

తత్కా_.లక్షమిణా కుశా శ్శపరుపారణ్య(ప్రవా సే చిరం 


కిం పీతం తతగ(ప)తాపమగ్నమహివసేదామ్భుప_క్షం పయః, 


అత భీమసేనచరితే విచార్యమాణే (తయోదశవర్గ పర్యువి తే 
కృస్లాకేళశాకర్గ్ష అపరా భవే భీమేన భీమం రాక్షనకర్మ దుఃశాననే 
యది కృతం తత్‌ సద్యః కృ తార్లాంపరాధకాలక్షమిణా సుచిరం దర్భ 
సూచీవిషమాశ్మిపరుపవనవాసే కిం టీపష్మతాప నిమగ్నమహిప.న్వేద 
సృతివృకృం పయః వీతమ్‌ ఇత్యనుపపన్నకృత్యే అభిహితే కారణ 
విచారాభావాల్‌ నిర్మూలోపాలమ్మృమ్న్మా తమన "చిత్యమనుబథ్నాతి. 

కాని నా మునిమతమీమాంసళోనే మరి యొక శోకము ఉదాహరణము 
కాదు. న్‌. 

“చాలకాలము (క్రితము జరిగిన భార్యా శేశవస్తా9కర్షణ ము వాడిపోయిన 
తరువాత (ఎన్నడో జరుగుటచే విస్మృత[పాయ మైన తరువాత) ఖీముడు 
దుఃశాననుని విషయమున రాకత్షన|కౌొర్యము నాచరించినాడు. ఆ కాలమున 
( కేశాంబరాకర్షణము జరిగిన సమయము) ఓర్పు వహించి దర్భ గడ్డితోడను, 
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అస అలో 


జాళ్ళతోడను పరుష మైన అరణ్యము నందు (పవాసము చేయు నపుడు (గీష్మ 
(తప) తాపములో మునిగిన మహిషముల చెమటతో కూడిన జలము ఎందుచే 
(తాగబడినది?” 


వి. దుఃశాసనుని విషయములో రాక్షసకృత్యముకు ఆ నాడే చేయ 
వచ్చును కదా; ఈ ఆరణ్యవాసాదిదుఃఖము లన్నియు అనుభవించుట ఎందు 
లకు అని భావము. 


ఇచట భీమసేనుని చరితమును విచారించు సందర్భమున -కృష్టా కేశాం 
బరాకర్షణమువలన జరిగిన పరాభవము పదమూడు సంవత్సరాలకు మాసి 
పోయిన తరువాత ఈ నాడు దుఃశాసనుని విషయమున రాక్షసకృత్యము నాచ 
రించిన భీమసేనుడు, ఆ అపరాధము జరిగిన (కొత రోజులలో ఓర్చు 
వహించి, దర్భమ ళ్ళచేతను విషమమైన రాళ్ళచతను పరుష మైన వనవానము 
నందు చాలాకాలము పాటు (గీష్మతాపముచే మునిగిన దున్నపోతుల స్వేద 
జలములతో కలసిన నీళ్ళను ఎందుకు తాగినట్లు అగి తగని పని చేసిన 
చెప్పబడుచున్నది. కాని కారణమును గూర్చిన విచారము లేకపోవుటచే, నిరూ 
లముగ నిందామాగతము చేయుట అనాచిత్యే దాతు వగుచున్నది. 


ర్ట 


02) 


26. నామౌచిత్యమి 


నామాచిత్యం దర్శయితు మాహా... 
నామ్నా క ర్చానురూ వేణ జ్ఞాయ తే గుణదోవ యాః 
కావ్యస్య పురుష స్యెవ వ్యకి నంవాదపావిని, విరి 
జ కర్మ రెెచిత్యం; తేన నామ్నా ప్రురువ స్యేవ సగ్గ్టులం 
వ్యక్తి ౩ నంవాదినీ జాయతే. 
నామౌచి త్యమును చు చూపుటక్రై చెప్పుచున్నాడు 

“కర్మకు (జూచిత్యమునకు) అనురూప మైన పేరుచేత,కర్యకు (పనికి) 
తగిన జి. పురుషుని గుణదోషముల అభి వ్యక్తి వలె, తావ్యముయొ క్కు. 
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సంవాదమును చెందుచు తెలియబడును." 


కావ్యముయుక్క కర్మ అనగా బొచిత్యము. దానికి (ఆ జొచిత్యమునకు 
తగిన పేరుదేత, పురుషుని గుణదోషాభివ్యకి, వలె, కావ్యముయొక్క గుణ 
కృ సంవాడినిమై (హృదయాను కూలమై) తెలియబడును. 
యథా కాలిదానస్య---- 
ఛ్‌ అదం వలల అర ల బీ a 
102. ఇదముసులభవస్సు పార్థ నాదుర్ని వారః 
_పధమమవీ వున క పజాబాణః క్షిణోతి. 
కిముత మలయవా తాన్లోలి తాపాణ్ణుప. కై 
ర.పవననహా కా ర్రర్భితప్వజ్కు- ₹మ. వి, ఊ. 26. 
ద్‌ ఇల పళ Ton 0 అడ 
అ్యత-_పారమ్ము ఏవ మమేదం మనః పజ బాణ; సుదుర్ర 
భవస్తు ప్రార్థనాదుర్ని వారకి శక లికరోతి; కిముత సీలోద్యాననహా 
కారై రృలయానిలాన్షోలిత బాలపల్ల వె రజ్కు-రేషు దర్శి లేవు పత్యు కే 
మదనస్య పంచ బాణాభిధానము చిత మేవ, 


ఉదావారణమునకు కాళిదానుని శ్లోక మెట్లనగా--- 


“ఈ నా మనస్సును సులభము కాని వస్తువును కోరుటచే ఏ విధముగను 
నివారింప శక్యము కాని పంచబాణుడు బాధించుచున్నాడు, మలయవాయువుచే 
కదల్చబడిన ఎండుటాకులు గల ఉద్యానవనమునందలి సహకారవృక్షముల 
మీద అంకురములు కనబడినతరు రాత ఇంక చెప్పవలెనా?” 


ఇచట -- “నా మనస్సును, మొదటనే, దుర్ల భవస్తువుపై కోరిక కలు 
గుటచే నివారింప శక్యము కాని పంచబాణుడు బాధించుచున్నాడు. మలయ 
వాయుపుచ కదల్చబడిన లేత చిగుబృ గల (కాని “పాండు పతి శబ్దమునకు 
కేమేం[(దుడు బాలపలవము లని అరమెటు డాసెనో తెలియదు) లీలోద్యాన 
ళం చు cc 
సహకారవృకముల పై అంకురములు కనబడిన తరువాత చెప్పవలెనా* అని 


జొచిత్యవిచారచర్చా 135 
చెప్పునపుడు మన్యథునికి పెరుగా పంచజాణః అనుపదము (వయోగించుట 
యుకృమే. 

వి. ఐదు పుష్పములు బాణములుగా కలవాడు పంచజాణుడు. సహారార 
ములు సపృపష్పించుటతో ఆకనికి కొరత లేకుండ జాణములు లభించిన వని 
భావము, 
యథా బొ మను బొద్దావదానలతా యామ్‌ 
108. తారుణ్యేన నిపీక ఫే శవతయా సాన జశృత్తారిణీ 
షా లొ ళు 
ఆక ఇ” Wo rae ల SX 
తన్వజ్య్యా సక లాజ్వనజ్ఞ మనక భజ్లర్న వాజ్రకృ తా. 
నిిసఠమ్ముపర్యా క వః పృథుతరారమ్మాభియో గ 9 వినా 
స్మామాజ్యే జగతాం యయా విజయ తే బేవో విలాసాయుధః* 


అత యావనసివీత _శెశవతయా తనంజ్షాన జళ్ళజ్డారవతీ 

యులు పుగితీ ౧౬౯౧ 
సర్వాజ్ఞనజ్హమనఖీ సాకాప్యభినవా భజ్లిరజ్లేకృతా యయా నిష్ప్రయత్న 
పరా కమః (పభూతత రారమృసంభారం పిహాోయ (త్రాభువన స్మామా'జ్యే 
జయతి దేవో విలాసాయుధ ఇత్యుక్త కామన్య విలాసాయుధ ఇతి 
నామోపపన్న మేవ. తన్వజ్లీభడ్ల్యేవ సిద్ధతె 9లో క్యాధిపత్య విజిగీ పొయాం 
కామసాయకాద్‌నాం నైరర్ధ క్యాత్‌. 


ఉదాహరణముగ నా బౌద్ధావదానలతలోని శ్లోక మెట్టనగా :---- 

“తారుణ్యముచే (తాగివేయబడిన శె శవము కలదగుటచే ఆ తన్వంగి, 
మన్మథళోభతో కూడినదియు, సమస్త శరీరముతో సంబంధించిన సభియు 
అయిన నూతన భంగిని స్వికరించినది. దానిచే, దేవుడైన విలాసాయుధుడు 
(స్తీ విలాసములే ఆయుధములుగా గల మ న్మథుడు) పరా[కమమువిషయములో 
ఎట్టి సంరంభము లేనివాడై, అధిక పయత్న కేమియు లేకుండనే జగ త్లులో 
సా(మాజ్యమును ఏలుచున్నాడు" 
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దతట కోను 'తాగివేయబడిన (కొెలగింపబడిన్ర) శ్రైళ 
వము కలదగుటచే ఆ తన్వంగిచే, అనంగ శృంగారము కలదియు, సర్వాంగ 
సంగమసభియు అగు ఒకానొక నూత1ఃభంగి స్వీకరింపబడినది. దానితో దేవు 
డైన విలాసాయుధుడు అ పయత్నముగ సిద్ధించిన పరా. కమముకలవాడై, 
అత్యధిక మైన ఆరంభసంరంభము నంతను విడచి తిభువనసా(మాజ్యము 
నేలుచున్నాడు అని చెప్పునపుడు మన్మథ వాచకముగ (పయుకృమైన “విలాసా 
యుధః”* అను పదము యుక్తముగ ఉన్నది. ఆ తన్వంగియొక్క భంగి 
చేతనే ఆతని శ్రెలోక్య విజిగీష (తిలోకములను జయించవలె ననెడు ఇచ్చ) 
సిద్ధిం చినపుడు మన్మథజాణాదులు నిరర్ధ కములు కదా? 


104. న తు యథా కాలిదానన్య:__ 


[కోధం (పభో సంహార సంపహాెజేతి 

యావద్‌ గిరః ఖే మరుతాం చరస్న్‌. 

తావత్ప వహ్ని ర్భవ న్మేతజన్మా 

భఛస్మావ శేషం మదనం చకార. (కు. సం. కి=79) 


అత్ర పళ్యతో భగవతః (తివేతన్వ్య సృరశర నిపాతత్షో వర్ష్య భే 
మానే తన్ని కారకోపశమాయ “నంహర సంహర (పభో (కోధమ్‌” 
ఇతి యావద్వచః ఖే ేవానాం చరతి తావత్‌ భవ నేత ర్భృవ; స 
వహ్నిః మదనం భఛన్మరాశిశేపమకార్ష డిత్యుకే సంపహోరావనెే 
రుుదస్య భవాభిధాన మనుచిత మేవ, 


కాని కాళిదాసు శోకము మాత ముదాహరణము కాదు-- 


కరు (ప్రభూ! (కోధమును ఉపనంవారించుము, ఉపసంచహారించుము 
అని ఆకొశముపై దేవతల మాటలు వ్యాపించునంతలోనే, భవుని నేత్రము 
నుండి జన్మించిన ఆ అగ్ని మన్మథుని భస్మమా.త్రావశిష్టునిగా చేసినది.” 

ఇచట = భగవంతుడైన (తినేత్రుడు చూచుచుండగా మన్మథబాణ ములు 


కాచిత్య విచారచర్చా శ్రి 


వడుబచే కలిగిన కోభమును వర్షించునప్పుడు ఆ శివుని _పతికియను శాంతింప 
చేయుటకై “ఓ [పథభూ: 1కోధమును ఉపసంహారింపము ఉపసంహరింపుము, 
అని ఆకాశమున దేవతల వాక్కు_(ప్రసరించునంతలోనే శివుని నేత్రములనుండి 
జనించిన ఆ అగ్ని మన్మథుని భన్మరాశి మాత్రమే మిగిలి నట్లు చేసెను ” 
అని చెప్పునపుడు నంహారావసరమున “రు[ది శబ్రమును (పయో గించుటకు 
బదులు, “భవి శబ్దమును (సృజించువాడు ఆని భవశబ్దమునకు అర్ధము) 
(ప్రయోగించుటచే అనుచితమే, 


27. ఆశీర్వచనౌచిత్యమ్‌. 


ఆశీర్వచనాచిత్యం దర్శయితుమావా-_- 

పూర్హార దాతుః కావ్యన్య సన్లోవీత మనసీపి.ణ8 

ఉచితాళీర్నృ్రప స్యేవ భవత్యభ్యుదయావహో, కిరి, 

సంపూర్ణార్భనమర్చకస్య సనోవి.తవిదుషః కావ్యన్య నృపలేరి 
వోచితమారీః పదమభ్యుదయావపహాం భవతి, 


ఆశీర్వచనౌచిత్యమును చూపుటకై చెప్పుచున్నాడు. 
“పూర్ణ మైన అర్హమును ఇచ్చు నదియు, పండితులను సంతోషింప 
 చేయునదియు అగు కావ్యమునకు పూర్ణ మైన ధనమును ఇచ్చువాడును 
పండితులను సంతోషపెట్టువాడును అగు రాజునకు వలె, ఉచిత మైన ఆశీస్సు 
అభ్యుదయమును కలిగించును”. 

సంపూర్జార్ధపతిపాదకమును, విద్వాంసులకు సంతోషము కలిగించు. 
నదియ అగు కావ్యమునకు, రాజునకు వలె, ఉచితమైన ఆశీఃపదము అభ్యు 
దయహెతువగును. 


యథా అన్నదు వాధ్యాయగ జ్లకస్య-_.-- 
105. న కో౭౬వి (సేమార్షంః (పణయపరిపాక (పచలితో 
విలాసో= వాం చేయాత్‌ సుఖమనుపమం వో మృగదృుశామ్‌, 
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యడాకూతేఆ దృష్టా పిదధతి ముఖం తూణవివ జే 
నిర_స్తువా్యపారా భువనజయినః పళ్ళు విరిఖా ౯. 
fr I ద అ క ర్యా అడు మ. 

లతే న కోజ ప్యనామాన్వ్ట అమ్మ పణయ; వి, ౯ స్త్మైపగల్భకురజ్ల 
ద్యశొం నిరుపమో నోయనవిలాసః సుఖం వో చేయాల్‌, యదభ్‌ 
(వోయమాలోక్య భువనవిజయినః కామన్య పజ్బు సాయకాః నమా ప్త 
వ్యాపొారాః తూణేరవివేరే లజ్ఞయవ ముఖం పిదధతి బ్రత్యుక్తే సుఖం 
వోచేయాత్‌ ఇత్యారీఃపదముచిత మేవ, కప్రియానయనవ్ని భమన్య సుఖా 
రణ యోాగ్యత్యాత్‌ క 

ఉదోహర ణమునకు మా ఉపాధ్యాయుడై న గాంగకుని శ్లోక మేట్లనగా. 

“వర్ణింప శక్యము కానిదియు, (పేమచే ఆర్ష) మెనదియు, (పేమ పి 
పొకముచే చంచల మైనదియు, అయిన మృగనయనల నేత వీలాసము నీకు 
సాటిలేని సుఖమును ఇచ్చుగాక; ఏ విలాసముయొక్క_ ఆకూతమును (నిగూఢ 
భావమును) చూచిన పిమ్మట భువన విజేత యైన మన్మథుని వదు బోణము 
లును చేయవలసిన పని ఏమియు లేక, అంబులపొదుల రం[ధములలో ముఖ 
మును దొచుకానుచున్నవో”. 


“అసామాన్య మైన్‌ (పేమ [పణయముల విశాంతిచే పగల్భమటైన 
కురంగనయనల సాటి లేని న్యేత్రవిలాసము మీకు సుఖము నిచ్చు గాక; వేటి 
అభి వాయము చూచి భువన విజేత మైన మన్మథుని ఐదు బాణములును వ్యాపొ 
రమును విరమించినవై , సీగుతో వలె అంబులపోది వివరమున ముఖమును 
దాచుకొ నుచున్నవో ” అని చిప్పునపుడు -- “సుఖం వో దేయాత్‌” అను 
ఆశీః;పదము ఉచితముగ నున్నది. (ప్రియురాలి నేత్రవిలాస సుఖమును కలిగిం 
చుటకు యోగ్యము కడో? 

యథా వా మానము వాత్స్యాయన సూ తసా రే. 

106. కామః కావు) క మలవదనా న్మేతపర్య న్లవానీ 
దాసభూత (తిభువనజన; ప్రీతయే జాయతాం వః. 
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ద్వా (తిపురరిపుణా సర్వలోక న్పృహార్హా 
యస్యాధిక్యం రుచిరతిత రామజ్జన స్యేవ యాతా. 


స్యేవ ఆధిక ౦ రుచిర్యాతా ఇత్యు కే, పీతయే జాయతామిత్యుచితం 
నా వాత్స్యాయనసూ (తనారమును 0డీ మరి యొక ఉదాహరణ మెట్ల 
చగా.... 


“కములవదనలనే (తాంతములందు నివసించువాడును, (కతిభువనము 
లందలి జనులను దాసులనుగా చేసికొన్నవాడును ఆగు మన్మథుడు మీకు 
అత్యంతము (ప్రతిని కలిగించుగాక. |తివురారిచే కాల్చివేయబడినను ఏ కాముని 
యొక్క కాంతి, అంజనముయొక్క కాంతి వలె సర్వలోకములచే కోరబడు 
అకు తగినదై చాల ఆధిక్యమును పొందినదో.” 


చగ్గు డైనను ఎవని కాంతి, అంజనము కాంతి వలె, ఆధిక్యమును 
వొందినచో, అట్టి కాముడు మీకు ప్రీతిని కలిగించు గాక అని ఇట చెప్ప 
బడుచున్నది. మన్మథుడు (పీతి న్వరూవుడే గాన “(పీతయే జాయతామ్‌? అను 
నది ఎంతయు యుక్తముగా నున్నది. 


న తుయఖథా ఆమరుకన్య-__- 

107. ఆలోలాములకావలీం విలులితాం బ్బ భచ్చలత్కు_ణ్ఞలం 
కించిన్నృష్టవిశేమకం తనుతరై ః స్వేదామృసాం సీక్షరె 8 
తన్వజ్య్యాః సుతరాం రతా న్గసమయె వ _క్త్రం రతివ్యత్య యే 
తత్‌ త్వాం పాతు చిరాయ కిం హరిహరస్క-వైదిఖినైవ లః. 

(ఆ. శ. లి 
అత తన్యా్యా రతివ్యత్య యె లోలాలకం చలత్కుణ్లలం స్వేది 


క్‌ చేల కూచిత్య్యవీచోరచ రూ 
సలికేన కించిదున్చుప్టతిలకం యద్‌ ముఖం తల్‌ త్వాం పాతు, కీం 
హరిహారన్క_-న్దాదిభిశ్రేవ్యతెః ఇత్యుక్న పాతు త్యావింత్యనుచితమ్‌, 
ననయతు తాంమిత్వుచితం స్వాత్‌. 
లు లి 2 


ఢి 
ఓం 


అన్యేషు కావ్యాక్షేము ఆనయొవ దిశా న్వయమాచిత్యము. లే 

డగా రమ్య oo) 

శ్షణీయమ్‌, తదుదాహర ణాన్యానన్వ్యోన్న (పదర్శి తాసీత్యలమత్మి ప 
జ్లేన, 


oo 


కోనీ అమరుకుని శోకము మాత్ర ముదోహరణము కౌదు--- 

“పురుషాయితమునందు, రతాంతసమయమున, చెరిగిపోయి కదలు 
మున్న ముంగురులను ధరించుచున్నదియు, కదలుచున్న కుండలములు కల 
దియు , అతిసూక్ష్య్యముతై న చెమటతుంపుఠులచే కొంచెము చెరిగిన తిలకము 
కలదియు అగు తన్వంగియుక్క ముఖము చాలాకాలము నిన్ను రక్షించు గాక, 
విష్ణువు శివుడు, స్కందుడు మొదలైన దేవతలచేత ఏమి [పయోజనము? ” 


“రతివ్యత్యయమున కదలుచున్న ముంగురులు కలదియు చలించుచున్న 
కుండలములు గలదియు జస్వేడోదకముచేత కొంచెము తుడిచి వేయబడిన 
తిలకము గలదియు ఆగు తన్వియొక్క ముఖము నిన్ను రక్షించుగాక; హరి 
భారస్కందోది దేవత అందదును ఎందులకు?” అని చెప్పిన ఈ శ్లోకమున 
“పాతుత్వామ్‌” అనుట అనుచితము. “త్వామ్‌ ఆనన్టయతు” నీకు ఆనందము 
కలిగించుగాక ఆని నుట యుక్తము. 

ఇతర కావ్యాంగములలో కూడ ఇమే బజిచిత్యమును స్వయముగ 
ఊహించుకొనవతెను వాటి ఉజాచారణములు అనంతము లగుటచే చూపబడ 
లేడు. ఇంక అతి(పసంగము చేయకుండ ముగించెదము. 


ఉపసంహార; 
ఆసీత్‌ ప్రకాశేన్షు ఇతి ప్రకాశః 
కాక్లీరదేశే త్రిదశేర శ్రీః.శ్వ 


కూచిత్య విచా రచర్చా Iz! 
అభోద్‌ గి స్వం యస్య సమ్మిత సత 
మచ్చిన్న మగానన మ్మ గజానామ్‌, | 
కాశ్మీర దేశములో దేవేందదుని వంటి ఐశ్వర్యము గల వకాశేం దు 
ఉను ఒక (పసిద్ధపురుషుడు ఉండెడివాడు. ఆతని గృహా మున అ(గజులకు 
అ[గాసనము ఇచ్చెడి ఒక ఆవిచ్చిన్న మైన పవి|త్రసతము (అన్నదాన 
యః శీస్వయంభూభవనే విచ్చి తే 
ఆ అచ మల 9 
లేప్య పతిష్టై బత మాతృచ (కః. 
జ ప 
తజ వ కాచే తను ముత్పనర. 2 
య జ 
ఆతడు విచిత్ర మైన న్వయంభూదేవాలయమున సున్నముతో (లేహ్య 
మాతృచ్చ రక్‌ చేసి, గోవులను, భూమిని కృష్ణాజినమును, గృహమును 
దొనము చేసి ఆ సమయముననే దేహత్యాగము 3 కనను 
తే న్యాత్మజః సర్వ మనీషిశివ్యుః 
(శ్రీవ్యానదాసాపర పుణ్యనామా. 
శ మేన్ద్ర ఇత్యే క్షయ కావ్యకీ ర్తి పనై 
శ్చ నవొచిత్య విచార చర్చామ్‌. ఫీ 
ఆతని కుమారుడును, సర్వపడింతులకు శిష్యుడును, “శ్రీ వ్యాసదాసుడు” 
అను మరి యొక పుణ్యనామధేయము కలవాడును, అక్షయ మైన కావ్య 
కేర్రిని గడించిన వాడును అగు కేమేం(దుడు “డొచిత్యవిచారచర్చా*" అను ఈ 
(కొత్త (గంథమును రచించెను, 
(నీరత్నసింహే సుహది (పయాతే 
wos పురం శ్రీ విజయెశ రాజ్ఞ (జ్ర. 
5 ణి చ స్వే 
త స్యాత్మజస్యోాదయసింవానా మ్నః 
కృతే కృృతసెన గిెగ”ాం పచారః$, శ, 
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విజయేశపురమునకు (2?) రాజైన, మిత్రుడైన శ్రీరత్నసింహుడు 
కెలాసమునకు పోయిన పిమ్మట, ఆతని కుమారుడైన ఉదయసింహుని 
కొరక ఆతనిచే కావ్యములకు సంబంధించిన ఈ విచారము చేయబడినది. 


యన్యాసిః పరివారకృ త్రిభువన పఖ్యాత శీల ను లే, 
నర్వస్యావన లేన యేన నితరాం (పావా విశేపోన్న తిః, 

ఆశాః శీతల తాం నయత్యవిరతం యన్య (పతాపానల-__ 
స్తస్య (త్తీమదన_న్త్హరాజనృపలేః కాలే కిలాయం కృతః. 5 


ఇతి శ్రీ ప్రకా శేన్హాత్మజ వ్యాసదాసాపరాఖ్య శ్రీకే మెస్ట్ర 
కృతా జొ చిత్యవిచార చర్చా సమాపా. 


మూడు లోకములందును (పసిద్ధ మైన శీలము శాస్త్రపాండిత్యము 
గల ఎవనికి ఖడ్గము కేవలము పరివారముగా మాత్రమే ఉండునో (దానిని 
ఉపయోగించు అవసరము లేకపోవుటచే అది కేవలము చిహ్నము మాత్రమే 
అని అర్థము) అందరి విషయమునను నము డై న ఎవనిచే అధికమైన జొన్న 
తరము సంపాదింపబడినదో, ఎవని పతాపాగ్ని ఎల్లప్పుడును దిక్కులను చల్లగా 
చేయునో, అట్టి శ్రీమదనంతరాజు పరివాలనాకాలములో ఈ గ్రంథము 
రచింపబడినది. 


పుల్లెల (శీరామచంద్రుడు రచించిన 
కొచిత్యవిచారచర్చా వ్యాఖ్య 
చాలానందిని 
సమాప్తము. 


యత్కృపాలేశసంసర్హాద్వ్యాఖ్యేయం రచితా మయా 
తస్యైవ జానకీజానేః పదయోరియమర్చ్యతే. 
దేవతాను[గహాః పిత్రోస్సపళ్చాచార్య సత్కృపా 
కర్పాస్మ[ధ్గగ్గజాతస్య కరణం కేవలం వయమ్‌. 


శ్రీః 
కవికణాభరణమ్‌ు 


కవిత్వ(వావీ రామ _పథమెః సంధికి. 

జయతి జితసుధామ్భుఃనంభవద్యాగ్భవ్న శీ 

రథ సరససముద్య త్కామతి ఆస్వనుఫ "వా. 

తదను పరమధా ముధ్యాన ను లబ్బమోాతాూ 
రవశవినఖరవాపా “కౌ 9పుర్‌ మ నృెశక్షి:. 1. 


చాలానస్తిని వ్యాఖ్యా 


నత్వా (శ్రీ తాతపాదాదీన్‌ శాస్త్రమన్నాందిసద్గురూన్‌. 
కవికజ్ఞాభరణకం వ్యాకరోమ్యాన్ద్ల)భాషయా. 


క్షేమేం(దు డను మహాకవిపండితుడు కవితాశకిిని ఎక్షు సంపాడింప 
వలనో, కవిత్వ మెట్టు (వాయవలెనో బోధించు కవికంఠాభరణ మను 
(గంథమును రచింప బూని, నిర్విఘ్ను సమా ప్తిని కోరుచు పరమేశ్వరీ 
సంస్మరణరూప మగు మంగళాచరణము నాచరించుచున్నాడు-. 


“కికూటాత్కుక మైన మం (తశక్తి నూర్యచం|దఅగ్నిరూవ మైనది. 
వాటితో మొదటి కూటము వాగృ్భృవకూటము, రెండవది కామకలాకూటము, 
మూడవది ఆనందకూటము. ఈ విధముగ (తికూటాత్మ మగు ఆ(తిపుర 
మం (తళ క్రి సత్వోత్క_ర్షతో ఉన్న, స్త్‌ 


ఈశ్లోకములోని విషయము మం(తళాస్త్రమునకు సంబంధించినది. 
దానినుండియే [గహింవదగినది. 
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శిప్యూణా ముప దేశాయ విశేసూయ విపశ్చి తామ్‌ 
అయం సరస్వతీసార; శే మేన్టేణ (పదర్శ్య లే అః 


“శిష్యుల ఉపదేశము కొరకును, పండితుల విశేషవిజ్ఞానము కొరకును 
మేం (దునిచే ఈ సరస్వతీ సారము చూపబడుచున్నది”. 
వి. సరస్వతి సకలవాజ్యయస్యరూపిణి. వాజ్యయమున కంతకును 
సారము వంటిది కావ్యము. అందుచే కావ్యము నెట్లు నిర్మింపవలెనో ఉప 
దేశించు ఈ (గ్రంథము సరస్వతీసారము వంటిది. 


త తాక వేః కవిత్వావీ ౩ శిక్లూ (పా పగిరః రే 
చమత్క్భతిశ్చ శిశ్లవాపా గుణదోషోద్లతి స్తతః, బ్‌ 
పళా*త్‌ పరిచయ, పా విరిటేం టే పల ననయః 

పశ్చా పరి (వాపీ న్‌ పణ గున 

సముద్దిషాః క్రమేణా పాం లక్ష్యులకణము చ్య తే ప 


“అందు మొదట (1) కవి కానివాడు కవిత్వమును సంపాదించుట, 
(2) వాక్కును (కవిత్వమును) నంపాదించుకున్నవానికి అందులో ఇంకను 
కొంత శిక్షణము, (8) శిక్షణము పొందిన తరువాత చమత్కారము (4) అటు 
పిమ్మట గుణదోషముల జ్ఞానము, దాని తరువాత (5) పరిచయప్రా ప్తి అని 
ఐదు సంధులు ((వకరణములు) ఉద్దిష్టము లై నవి. (క్రమముగ వాటి లక్షణ 
లక్ష్యములు చెప్పబడుచున్నవి. 

ఏ. ఈ (గంథములో (1) కవిత్వ(పా ప్తి (2) శిక్షెకథనము (3) చమ 
త్కారకథనము (4) గుణదోషవిభాగము, (5) వరిచయ(ప్రా ప్తి అను ఐదు 
(వకరణములున్నవి. ఈ [(గంథమునకు కంఠాభరణ మని 'పేరు పెట్టినాడు 
గాన, కేమేం[దుడు, ఇందులోని (పకరణములు, కంఠాభరణములోని సంధుల 
(ఆతుకుల)వంటివి అను అభి పాయముతో వీటికి సంధు లని పేరు సెట్టి 
ఉండును. 

సువిధ _కిసమనిగతం బుధ 

ర్లుణనంయు క్రమము క సౌష్ట్ర వెః క 
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ఆశచితం పద క * సువర వత్‌ 
త్‌ ర 
కవికణ్ణాభరణం విణార్య తామ్‌, ద్ద 
cay (గంథమునకును అలం కారమునకును అన్యయి౭చు శ్‌ విశేషణ 
ములను _పయోగించి ఈ (గంథములోని వై శిష్ట్యమును సూచించుచున్నాడు. 
ఏ నం 


“మంచి విభక్తులు కలదియు (అలంకారము పక్షమున మంచి విభా 
నములు కలదియు), చక్కని కూర్చు కలదియు, గుణములతో ( తాడుతో) 
కూడినదియు, సౌష్టవమును వీడని పదములతో (పదకములతో -చిన్న చిన్న 
తళ్ళలతో) రచింపబడినదియు మంచి వర్ణములు (బంగారము కలదియు 
అగు ఈ కవికంఠాభరణమును పండితులు విమర్శింతురుగాక ౫ 


ఆశేదాసీ మకవేః కవిత్వశక్షిరుపదిశ ఫా 
(పథ మం తావద్దివ్యః (పయత్న$ః, తతః పొరువ!. 


ఇపుడు కవి కానివాడు కవిత్వాశ క్రి నెట్లు సంపాదింపవలెనో చెప్పబడు 
చున్నది. ముందుగా దివ్య_ప్రయత్నము, తరువాత పారుష(ప్రయత్నము. 


వి. దేవతాపసాదము ద్వారా కవిత్వమును సంపాదించుట్టకై చేయు 
(ప్రయత్నము _ దేవతోపాసనాడికము = దివ్య [పయత్నము, లోకజ్ఞాన శాస్ర 
శ్రానాదులను సంపాదించి, తద్ద్వారా కవితాశక్రిని 'పెంపాందించుకొనుటకై 
జేయు (ప్రయత్నము పౌరుష పయత్నము. ముందుగా ఆ దివ్య [ప్రయత్నమును 
గూర్చి చెప్పుచున్నా వనీ అర్థము. 


క్సీం స్వస్యజ్క-ం స్తుమః సిద్ధమన్న 'రాద్యమితీప్పిత మ్‌ 
ఉద్యదూార్ల్హ[ పదం "బేవ్యా జబు బూ ౧ భా నిగాహానమ్‌ు. 6. 
వక మైకర్యసలంయు క వోూజోవర్ట్సనమాపధ మ్‌ 

అన రాన్తఃకలాఖా గ లద్ధ్యనసుధాజ్క్‌_తమ్‌. గ్ర. 
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చన్లోం చ్చలజ్ఞలం (పోజు జ దజ్ఞానం టఠత్‌నయుత మ్‌ 
దవ్వుర (వోథకిరణం తథ తాం ౨ దథదున్నతవ్‌ 60 ర, 


పరం ఫల పదం balls వఫుః 

రమ్యం లఘువరం శర్శ సర ర తృర్వనహ హ+శీక్ష రమ్‌. 9g, 

ఆరవ శ్లోకమునుండి ర్‌వ శ్లోకమువరకు కమేం(దుడు ఒక సరస్వతీ 
మంత్రమును సాంకేతికపద్దతిలో చెప్పి యున్నాడు. మంత్రములను గురువు 
హ్వారా తెలిసీకొని జపాదులు చేయవలెను గాని పుస్తకాదుల డ్వారా (గహింప 
గూడదు. అట్లు చేసినచో ఆ జపొదులు నిష్ఫలములగుటయే కాక (పత్య 
వాయహతువులు కూడ అగు నలి సం|పడాయము. ఆందుచే మం|తాక్షర 


ములను _పత్యక్షముగ (గంథరూపమున చూపక సం కేతములడ్యారా చూపుట 
ఆచారము, ఆ ఆచారమునే కేమేం[దు డనుసరించినాడు. 


వతొం నమః నరకే క యః [కియామాత్యృకాం జపేత్‌ 
శ్షేమమైస్త్రం స లభతే ఛవో్యో ఒభినవవాగ్భువ మ్‌, 10. 
"శ్వేతాం సరస్వతీం అ చం్మదమండలమధ్యగామ్‌ 
అక్షరాభంణాం ధ్యాయే దాాజ్మయామ్యత వర్సిణేమ్‌, tr 
(తీకోణయుగమభ్యే తు తడిత్తు ల్యాం _పమోదినీమ్‌ 
స్వర్షమార్షోోద్యతాం ధ్యాయేత్‌. పరమామృత వాహిసీమ్‌ 12 
నిర్వికా రాం నిరాకారాల శకం ధ్యాయేత్సరాత్వరామ్‌ 

వపా బీజ తయో వాచ్యా (త౦౦ావాక్కౌ. మముక్సి సూ? 18 
కావ్య క్రీ యే చ్చాజు_రమరాల భూమి 

మనస్వీమ్య విశాస్తి లవన మోక్షః, 

అన్యావధా నే మదనస్య 'మోన్ల 8 

తృతీయబీజే నక లే౭=_సి 'వ్యూక్ష ౯. 14. 
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ఈ ఐదు శ్లోకములబో కూడ ఉపాననావిధానము, తతృ్ఫలితాలు చెప్ప 
బడినవి. ఇవియు మం|తశాస్రగతము లే. 

10వ శ్లోకములో (క్రియామాళ్ళకాజపము 
సంబంధించిన క్షేమమును (కేమమైస్టం) పొం 
ఉపాసన చేసి (“కేమే ఆద సంజ్ఞను పొందినటు ట్లు ఇమం _దుడు సూచించు 
చున్నాడు. బహుశా క్షేమేం[దుడు న ర అయి ఉండును, 


సినవాడు ఇం (దునిక్‌ 
అన్‌ చెప్పుటలో తానీ 
జానే 


ల 


f 


వ్యాసదాసు డనునది కవి అసలు పేరై ఉండును. పృష్పికలలతో “వా్య్యాసదాసా 
పరాఖ్య కేమేం[దొ” అని అనుటచే *వ్యాసదాని అనునదికూడా భారతమం జ 
ర్యాదులు రచించుటచే తరువాత వచ్చిన పేరైన పక్షాన అనలు పేరు ఈ 
రెండును కాక మరియొకటి వదియో అయి ఉండవచ్చును. 


అథ పారువః _ తత (తేయః శ్‌ప్య్యూః, కావ్య (కియా 
యాముపబేశ్యాః __ అల్బప్రయత్న సాధ్యః కృచ్చు్ర సాధ్యః, 
అసాధ్య శ్చేతి. 


ఇక పారుష్టపయత్నము చెప్పబడుచున్నది. అల్ప పయత్నసాధుడు, 
కృ[చ్చసాధ్యుడు, అసాధ్యుడు అని శిష్యులు, అనగా కావ్యరచనను గూర్చి 
ఉపదేశించుటకు తగినవారు, మూడు విధములుగా నుందురు, 

వి. కొంచెము (వయత్నము చేసినచో కవిత్వము నెర్వగలిగినవాడు 
అల్బ(పయత్నసాధ్యుడు. [శమపడినచో కవిత్వము నేర్వగలిగినవాడు కృ(చ్చ 
సాధ్యుడు. ఎంత (ప్రయత్నము చేసినను నేర్వజాలని వాడు అసాధ్యుడు, 
సాధ్యుడు అనగా నేర్చుటకు తగినవాడు. ఈ పేర్లు ఆయుర్వేదములో ఉన్న 
రోగవిభాగాలను అనుసరించి చేయబడిన ట్లున్నవి. 


తత (సథ మః. 


కుర్వీత సాహిత్యవిరః నకాే 
సనుతారనం కావుసముదు వాయ, 
a జె అ భి 


న తార్కికం "కేవల కొచ్దికం వౌ 
కుర్యాదురుం సూకి వికానవిఘ్న మ్‌ 15 
"ర! అనే 

ఆందు మొదటివాడు = అల్న[పయత్నసాధ్యుడు-చేయవలస్‌న (పయ 
త్నము చెప్పబడుచున్నది-- 

కావ్యరచన చేయవతె ననుకొనువాడు సాహిత్య వేత్న దగ్గర శాస్తా 
భ్యాసమును (కావ్యరచనావిధానాభ్యాసమున్ఫు చేయవలెను. తార్కి-కుని గాని? 
కేవలము వ్యాకరణ శాస్త్రమునందు మా(త్రము పాండిత్యము కలవానిని గాని, 
గురువుగా చేసికొనగూడదు. వీరికువురును కావ్యవికాసమునకు విఘ్న హేతు 
పులు. 

విజ్ఞాతశ ప్రోగ మనామధభాతూ 

శ్చన్షోోవిధానే విహిత శమళ్స 

కా వ్యేషు మాధుర్యమనోర మెషు 

కురా్యాదఖన్నః శవణాభియోగ మ, 16. 

శబ్బ్దకోస్ర్రమును, నామవాచకములను, ధాతువులను బాగుగా తెలిసికొని, 
ధందోవిధానమునందు పరి[శమచేసి, మాధుర్యముచే మనోహరము లైన 
కొవ్యములను సాహ్ష్హాదమైన మనస్సుతో నిరంతరము వినవలెను. 


వి. అభియోగ మనగా ఒక కార్యమును సాధించుటక్షై పట్టుదల. (శవ 
జాఖవియోగం = పట్టుదలతో వినుటను. 
గీ లేషు గా ధాస్వథ 'దేశభాసో 
షష హర చేవ క చం 
కామేన ద ద్యాః ఏర సెషు ల 
వొషవాం చమక్కారవిథాయిసీనాం 
నవార్థ చర్చాసు రుచింపిదభ్యాత్‌ . 71 


గీతములను, గాథలను (గాథలనీగో (పాకృతభాషలో ఆర్యాభందన్సు 


రసే రనే తనృయతాం గతన్య 


గు గుతే హూరవకీక తన్య 
Fe ల 


ల్‌ సేక స్వక పాక భిన్నం 

మనః (పసూ తేఒజ్కు-రవత్క-విత్వమ్‌ 18 

(పతిరనమునందును తన్మయత్వమును పొందుచు, (పతి గుణము 
నందును ఆనందముచే వశీకృతుడై నవాని మనస్సు, వివేకము యొక్క 


వి. సీళ్ళచే తడపబడిన దీజము (బద్దలై అంకురమును పుట్టిం చినట్లు 
మనస్సు వివేక మనెడు సేకముచేత (నీటి తడుపుచేతు భిన్నమై (వికసించి 
నపై ) కవిత్వ మను అంకురమును తొడుగును. మొదటి తరగతికి చెందినవా 
ధముగ ఆల్స(పయత్నముచెత నే కావ్యరచనాసనామర్ద్యమును సంపాదింప 
పట్టా 
గలుగును. 


అథ దిషతీయ 

పరెత్సమస్తాన్‌ కిల కాలిదాస 

కృత ప్రబస్థానితిబోనదర్శీ. 

కావ్యాధివానప్రథ మోద్దమస్య 

రత్న త్పురస్తార్కి.కగన్టమ్ముగ న 19. 


ఇంక ్రండవవాడు, అనగా కృచ్చ ఎసాధ్యుడు---- 


ఇతిహాసములను పదిశీలించుచు, కాళిదాసు రచించిన (ప్రబంధముల 
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నన్నింటిని పరించవలెను. కావ్యసుగంధ (పథమాంకురముయొ క్క. ఎదుట 
ఉగ్రమైన తార్కికగంధమును రక్షించవలెను. 


సున్నితమైన సువాసనను తీవ మైన దుర్గంధము అణచివేసి నట్లు 
కవితాసుగంధమును తార్కికో[గగంధము అణచివేయును. అందుచే ఆ 
ఉ|గగంధమునుండి కవితాగంధమును సంరక్షించుకొనవలెను. కఠినమైన 
తర్క_ళాస్త్రమును అభ్యసించెడువారికి కవితాశక్సి అబ్బుట కష్టము గాన 
కవిత్వము (వాయదలచినవాడు ఆ తర్కళాస్త్రము వైపు పోకూడదని భావము. 
ఈ విషయమున సు(పసిద్ధళ్లోక మొకటి కలదు 


నైవ వ్యాకరణజ్ఞమేతి పితరంన (భ్రాతరం తార్కి-కం 

దూరాత్సంకుచితై వ గచ్చుతి పురశ్చజ్ఞాలవచ్చాన్స సాత్‌. 
మీమాంసానిపుణం నవుంసకమితి జ్ఞాత్వా నిరసాదరా 
కా వ్యాలజ్య_రణజ్ఞమేవ కవితాకన్యా పృణీతే స్వయమ్‌. 


నేడు కూడా విజ్ఞానళాస్త్రము, గణితము, భాషాశాస్త్రము మొదలై న 
శాస్త్రములను మాతమే ఎక్కువ అధ్యయనము చేయువారు సాధారణముగా 
సాహిత్యవిముఖులుగా కనబడుచున్నారు. 


మపహోక బే? కావ్యనవ్మక్రియాయె 
తదేకచిత ౩ పరిచారకః స్యాత్‌, 
పదే చ పాదే చ పదావ కేవ 
నంపూరకోచ్బాం ముహురాదదీత, 20, 


(కొత్తగ కావ్యరచనాభ్యాసము చేయువాడు, తదేకచి తతతో మహాకవికి 
పరిచారకుడుగా ఉండవలెను. పదమునందును, పాదమునందును పదశేషమును 
పూరించుటకు కోరికను మాటిమాటికిని చూపవలెను. 


వి. మహాకవి దగ్గర శుళూష చేయుచు ఆతడు రచనావ్యాసంగమును 


కవి క ల్టా భరణ మ్‌ I51 
జరుపునపుడు అవకాశము కలిగినప్పు డెల్లా అవసరమైన పదమును గాని, 
పాదమును గాని వూరించుచుండవలఆను అని అర్థము. 
అభ్యాన హేతోః పదనంని కేశ 
వ ౧దద్‌ వా 
ర్వాక్యార్థశ నై ్టర్షిరథితే వృతేము, 
శోకం పరావృపే పటా, పురాణం 
భళా తలల వ్‌ 
స ద, అరా *షణారి we శ 
యథాస్ట్రి తార్థం పరిపూరయ చ్చ 21 
కవిత్వము (విత్తరచన) అలవరుచుకొనుటకై (_హపారంభదళశలో 
వాక్యార్థ మేమియు లఅలేకపోయి:ను. ఏవేవో పదములు కూర్చి వృ త్తమును 
ర్రిపూచేయవలెను. అశ ప్రాచీన శ్లోక మేదైన తీసికొని, అర్థము మారి 
హోకుండగా, ఉన్న పదములకు బదులు వేరు పదములను (పయోగించి శోక 
మును పూ ర్తిచేయవలెను. 
తే!త రఘూ en 
[ల్‌ జాం న్యం య భా 
ఆననననోపహాపదార విన కునేనుకనోదితవినుబ బన కూ 
ది ది ద రర ఈ ది “లేద 
ఇని నిరానోలి తమున్లమననివ్యననన్లగ శ్రకరనవన్య మ్‌. 
ఈఈ యు టి ళు ఉత Oa A 
ఏ. పె శోకము వో ఉపజాతివృ త్తమునకు కావలసిన విధముగా పద 
ములు కూర్చబడిన వే కాని వాక్యార్థ మేమియు లేదు. [పారంభదశలో ఈ 
విధంగా నిరర్లక శ్లోకములు (వాయగా (వాయగా సారక శోక్రములు (వాయు 
న్‌ ౧౧ ళా ne) 
అలవాటు ఏర్చడు నని భావము, 
అలనే టం 
చాగ రానివ సంప్పృకా వాగర్గ| పతిపత యే 
రు ఆచి యి జాం 
జగతః వితళా వనే పార్యతీపరమకంరా. (రఘు 1-1) 
ద్‌ వ్ర స ; 
వాణ్యర్గావివ నంయుకా వాణ్యర్ల|పతిపత యే 
రారు చి 2 ఢి pat 
జగతో జనకొ వనే శర్వాణీశశి ఇఖరా, 


పదములనుమార్చి శ్లోకములను రచించుటఎట్లనగా- “*వాగర్జావివ” మొ. 
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వి. ఇచట (ప్రసిద్ద మైన శ్లోకమును తీసికొని, దాని అర్థముతో 
మా(త్రము మార్చు లేకుండ, ఉన్న పదములకు బదులు వేరు పదములు ఉప 
డహాగించి శ్లోకము రచింపబడినది. 


యస్తు _పకృ త్యాశ్చనమాన వస కాన వొ వ్యాకరణేన నష్ట 
ను ళో న జ ర అదం క ఇ ర్తి 
తెర్కి_ణ దన్గో౭_నలధూమినా వా ప్యవిద్దకర్ణః సుకవిప్రబనెః 22 


పి 

బా జ జ a = 5 

న తన్య వ కృత్యసముద్భవః స్యాచ్చిత్రావిశేసైర వి 
సు పయుకెః 


న గర్లభో గాయాతి శిక్షితో౬ఒవపి 
సందర్శితం పశ్యతి నార్క మన్ధః. 


ఇంకా మూడవ తరగతికి చెందినవాడు---- 

ఎవడు స్వభావము చేత బండరాయివంటి వాడో, లేదా, కష్టమైన 
వ్యాకరణము చదివి చదివి చెడిపోయినాడో, లేదా నిప్పుతోటి పొగతోటి 
నిండిన తర్కముచేత దహింపబడినాడో, లేదా సత్క_వుల (పబంధములను 
ఎన్నడును చెవిలో పడనీయలేదో, వానికి ఎన్ని శికెవిశేషములు చక్కగ 
(పయోగించినను, వక్స్ళత్వము కలుగనే కలుగదు. ఎంతనేర్చినను గారభము 
గానము చేయజాలదు. (గుడ్డివానికి సూర్యుని చూపించినను చూడజాలడు. 

వి. తర్క_కా స్రములో “పర్వతో వహ్నిమాన్‌ ధూమాతీ” వంటి 
అనుమాన (ప్రయోగములు ఉండును గాన *ఆనలధూమినాతర్కేణ” అని 
పరిహాస వచనము. 

ఇతి తతసుకృతానాం (పాక నాశాం విపాశే 

భవతి శుభమతీనాం మన సిద్ధం కవిత్వమ్‌. 

తదనువురువయ తే ర్‌ మతామభ్యు దితి 

స్ఫురతి జడధియాం (శ్రీ) శారదాసాధ నేన. 24, 


గిములు ఫలోన్యుఖముకై నపుడు, శుభమైన మతికల వారికి 


వి మొదటి మూడుపాదములలో చెప్పినవారు అల్బ_పయత్నసాధ్యులు. 
నాల్లవ పాదములో చెప్పినవారు కృ(చ్చ రాధ్యులు. 

కవికంఠాభరణవ్యాఖ్య యగు బాలానందినిలో 

కవిత్వ(పా పి యను 
(ప్రథమనంధి సమాప ము 
పాపగిరః కవేః కిశాకథనం నామ దింతీయః నంధిః 

నూ ఏ 

ఇాతహయోపజీఏ్‌ పదకోపజీవీ పాదోపజీఏ్‌ నకలోపజీపీ 

భవేదథ (పాప్తకవిత్వజీఏ స్వోన్మేషతో వా భువనోపజీవ్యః 

ఛ్రాయోపజీవి, పదకోపజీవి, పాదోపజీవి, సకలోపజీవి, అని కవులు 
నాలుగు విధములుగా ఉందురు. కొంతకాలము తరువాత లభించిన స్వీయ 
కవిత్యమునే ఆధారముగా గొనువాడుగా అయి, లేదా స్వయ (పతిభావిశేషము చేత; 
భువనోపజీవ్యు డగును, 

ఏ. పూర్వకవుల కవిత్వచ్చాయలను స్వీకరించి కవిత్వము చెప్పువాడు 
ఛాయోవజీవి పూర్వకవుల శోకములలోని కొన్ని పదములు (గహించి కవి 
త్వము చెప్పువాడు పదకోపజీవి. పాదములను (గహించువాడు పాదోపజీవి. 
పదాలను అర్ధచ్చాయను కూడ(_పాచీనకవులనుండి (గహించినవాడు సకలోప 
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జీవి. ఇట్లు [పయత్నము చేయగా చేయగా కవితాళ కి లభించినవాడు, లేదా 
ళం — 


ఛాయోపజీవిత్వాదులు లేకుండగనే స్వ(వతిభావిశేషముచే కవిత్యము చెప్ప 
గలిగినవాడు భువనోపజీవ్యు డగును. అనగా (వపంచములో కవిత్వము చెప్ప 


దలచినవా రందరును ఈతని.పై ఆధారపడి యుందురు, ఇతరులపై ఆధార 
పడి జీవించువాడు ఉపజీవి. ఇతరులు జీవించుటకు ఆధారమైనవాడు ఉప 
జీవ్యుడు, 


ఛాయోపజీపి యథా భటలల్ల టస్య __ 


Es 


ననారశయస్టితిరియం తవ కాలకూట 

కక త్తరో త్తరవిశిష్తపదొోపద్‌ష్టా. 
(పాగర్షవస్య హృదయ వృపషలక్మణోఒథ 
ఎ 


మై2_ధునా వససి వాచి పునః ఖలానామ్‌, 


యథా చ (శ్రీముదుత్సలరాజచేవస్య........ 
తే కస్య నామ న ఖలా వ్యథయ ని చేతః. 
వునే 5 విముచ్య గలకనరమినుమాాలే 

లు టు 
ర్యేపాం సదా వచసి వల్లతి కాలకూటః, 


ఛాయోపజీవికి ఉదాహరణమును చూపుటకు భట్ట భల్లటుని శ్లోకము, 
(శ్రీమదుత్పలరాజ దేవుని శ్లోకము ఎట్లనగా 


“కీ కాలకూటమా: ఉతృరోత రము వై శిష్ట్యముతో కూడిన ఈ వివిధా 
శ్రయములందు స్టితి సీకు ఎవరు ఉపదేశించినారు? మొదట సము |దగర్భము 
నను, తరువాత శివుని కంఠమునందును నివసించి ఇపుడు దుర్మార్గుల వాక్కు 
నందు నివసించుచున్నాపు.*” 


“మాత్సర్యమనెడు తీవ్రమైన తిమిరముచే కప్పబడిన దృష్టి గల 
దుర్మార్గులు ఎవరి మనస్సుకు బాధ కలిగించరు ? కాలకూటము శివుని 


పదకోవజీవీ్‌ యథా ముకాకణన్వ___- 
a) 

రల నా రన్ష 3 వో్యోమ్నశ్చలజలదథూమః ళా. 
స్ఫులిక్సానాం రూపం దధతి చ (యథా కీటమ౯ణంయః , 
యథా విద్యుజ్జ్ఞా(లోల్ల నన పరివిజాశ్చ కకుభ 
స్తథా మస్యే లగ్నః పథికతేరుఖకో స్మరదనః, 
యథా మైతేద్భాా తుళ్చ_క పాలస్య-__-_ 

గ సరస్యా మేత స్యాముదరబలిపీచీవిలులితం 
యథా లావణ్యామ్మో జఘనవులినోల్ల జనకరమ్‌. 
యథా లక్ష్య శ్చాయం చలనయన మిరానవ్యతిక ర. 
pn అర ర జో 
నృథా మన్యే మగ్నః పక టకు చ కుమ్భుః న్నృరగజః. 


పదకోవజీవికి ఉదాహారణమును చూపుటకు ముకాకణుని శ్లోకము, 
అలలే 


ఆతసి సోదరుడై న చ[క్రపాలుని కోకము ఎట్లనగా. 


“కదలుచున్న మేఘములనే ధూమము ఆకాశరం[ధమును కప్పివేయు 
చున్నది. ఎట్టిటి పురుగులు అగ్నికణముల రూపమును ధరించుచున్నవి. (అగ్ని 
కణముల వతె నున్నవి. మెరపు లనెడు జ్వాలలు మెరియుటచే. దిక్కులు 
పచ్చగా కనబడుచున్నవి. ఇదంతయుచూడగా పాంథులనడు వృక్షసముదాయము 
నందు మన్మథు డనెడు దావాగ్ని రగులొ-న్నదని తలచెదను.ో 


“ ఉదరమున ౦దలి వజ లనెడు తరంగములచే కదల్సివేయబడిన 
లావణ్య మనెడు జలము జఘన మనెడు పులినమును (ఇసుకతిన్నె ముంచెత్తు 
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భుస్నది. చంచలములై న న్నేశములనెడు మీనముల సంబంధము కానవచ్చు 
చున్నది. ఇదంతయు చూడగా |పకటమైన కుచకుంభములు గల స్మరగజము 
ఈ సరస్సులో (ఈ శరీరమున) మునిగిన దని అనుకొనుచున్నాను.” 

వి సంస్కృతములో “యథా?” “తథా ల (ప్రయోగము చాల అంద 
మైన పయోగము. “యథా ధూమః వో్యోమరం (ధం స్థగయతి తథా స్మరదవః 
పథికతరుఖండే లగ్నః ఇతి మన్యే” ఇత్యాది (పయోగములలో ఇది “ఎట్టు 
జరిగెనో అది కూడ అట్టు జరిగెను” అని మామూలుగా అర్హము చెప్పకూడదు, 
“ఇది ఈ విధముగా ఉండుట చూడగా అది అబ్రైనట్లు తోచుచున్నది” అని 
దిని అర్థము. ముకాకణుడు ఎట్లు “యథా? “తథా? “మన్యే” అను పదములను 
(ప్రయోగించి చక్కని కావ్యము రదించెనో అజ్లే ఆతని సోదరుడు ఆ పదము 
అను (గహించి మరి యొక కావ్యమును (వాయుటచే ఇతడు పదకోవపజీవి. 


పాదోపజీవీ యథా మరక న్య 

5, _గన్నవ్యం యది నామ నిశ్చితమహో గనాసి కేయం త్వరా 
ద్వి_తాణ్యేవ దినాని తిష్టతు భవాన్‌ పశ్యామి యావన్ముఖమ్‌, 
నంసాలే ఘటికా పణాల ఏీగలడా(రా సమే జీవితే 
కో జానాతి వున న్వయా సహ మమ న్య్వాద్వా నవా నంగమః, 
యథా మేము... 

9, వాంహోే! స్నో సఖీ!వి వేక! బహుభిః పాపో ఒసి ప్రణా ్యర్మయా 
గ_న్హవ్యం కతిచిద్దినాని భవతా నాస్నత్సకాశాత్మ్య చిత్‌ + 
త్వశ్ప్లేన కరోమి జశ్గుమరణోశ్నోదం గృహీతత్వరః 
కో జానాతి మున స్యయా నహ మమ న్యాద్వా న వా నంగవుః' 

పాదోపజీవికి ఉదాహరణము చూపుటకు అమరకుని శ్లోకము నా 
(కేమేంటద్రుని శ్లోకము ఎట్లనగా--- 


గనృవ్యం” ఇత్యాదిశ్లోకము బొచిత్యవిచారచర్చలో 50వ శోకముగా 
వచ్చినది. 


(aa) 


ఎన్నో పుణ్యములు చేయుటచే తనశకో 
పాటు, నీవు నా దగ్గరనుండి ఎచటికిని వెళ్ళిపోకుము. నీ సంగము చేత 
తొందరగా జన్మమరణములను నశింప చేసికొందును. నీవు మరల నాకు 
దొరికెదవో లేదో ఎవ డెరుగును?” 


కళ ఒడ శా ంహకో ఇత్యాదిళ్లోర కము _*? రపి యమి[తమా : వివేక sh శస 
నాకు అభించినావు. కొన్ని నాళ్ళ 


వి. అమరుకుని శో కములోని నాల్లవపాదమును కేడేం!దుడు యథా 
తధథము?గా (గహించినాడు గాన ఇతడు పాదోపజీవి. 


నకలోపజీప్‌ యథార్య భి ట్లన్య__ 
10. శ ఖైర్ని సర్షకటుభిర్శలినస్వ భావా; 


(శోత్రం ఖలా నిగడవత్‌ పకితస్తుద సన్తి, 
తాడ్‌? అక్‌ 

గ్రోవె రలు ప్పపదబన్లతయా తిమక్షా 

మజ్జోరవత్‌ తు సుజనా జనయ స్తి మోదము, 


యథా చ భట్ట బ'ణఐన్య--- 
11. కటు క్వణన్తా వలదాయకాః ఖలా _ 
సుద నలం బనన శజలా ఇవ 
యాని కు డో య ఈ 
మనస్సు సాధుధ్యనిభిః పదే పదే 
హర న్లి సనో మణ్‌నూపురా ఇవ. (కాదం. 6.) 


సకలోపజీవికి ఉదాహరణము చూపుటకు ఆర్యభట్టుని శ్లోకము. భట్ట 
బాణుని శ్లోకము ఎట్లనగా 

“చెడ్డ స్వభావము గల దుర్మార్గులు కటువుగా నుండు శబ్బములతో 
చెవులకు పీడ కలిగింతురు. సుజనులు లోపించని పచబంధముకల వగుబచే 
(శవ్యము ములైన + శబ్ద్బములతో సుందరమైన అందెళ్ళ వలె ఆనందమును కలి 
గింతురు.” 

వి. సంకెళ్ళు ఇనుపవగుటచే సహజముగా నల్లగా ఉండును. దుర్మా 
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రుల స్యభావము చెడ్డదగుటచే వారు మలిన స్వభావులు. సుజనుల మాటలలో 
పదబంధములు చక్కగా ఉండును. అందుచే అవి లోపించని పదబంధిములు 
గలవి. మంజీరములు కూడ ఎల్లప్పుడును పదములకు బంధింపబడి యుండును”. 


“దుర్మార్గులు సం కెళ్ళ వలె తీవముగా ధ్వని చేయుచు, మలమును, 
(చిత్తమాలిన్యము, ముజికి అని 'రెండర్టముల్సు కలిగించుచు ఎక్కువగా 
పీడింతురు. నత్పురుషులు, మణీనూపురముల ఐలె, (వతి మాటలోను, (వతి 
అడుగునందును) మంచి ధ్వనులచేత మనస్సును ఆకర్షింతురు.” 


వి. ఇచట బాణభట్టు పూర్వ్ణకనినుండి భావమును, చాలావరకుపదము లను 
గూడ సంగ్రహించి కావ్యము రచించినాడు గాన ఇతడు సకలోపబీవి. 


భువనోపజీవ్య్యూ యథా భగనాన్‌ వాషనః. తథా చో కమ్‌:-_ 
12, ఇదం కవివరె ౩ సరై 3౯ ఖ్యానముపజీవ్య శో 

ఉదయం _వెస్పుభిర్భ్భతే కర భిజాత ఇకౌశరః. 

భువనోపజీవ్వ్యు డగు కవికి ఉదాహరణము, వ్యాసభగవానుడు. అందు 
చేతనే ఈ విధముగ చెప్పబడినది-- 

“అభివృద్దిని పొందగోరడు భృతురలు ఉత మనవంళ సంజాతుడై న 
స(త్పాభువును సెంవిచినట్లు ఈ ఆఖ్యానమును (మహాభారతమును) కవివరు 
లందరును సేవించి లాభము పొందుదురు.” 

పా_ప్పగిరః ద్‌ శీ క్షనాసా వదావా__ 

(నతం సారన్వతో యాగ పూర్వం విఘ్నేకపూజనమ్‌ 

ఏవేకశకి రభ్యానః సంధానం (పౌఢిరశ్రమః. 2, 


ఇపు డిక వాక్కును స్వాధీనము చేసికొనిన కవి చేయవలసిన పను 
అను చెప్పుచున్నాడు. 


“(నతము, (సరస్వతీ (పసాదము నిమిత్తము చేయు) సారన్వత 
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(in 
of 
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యాగము, ముందుగా విఘ్నశ్వర పూజనము, వివేకళ 
జ్ఞానము) అభ్యాసము, కావ్యమును కూ ర్పుటకై (యత్నము, (పౌఢత్వము 
(ఆత్మవిశ్వాసము) క (శమ పడకుండుట.” (1-8) 


Pati 
స్ట్‌ 
0 
tn 
[ 
గ 
లా 
లి 
(5 


వ్‌ ఆద శా ౧2 పాఠ జస జ అ 
వృ_్తపూరణముద్యోగః బార 8 పర కృతస్య చ 


కావ్వ్యాజ్లవిద్యాథిగ ఐ-ః సమున్వాపరిపూరణమ్‌ వ, 
“వృత మును పూరించుటకై (ప్రయత్నము, పరుల కవితలను చదువు 
చుండుట, కావ్యాంగము లై న విద్యలను సంపాదించుట, సమస్యా పూరణము” 


(8-12) 
సవావానః కపివరె నై ర్నృహాకావ్యార్థచర్వణమ్‌ 
ఆర్యత్వం సుజ నై Te సౌమనన్యం సువేషతా. 4. 
“కవివరులతో కలిసిమెలిసి ఉండుట, మహాకావ్యముల అర్హము 
నాస్వాదించుట, ఆర్యత్వము (ఇతరులు దగ్గరకు చేరదగినవాడుగా ఉండుట), 
సత్పురుములతో స్నేహము, మంచి మనను, మంచి వేషమును ధరించుట". 


(18-18) 
నాటకాఖినయ సెక శృజ్షా రాలిజ్జితా మెతి 8 
కపీనాం సంభవే దానం గీ లేనా త్నాధివాసనమ్‌. వ్‌. 


“సాలుశాభినయమును చూచుట, శృంగారముతో కూడిన (పతన 
బుద్ద, వీలును అనుసరించి కవులకు ధనము నిచ్చుచుండుట, గితముచే 
ఆత్మకు అధివాసనము.” (19.22) 


జ 
[ep 

ల 
ణా 


వి సుంగధ(ద్రవ్యధూపాదులచే వసాిదులకు సువాసన కలుగునటు 
చేయుటకు అధివాసన మని పేరు. గీతాభ్యాసము ఆత్మకు ఒక విధమైన 
ఆధివాసనము వంటిది, 

లో కాచార పరిజ్ఞానం వివికాఖా్యాయి కార సః 

వ్రతిహో సానునరణం భారుచి,తనిరీక్ష ణమ్‌ , 6, 
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లోకాచారముల జ్ఞానము, పరిశుద్ధ్దములై న (ఏవిక్త) ఆభా్యయికిల 


యందు ఆసకి , ఇతిహానములను అనుసరించుట ( పరిశీలించుటు, సుంనర 
మైన చిత్తరవులను చూచుట", (28-26) 


శిల్సినాం కాశల పుకూ వీరయుద్దానలోక నమ్‌ 
శోక _|పలాష్మ శే ోరరెం శ్యశానారణ్యాదర్భన మ్‌, 7 


“ఆయా కళలలో (పవీణులై న శిల్పుల నేర్పును ప3శీలించుట, వీరుల 
యుద్ధమును చూచుట, శోకముతో చేయు (పలాపములను వినుట, ఛ్మళానము 
లను అరణ్యములను చూచుట” (27.80) 


_వతినాం పర్యుపాసా చ సీడాయతన నేవనమ్‌ 
మధుర స్నిగ్ధ మళ నం ఛాతుసావ్యూమతోకతా. 8, 


“(వతముల నాచరించు వాంని సేవించుట, నీడమలను ఆయతనము 
లను సేవించుట మధురము రుచికరము అగు భోజనము, ధాతుసామ్యము.* 
శోకము లేకుండుట (81-85) 


వి, నీడ మనగా పక్షుల గూడు, ఆయతనము అనగా దేవాలయమని 
అర్థము చెప్పవచ్చును. నీడసేవన మనగా పక్షులు ఎట్లు గూళ్ళు కట్టుకొనునో 
పరిశీలించుట అయి ఉండవచ్చును. “నీడాయతని అను దానికే వేరేదైన 
అర్హమున్నదిమో తెలియదు. ధాతుసామ్యమనగా శరీరములోని వివిధధాతువు 
లకు [ప్రకోపము లేకుండ ఆరోగ్యమును పరిరక్షించుకొనుట అని అర్ధము, 


నిశా సేపే. _(పబోధిశళ్చ (_పతిభా స్మభ్రితిరాదరః 
సుఖాసనం దివాశయ్యా శిథిరోహ్ల పతి క్రియా. 9, 


“తెల్లవారుజామున మేల్కొానుట, (పతిభ, స్మరణశ కి, ఆదరము, 
సుఖ మైన ఆసనము, పగలు ని(దించుట, చలికిని వేడికిని పతికియ చేసి 


కల (86-42) 
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ఆలోకః పత లేఖ్యాడా గోప్య పవహాసనజ్ఞతా 
(పేయా ( పాణెన్వభావానాం సమ్ముదాదిస్థితీక్ష ణమ్‌, 10. 
ప్మ్యతలేఖనాదుల జ్ఞానము, గోషుల జ్లానము పరిహాసాలాపముల 
డూ అ షు 
జ్ఞానము, ప్రాణుల స్వభావములను పరిశీలించుట, సము (దాదుల స్థితిని (స్వ 
భావాదులను) చూచుచుండుట, (48.47)-— 
రపిన్లుతారాకలనం సర్వరు పరిభావన మ్‌ 
జనసంఘాభిగవమునం చేశభాషోపజీవన మ్‌. lle 


“సూర్య-చం [ద-నక్ష్మతముల పరిశీలనము, అన్ని బుతువులను గను 
నించుట, జనసమూజాముతో కలిసి తిరుగుట, దేశభాషల సాహాయ్యమును 
తీసికొనుచుండుట." (48-51)— 

ఆధానోద్ధరణ పజ్జా కృతేన శోధనం ముహుః 

అపరాధీనతా యల చ సమ ప రల 12 

చ 


“ఆభధానమునందును ఉద్దరణమునందును (సజ్జ, చేసిన దానిని ((వాసిన 
కావ్యమును మాటిమాటికి శోధించుకొనుట, పరాధీనుడు కాకుండుట, యజ్ఞ 
గృహా -సభాగృళూ -విద్యాగృుళహూములందు స్థితి”. (52-57)— 


వి. శ్లోకములోని ఒక స్థానములో తగిన పదమును (పయోగించుట 
“ఆధానము? తాను (పయోగించిన పదము ఆ స్థానములో సరిగా బేదని తోచినచో 
దానిని తీసి వేయుట “ఉద్దరణ ము, అపరాదీనత అనగా భావస్వాతం _త్యము. 
ఒకరి మెప్పుకై. ఏవేవో భావాలు కవితావస్తువుగ తీసికానకుండుట. 


అత. వ తా నిజోత్క_ శే పరోత్క_ర్ల వివురఇనమ్‌ 
లీల చ అ అ 
ఆత్నహన్హైాఘా కుతే" లజ్జా పరశ్లాఘానుభాహణమ్‌. 18. 


తనకు ఉత్కర్ష రావలె నని ఆశలేకుండుట. పరులకు కలిగిన ఉత్క 
రను పరిశీలించుట (వారి కవితలో అట్టి వై శిష్ట్యమునకు కారణ మేమి అని 
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పకికీలించుట) తన నెవరై నను (ప్రశంసించునపుడు సిగ్గుపడుట, ఇతరులను 
ఎవరై న శ్లాఘించు నపుడు దానిని అనుసరించి మాటలాడుట (58-61)— 
సదా న్వకావ్య వ్యాఖ్యానం వె రమత్ప్సరవర్హనమ్‌ 
పరో న్మేవజిగీపా చ వ్యుతృల్ష్యై సర్వశిష్య తా, 14. 
“ఎల్లప్పుడును తన కావ్యములను వ్యాఖ్యానించుచుండుట, వైరమును 
మాత్సర్యమును విడుచుట, పరుల ఆధిక్యమును జయించవలె ననెడు అభిలాష 
వ్యుత్చత్సి సంపాదించుకొనుట్మకై అందరికిని శిష్యుడుగా ఉండుట” 
(82-65) 
పాఠస్యావనరజ్ఞ త్వం శ తృచిత్తానువర్తనమ్‌ 
ఇజ్జి త కార వేదిత్వముపా చేయనిబన్షన మ్‌. 15. 


“కవితాపఠనము చేయు నపుడు సమయౌచిత్యమును గుర్తించుట, 
[శోతల చిత్తమును అనువ ర్తి ంచుట, ఇతరుల ముఖచేష్టాదులను బట్టి వారి 
భావమును (గహింపగల్లి యుండుట, పరిగహింపదగిన (సర్వామోదయోగ్య 
మెన) విషయమునే కావ్యములలో కూర్చుట” (66- 69) -- 


ఉపదేశవిచేఫో కి రడీర్ణ రననం గతిః 
న్వసూ క్ష చేషణం ద్‌త్వు పరసూక్రపర్షిగహాః. 16 
విశిష్టమైన ఉపదేశమును చెప్పుట, అతిదీర్ణము కాని రనసంబంధము 


(ఒకే రసమును అకిదీర్టముగ కూర్చకుండుట), తన కవిత్వమును నలు దిక్షు 
లకు పంపుట, పరుల కవిత్యమును స్వీకరించుట (పఠించుచుండుటు). 


(70 ఆ 
న. పటుతా "కు నిరగ్భృతిః 
ఆశాపాశపరిత్యాగః నంతోషః న _త్తంశీలకా. 17; 


“నేర్చు, సమర్థత్వము, విచిత్రమైన పద్దతి (భజ్లిఖ), ఎవ్వరి సాంగత్య 
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మును లేని ఏకాంత[పదేశమునందు ఆనందించుట, ఆళాపాశమును విడ 
నాడుట, సంతోషము, సాతి పకస్వభావము.” (14-79 )— 
అయాచ కత్వమ్మ గామ్యపదాలాపః కథాస్వపి 

కావ్య కియాసు నిర్బన్లో నిశా న్నిళ్చాన్తరా నరా. 18. 

ఈ యాచించకుండుట, పరిహోాసాలావపమలలో గూడ (గామ్యుపదములను 
పయోగించకుండుట, కావ్యరచనలయందు పట్టుదల, మధ్య మధ్య వి|శాంతి 
తీసికొనుట.”* (80-88) -- 

నూతనో త్పాదనే యత్న సామ్యం సర్వసురస్తుతే " 

జాతే 

జట er ఆదు వ 

పరా శ్నే పసహిష్టుత్వం గాంభీర్యం నిర్వి కార ఆ ॥ 19. 

“నూతనకావ్యనిర్మాణమునందు (పయత్నము, అందరు దేవతలను 


స్తుతించుటయందు పక్షపాతము లేకుండుట, ఇతరులు చేయు ఆకేపములను 
సహొంచకలిగెియుండుట, గాంవీర్యము,(మనస్సున వికారము చెందకుండుట. 


(84.88)-— 
ఆవికల్సేనతా౭ దై న్యం పెైేపూం నష్ట యోజన మ్‌ 
పరాభి పాయకథనం పర సాదృుశ్య భావణ మ్‌. 20, 


“తన గొప్పతనమును చెప్పుకొనకుండుట, దై న్యము లేకపోవుట, వరుల 
కవితలలో నష్ట మైన భాగమును పూరించుట, పరుల అభిిపాయమును చెప్పుట, 
పరుల సాదృశ్యమును (ఒకరి కవితను పరిశీలించు నపుడు ఇతరుల కవితలతో 
దానికి ఉన్న సామ్యమును గూర్చి చెప్పుట." (89-98 )— 


నప్రసాదపదన్యాసః సనంవాదార్థ సంగతిః 
నిర్విలోధర సవ్య కిర్యు కి ర్వ్యానమాసయోః. 21, 
“పసాదముతో కూడిన పదముల (పయోగము, సంవాదముతో కూడిన 


అర్థము యొక్క కూర్చు, విరోధము లేని రసమును కూర్చుట, వ్యాససమాసము 
లను చేర్చుచుండుట.” 
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వి. సంవాద మనగా హ్రఎదయస౦ంవాదము అనగా హృదయమునకు 
నచ్చుట, ఇది స5గనే ఉన్న దని నచ్చెడు విషయములను కూ ర్చుట ససం౦ వాదార్థ 
సంగతి. పూర్వకవులు చెప్పిన విషయముతో పోలిక గల విషయమును 
కూర్చుట అని కూడ అర్థము చెప్పవచ్చును. ఒక విషయమును విసృతముగ 
చెప్పుట వ్యాసము, సండీవ ముగ చెప్పుట సమాసము (94-98)-— 

(సారబ్బకావ్యనిర్వాహః (పవాహశ్చతురో గిరామ్‌. 

నిశాగాం శతమిత్యు కం యుక్తం (వాపగిరః క వేః 22, 


(పారంభించిన కావ్యమును చివరివరకును కొనసాగించుట, చాతుర్య 
ముతో కూడిన వా[కవాహము, ఈ విధముగ వాక్కునువశముచేసికొనిన 
కవికి నూరు శిక్షణములు చెప్పబడినవి. (99-100 )-— 


ఇతి బహుతరశకికా లక్షణశ్రీ ణదో సే. 
ప్రభవతి గతన్ని దే ప్రాతిభే సుప్రభా తే. 
కవిరవిరవిలు ప్పవ్యా పిభిః సూ_క్షపాదై __ 


ర్నయతి నవనవత్వెం భావభావస్వభావమ్‌. ౨2, 


ఇతి శీవ్యాసదాసాపరాఖ్య కే మెస్షుకృతే కవికణాభరణే 
0 © 
పొ_పగిరః క ప. శికొాకథభనల నామ ద్వితీయః eran 


ఈ విధముగా అధిక మైన శిక్షలను లక్షీంచుట చేత ((గుర్తించుటచేతు 
క్షీణించిన దోషములు గల ((పభాతపక్షమున-కీణించిన రాతి గల అని 
అర్థము, తొలగిపోయిన నిద్ర గల (_ప్రతిభారూపమైన (ప్రతిభకు సంబం 
ధించిన సుప్రభాతము ఆవిర్భవించిన దగుచుండగా, కవినూర్వ్యుడు. అడ్డులేని 


వ్యాపిగల కావ్యము లనెడు కిరణములచేత, భావము లనెడు పదార్థముల 
స్వభావము నూత్ననూత్నముగ ఉండునట్లు చేయును. 


వ్యాసదాసు డను నామాంతరము గల కేమేం(దుడు రచించిన కవి 
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కంణ్రాభరణమున వాక్కును వశము చేసికొనిన కవికి కికణమును చెప్పుట 
అను రెండవ సంధి సమాప్తము. 


చమత్కారకథభనం నామ తృతీయః సందిః 


అథ శిక్సితన్వ్య కేం సూ కి చమత్కారమాహ-_ 
సుకవిరతిశయార్డ్‌ వాక్చృవు త్కా_రలోభా 

దభిసరతి మనోజ వస్తు శశ రసా నేం 

(ఛమర ఇవ వననై ఫువ్బుకా చే వనాన్నే 

నవకుసువు విశపా మోదమాస్వాదలోలః 1 


ఇపుడిక శికితు డైన కవికి సూ క్తిచమక్కారమును (కవిత్వములో 
చమత్కార మెట్లు సంపాదింపవలెనోో చెప్పుచున్నాడు. 
వసంతమున పృష్పములచే వ నోచూర మైన వనమధ్యమున, ఆస్వాద 
మునందు ఆసక్తి గల తుమ్మెద నూతనకుసుమముల ఆమోదవిశేషమును వలె, 
సుకవి, అతిశయమును (వై శిష్ట్యమును) కోరుచున్నవాడై , వాక్కులోని 
చమత్కార మునందు లోభమువలన మనోహర మైన విషయముల, శబ్దముల, 
అర్థముల సముదాయమునందు (సముదాయమును సంపాదించుకొనుట కై) 
తిరుగుచుండును ((|పవరించును). 


న హి చమత్కా_రవిరహితన్య ర వేః కవిత్వం కావ్యస్య 
వా కావ్యత్వమ్‌. 

వశేన కేన చిదన త మణి పభేణ 

కాన్యం చముత్క్బృతిపటేన వినా సువర్షమ్‌ 

నిర్ణోవ, లేశమపి రోవాతి కన్య చిత్తే 

లావణ్యహీనమివ యౌావనమజ్ఞనానామ్‌. 2, 


166 కవికళ్తాభర ణ క 
చమత్కా-రము లేని కవి కవి కాడు; కావ్యము కావ్యము కాదు. 


“నుంచి వర్ణములు కలదై నను, దోషలేశము కూడ లేనిదై నను కావ్యము 
అమూల్య మైన మాణిక్యమువంటి కాంతి గల ఒక చమత్కారజనక మగు 
పదము లేకున్నచో, లావణ్యవిహీన మైన స్త్రీల యౌవనము వలె ఎవని 
చిత్తమునందు (ప్రవేశించును (ఆనందకర మగును ?)”, 


వః పరిశుద్ద మైన బంగారము కూడ అమూల మైన మణుల కాంతి 
గల చమత్కారజనక మగు వదకము బేనిచో మనోహరము కాజాలనట్లు” 
అను అర్ధము కూడ విశేషణ బలముచే తెలియవచ్చుచున్నది. 


చమత్కార విరహో యథా మాలవరుదన్య_-- 
వేల్లత్సల్లవ నంమిలల్లత లనత్పుప్పు స్ఫుటత్కు_డ్శల 
స్ఫూర్జ దుచ్చభర క్యణన్నధుక ర క్రీడా వినోదాకర. 
రక్వాశోక సఖీ దయాం కురు హర పారబ్దమాడమ్బరం 
ప్రాణాః కణ్బము పాగ తా (పియతమో దూరే 

త మెవంవిధః. 15, 


చమత్కారము లేకుండుటకు ఉదాహారణముగ మాలవరు(దుని శ్లోక 
మెట్లనగా---- 


“బయలుదేరుతున్న చిగుళ్ళు గల కలియుచున్న లతలు గల (పకాశించు 
చున్న పుష్పములు గల వికసించుచున్న మొగ్గలు గల విజృంభించుచున్న 
గుత్తుల భారము గల ధ్వని చేయుచున్న తుమ్మెదల క్రీడావినోదమునకు స్తాన 
మైన మికుడ వైన ఓ రకాళశోకమా: దయ చూపుము; (ప్రారంభించిన 
ఆడంబరమును ఉపసంహరించుము (ప్రాణములు కంకముదగ్గరికి చేరినవి; 
(డుయుడు దూరమున నున్నాడు; నిన్ను చూడగా ఇట్లు న్నావు. *” 


వి వర్ణనలో చమత్కార మేదియు లేదుగాద ఇది చమకత్కారశూన్య 
కవితకు ఉదాహరణము. 
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చమత్కా.రో యథా యక్‌ వర్శణః__ 
రక్త_న్వ్వం నవపల్ల వె రహమిపీ శా మై § 8 (పియాయా గుణ 
స్వామాయాన్తి శిలీము ఖాః న్మరధనుర్ముకాః సఖే మామవి, 
కాన్మాపాదతలాహాతి సవముదే తద్వన్నమా ప్యావయో; 
సరత తుల్యమళ్‌ క శకేివలవముహాం ధా(_ఈె సకోకః 

కృతః. 14. 


చమత్కారమునకు ఉదాహారణముగ యళోవర్మ శోక మెట్లనగా- 


“ఓ మిత్రమా! అశోకమా: (కొత, చిగుళ్ళతో నీవు రక్షుడవు 
(ఎజ్జిగాను న్నావు); నేను శ్లాఘ్యములె న (ప్రియురాలి గుణములచే రక్తుడను 
(అనురాగము కలవాడును. శిలీముఖములు (తుమ్మెదలు) నిన్ను చేరు 
చున్నవి: మన్మథుని ధనుస్సుచే విడువబడిన శిలీముఖములు (బాణములు) 
నన్ను చేరుచున్నవి. కాన్నయొక్క పాదతలముచేత తన్నుట నీకు ఆనంద 
కరము; నాకును అంతే. ఈ విధవ గ మన ఇరువరికిని అన్నియు తుల్య 
ముగనే ఉన్నవి. కాని ఒక్క భేద మేమనగా (బహ్మ (నిన్ను అశోకునిగా 
చేసి) నన్ను మాత్రము సళోకునిగా (దుఃఖము కలవానినిగ్రా చేసినాడు * 


వి. ఉత్తమ (పద్మినీ) జాతికి చెందిన స్తీ తన్నినదో అళోక 
వృక్షము అకాలమునందు గూడ పుష్పించునని కవిసమయము. రెండవ 
శ్లోకములోని చమత్కారము స్పష్ట సంవేద్యము. 


దశవిధశ్చమత్కాారః ___అవిచారితరమణీయః, ఏచార కిమాణ 
రమణీయః, సమస సూ _క్షవ్యాపీ, సూశై క చేశద్భశ్యః శబ్దగతః, అర్థ 
గతః, శభార్థగతః, అలం కారగత ః, రనగతః, (పఖ్యాతవృత్తిగతశ్చ. 


అవిచారితరముణీయో యథా మమ శళివం జే___ 
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శూరాః న సి నహ్మ సశః సుచరి తేక పూరం జగత్‌ పణి కే 
ఎలానో దా =) చద 
సంఖ్యా నాసి కలావతాం బహుత రె ౪ శాన్హర్యనానాః (శీతాః, 
త్యక్తుం యః కిల వి త్రము తమవుతి? శక్షోతి జీవాధికం 
సోజఒస్మిన్‌ భూమివిభూషహణం శు భనిధిర్భవ్యో భవే దుర్లభ 15 


అవిచారితరమణీయము, విచార్యమాణరమణీయము, సమస నూక 


వ్యాపి, సూశవైకదెశదృశ్య ము, శబ్దగతము, అర్భగత ము,  శబ్బార్ణగతము, 
ఆలంకారగతము, రసగతము, [(పథ్యాత వృతి గతము అని చమత్కారము 
పడి. విధములు; 


వి. అవిచారితరమణీయ మనగా బాగా పట్టి విచారణ చేయనంత 
వరకు రమణీయముగా కన్పట్టునది; ఆపాతరమణీయము అని అర్దము. 


అవిచారితరమణీయమునకు నా శశివంశమునుండి ఉదాహరణ మెట్లనగా 


“వేలకొలది శూరు లున్నారు. మంచి చరి|తగల పండితులతో జగత్తు 


నిండి యున్నది. కలావంతులకు లెక్కయే లేదు. తపోవనము ఎందరో 
శాంత స్వభావులచే ఆ(శయింపబడినవి. ఉత్తమమైన బుద్ది గల యెవడు 
పాణముకంా అధికమెన ధనమును త్యజించగలడో, అట్ట, భూమికి అలం 
కారభూతుడై న, శుభమ.లకు నిధియైన పూజ్యుడు ఈ సంసారములో దుర్గ 
భుడు.” 


శా 


వి మహాసంరంభంతో (పారంభఖించిన ఇంతటి పెద్ద శోకములో 
చెప్పి విషయ మేమనగా -- ఈ భూబోకములోన త్యాగగుణము కలవారు 


అరుదు అని మాతమే. అందుచే పెకి చూచుట కెంతయో రమణీ యత్య 
మున్నట్లు కనబడినను, పట్టి పరిశీలింపగా అంత రమణీయత్వము లేదని 


భావము. 
విదార్యమాణరమణీ యో యథా మమ పద్య కాద మ్బుర్యామ్‌:._ 
అక్ల2_న కజరహుత వవావ్ల ప హంపి ధా 5 ముదా 
క్ష జీవః కరకిసలయే దీర శాయీోా కహోలః. 
ల 
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అంసే పణా కుచపినడే చన్లనం వాచి మానం 


తేమితి నతు త్వాం వినా నాన మేత. 16. 


విచార్యమా రాణ రమజీయమునకు (అనగా ఆలోచిం లది రమణీయ 


చిన 

ముగ ఉందుడానికి ఉడాహారణముగ నా పద్యకాదంబ బరితో Men 

“ఆమె శరీరమున మన్యథాగ్ని, దృష్టియందు ధ్యానము(ద, కంఠము 
నందు జీవుడు (విరహముచే (ప్రాణములు కంఠగత య. వని అర్ధము 
ఈ చిగురాకు నంటి చేతిలో దీర్ణకాలము శయనించు కపోలము, భుజము పై 
వీణ, కుచ(పాంతమున చందనము, Oe మౌనము, ఈ విధముగ 
ఆమెకు సంబంధించిన అన్నియు (అచ్చటచ్చట ఆ విధముగ ఆమె శరీరము 
నందు) ఉన్నవి. చిత్తము మాత్రము నిన్ను విడిచి మరెచ్చటను లేదు". 


y 


సమ న్లసూ కవ్యాపీ యథా మమ శళివంచే_ 


మాధుర్యానుభ వేఒవీ తే సువదనే తీశా: కటాశ్రూ8 పరం 

పర్య _న న్షస్థిత తార కా అవీ నృణాం రాగానుబన్టోద్యకాః. 

నై వద్ద చని వ వేకినళశ్చపల తాము తే త్ప్పక నంవాదిసీ 

మ-శ్చర్యం (శ్రవణా న్పృళసి_ చ ప్రునర్మారం చ 
కుర్వన్హ్యవిరా. 17 


“కీ సుందరవదనా: నీ కటాక్షములు మాధుర్యముయొక్క అనుభవ 
మును ఇచ్చుచున్నను చాల తక్టములుగా ఉన్నవి. (మాధుర్య కరములు తీక్ట్య 
ముగా ఉండుట విరుద్దము. (పాంతములం దున్న తారకలు (నల్ల గ్రుడ్లు, నశ 
(తములు అని రెండర్దములు) కలవై నను, పురుములకు రాగానుబంధమును 
(ఎరువుతో సంబంధము, నిరంతరమైన అనురాగము అని రెండర్ధములు) 
కలిగించుటకు ఉద్య మించుచున్నవి. (సంధ్యాసమయమున ఆకాశాంతమునందు 
నక్షత్రములు కనిపించగనే సంధ్యారాగము పోవలెను. అట్లు పోకుండుట విరు 
దము. వివేకము కలవె నను (వివేక మనగా నేతపక్షమున తెలుపు లేదా 
స్పష్టములుగా వికసించి యుండుట అని అర్షము. నిత్యానిత్య వివేకము, సద 
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సద్వివేకము అని రెండవ అర్హము) గర్వముతో కలిసిన చాపల్యమును విడ 
చుట లేదు, (విచేకవంతులకు గర్వము, చాపల్యము ఉండుట విరుద్దము). 
ఇవి (కటాక్షములు) చెవులను స్పృశించుచున్నవి. (చెవివరకు వ్యాపించి 
విశాలముగ ఉన్నవి. (వతపూజాదులు చేయు నప్పడు పవి(తత్యము కొరకై. 
చెవులు పట్టు కొనుచున్నవి, అని రెండర్లములు), ఐనను మారకరములై (మన్మ 
ధుని కలిగించునవి; మరణము కలిగించునవి ఆని రండర్భములు) ఉన్నవి. ఇది 
చాలా ఆశ్చర్యము.” 
వి. ఇచట చమత్కారము శ్లోకమునందు అంతటను ఉన్నదని భావము, 
సూకైక దేళదృశోో యధా మువు పద్య కాద వృుర్యామ్‌:___ 
ధో రస్‌ అదు వ హా చ వా 
నితా్యర్నా హృదయస్థితన్య భవతః పద్బొత్సచై శ్చన్లనై. 
ఇల ణి అశ్వ అం లి ఆయ్‌ ఆడు 
_న్వద్భుకి, వ్వదనుస్కృతిశ్చ మనసి తన్నామస్తా9 ఉపకళా 
జ్య gm: జయ ను “ఇ ఫాం చ 
సరగ వ కునా బన్లక అనా తద వనా ఎ భువ 


_స్తస్యా జీవవిము కి రేవ దివసై సవ తగదారాధనాత్‌ , 


చమత్కారము కావ్యములోని ఒక భాగములో ఉండుటకు ఉదాహార 
ణము నా పద్యకాదంబరిలో ఎట్లనగా-- 


“క్‌ చైనా! హృదయములో నున్న నీకు, నిత్యము, పద్య|ోత్సలచంద 
నములతో పూజ జరుగుతున్నది. (శితలోపచారముల శై పద్యాదులు పక్షమున 
ఉంచబడుటచ అదియే ఆమె చ్య్చాదయములోనున్న ఆతనికి పూజ యని 
అర్థము మన స్పులో స్‌ భక్తియు, మ స్మృతియు జరుగుచున్నవి. పీ శా 
మం|తము జపింపబడుచున్నది. ఆమెకు అంతటను నీ భావనయే ఉండుటచే 
అంతటను సీవేకనబడుచున్నావు. ఈ విధముగ నీ ఆరాధన చేయుచుండుటవే 
ఆమెకు కొద్దిరోజులలో జీవవిముకి, తవు 


వి. జీవవిముకి అనగా జీవించి ఉండగనే ముక్తి (జీవన్ముక్తి) అని 


Pre 


అర్థము. నిరంతరఫర మేశ్వరారాధన ; జేయువానికి జీవన్ముక్తి లభించును. 
~ |నెట లాలి 
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అర్హగతచమత్కారమున కుదాహారణము నా లావణ్య వతిలో ఎట్రనగా-- 
“ఘనోల్లానము (గొప్ప పకాశము, మేఘము వంటి విజృంభణము 
cr? 
ఆనీ కండద్దములు) కలదియు, రాజుల గొప్పసేనానివేశములపై పడునదియు 
(పర్వతముల విశాలములై న చరియల పై పడునదియు) , శార్యలక్షియొక్క 
చవులయందవలి నల్లకలువల వంటి కాంతి కలదియు, అగు సీయొ క్క ఏ 
ఖడ్గము, నిర్మల మెన జలము వంటి ధారతో, పదునై న (పదేశముతో, పరి 
చితమైన (స్వచ్చమైన జలధారతో పరిచిత మైన ఎల్లప్పుడును సంబంధించి 
యును శె త్యమును (ఖడ్గపక్షమున “నిత స్య భావః ౩ె తరం” ఆ తీక్షత్వము 
ప మాట గో న్‌ e3 
అనియు, జలము పక్షమున “నీ త్రస్య భావః శైత్యం” జే చల్లదనము అనియు 
అర్షములు) వహించుచున్నదో అట్టి నీ ఖడ్గము శ|తువులకు మండుచున్న ఆగి, 
వలన కలుగు తాపము వంటి తాపమును కలిగించుచున్నది. చాల ఆశ్చర్యము 


వి. ఇచట చమత్కారము అర్థములో నున్నది, 

శర్షార్థగత యథా మమ పద్యకాదమ్చుర్యామ్‌___ 

కించిత్‌ కుళ్ళుత కామకార్నుకల తాము తీ విచ్చి తా (భువో 

ర్నర్భోకికి సిత కా న్త్‌ఖిః కుసుమితా _పాగల్భ్యగర్భా గిరః, 

రా గోత్పజ్జనిపజ్లిభిః సరన తానంవాదిభిర్వి భమై 

రాయుష్యుం పరమం తయా రతిపతేః పా స్తం మృగామ్యా 
వయః, 21, 


శ బ్హారములు రెండింటేయందును ఉన్న చమత్కారమునకు ఉదాహర 


ణము నా పద్యకాదంబరిలో ఎట్లనగా-- 
“మె(త్రీవిచ్చికే భువౌ” అను పాఠమున్నచో యుక్తముగా ఉండును. 


“కనుబొమ్మలు కొంచెము వంచబడిన మన్మథుని ధనుర్లతతో మెంతి 
చేత సామ్యముచేత విచిత్ర మైనవి. పరివాసోక్తి చిరునవ్వు కాంతుణనేత 
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కవిక కా భరణ 
పుష్పించినది. వాక్కులు (పాగల్భ్యముతో నిండినవి. రాగము యొక్క 
సంబంధము అనడు అంబులపొది గలవియు, సరన సత్వముతో కూడినవియు 
అగు విలాసలతో, ఆ మృగాకీ రతిపతికి డిరాయుడ్డాయకరమగు ఉత్తమ మైన 


వయస్సును (యౌవనమును) పొందినది. 


వి. ఈ ళ్లోకములో శబ్రార్రములు రెండింటియందును చమత్కార 


ల న, యథా మమ లావణ్యవ త్యామ్‌: __- 
22: స్తనౌ సజ్జా తీక్ట్యం నయనయుగలం నిమ్న ముడరం 

భువోర్వ కా వృతి ర్విపాతమునిమారో = ధరమణిః 

తథా నన్నే డె వాదియతి పకక దుర్దనగ ణే 

గుణీ మభ్యేహారః స్సృశతి తవ ది రోలాతరలతామ్‌. 


అలంకారగత చమత్కారమునకు ఉదాహరణము నా లావణ్యవతిలో 


ఎట నగా--- 
య 


“స్తనములు స బ్దములుగా ఉన్నవి. (“_స్తబ్ధఃి అనగా గట్టగా బలిసి 
యున్నది, మొండి పట్టు కలవాడు అని రెండర్లములు. న్నేతద్వయము తీక్ష 
లు (ణు గూ! 
ముగా నున్నది. ఉదరము నిమ్నముగా (పల్లముగా, వీచముగా అని రెండు 
అర్థములు) ఉన్నది. కనుబొమ్మల పద్దతి వంకరగా నున్నది. మణి వంటి 
అధరోష్టము మునులను కూడా కొట్టునదిగా ఉన్నది. దై వవశముచే ఈ విభ 
ముగా విషమ మైన దుర్దనసముదాయ 'మొకచోట చేరుటచే, మధ్యలోనున్న 
గుణము గల (త్రాడు గల, మంచి గుణములు గల అని రెండర్థములు) నీ 
హారము ఉయ్యాల వలె ఊగుచున్నది.” 


వి. ఇచట నబి "*తీక్షి" “నిమ్న “వ్శకి “గుణి” మొదలగు శబ్ద 
బి ఎ ae 


లు 


ములు శ్లిష్టము లగుటచే ఈ శోకములోని చమత్కారము శైషాలంకారములో 
నున్నదని భావము. 
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రనగతో యధా మము కనకజానక్యామి: 
౨వ,  అ్యతార్యః ఖరదూషణ (తిశిరసాం నాదానుబన్నాద్య మే 


రునానె భువనం త్వయా భకితయా యోద్దా సిరుద్దః శఈము 
ఢి > 
నస్నెహా; సరసాః నహానర భనాః న్నభూ భమాః నస్పృహోః 


ర 


సోత్వాజో స్వయి తద్బలే చ నిదధే దోలాయమానా దృశః, 
రసగత మైన చమత్కారమునకు ఉదాహరణము నా “కనకజానకి* లో 

ఎటన గా-- 

య 


“ఖరదూషణ (తిశిరస్సులు నిరంతరము చేయు ధ్వని భువనమునంతను 
వ్యాపించి నపుడు వారితో యుద్ధము చేయ సమకట్టిన ఆర్యుని (మా అన్న 
గారైన (శ్రీరాముని భయపడిన నీవు ఇచ్చటనే క్షణకాలము పాటు (యుద్దము 
నకు పోకుండ) ఆపివేసితివి. అపు డాయన స్నేహముతో కూడినవియు, సరస 
ములును, హాసవేగముతో కూడినవియు, కనుబొమ్మల రదలికలతో కూడి 
నవియు, సృృజాతో కూడినవియు, ఉత్సాహాభరితములును, ఇటు నటు కదలు 
చున్నవియ అగు చూపులను, నీపెనను, ఆ సె 


చసెను.” 


సెన్యముపైనను, (పసరింప 
సీతాదేవికి ఖరదూషణాదియుద్ధవృ తాంతమును గుర్తు చేయుచు లక్మ 
చెప్పిన మాటలివి. ఖరదూషణాదులతో యుద్ధము చేయుటకై రాము 
డేకాకిగ వెళ్ళుచున్న సమయమున సీతాదేవి ఆతనిని అడ్డుపెట్టగా నస్నేహ 
ములు, సరసములు, సస్ప్పృహములు అగు చూపులు ఆమెపై (పసరించినని. 
సహా సరభసములు స|భూ(భమములు, సోత్సాహాములు అయిన చూపులు ఆ 
రాక్షస సైన్యముపై (ప్రస౦ంచినవి. దోలాయమానము లైన చూపులు ఇరువురి 
హైనను (పసరించినవి. ఈ విధముగ ఇచట శృంగార-వీరరసముల సన్నిచెశ 
ముండుటచె ఇచట చమత్కారము రసగత మైనది. 


(పఖ్యాతనృ త్తి( త్ర)గతో యథా మమ శశివంే_ 
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: హ్‌ రల య న్‌్‌ అరా ల సదు ర 
౨4... ఆగం గచ్చత యచ్చత న్వపష్పుతనాం వాొ్యాహాక్షి. తిం రక్షత 
కతత పశ్యత నశ్యత (దుతతరం మామా సితిం ముక్వాతే. 
క 
యత్నాతి తిప్టుత పృష్టుతన్తనుభిదామ్ము గా గతిః sa 
మిఆా సిజ్ఞన భ భలానె రథపెే పా ప 


నడవండి; మి పెనను అదుపుళో ఉంచుకొగ 
రక్షించండి, భూమిని చూడండి; రొందరగా పారిహొండి; స్టికిని (ఉన్న 
చోటును) విడవకండి see Se పూర్వకముగా లక చైపున నిల 
బడండి. శ 


శీరము 
అసి ఆత్యధికమైన క ree జరిగినది. 


జ 
ఓ 


వి. మహావిీరుడె న అరునుని (పసిగ్గవృకతా ౦తము వర్తింపబడినది గాన 
లా జ ఠా PENNY) (ana) 
ఇచటి చమత్కారము వృత గత మెదనడి. 
న! Coss 


ఇత్ఫ్యు_క్ట ఏ బవ. వ నవిశేవచమత్క్పతీనాం 

సారః (ప్రకార పరఖాెగ వభావ్యమాన:ః. 

కర్చూర వేధ ఇవ వాజ్మధుగన్హయున్తై 

శ్చ తానవస్య సహాకారరసాభివాసః, లె, 


షో = జో ge me 
ఇతి శ్రీ వ్యానదా సాపరాఖ్యకే మేన్టకృ తే కవి విక జ్ఞా 
భరజీ చమత్కారకథనఐ నామ తృతీయః సంధిః. 


ప్రకార పరభాగముచే, అనగా ఉత్కృష్ట[పకారముచే అనుభవింపబడు 
సవిశేషములగు చమకత్కారముల సారము ఈ విధముగ చెప్పబడినది, 
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ఈ చమత్కారం వాక్కు. అనెడు మధువుకు గంధమును చేర్చుటక్షై చేసిన 


కర్చూరమి[శణము వంటిది. చై_|త్రమునందు తయారుచేయు మద్యమునకు 
తీయమామిడిపండ్ల రనముచే సంస్కారము వంటిది. 


కవికంఠాభరణములో చమత్క్మారకథన మను తృతీయ 
సంది సమో పము 


గుణదోనవిభాగో నామ చతుర్ధః సంధిః. 


అధ గుణదోవవిభాగః._ 
"కావె కప్మా తవిలనదుణదోవుదుగ్గ 

0 a Cp 
పాథఃసమూహాపృథగుద్దరకో విదగ్గాః. 
జాన ని కరుమభియు కతయా విభాగం 
చన్గాివదాతమతయః కవిరాజహాంసాకి. ls 


త త శబచె మల్యవురవె మల్యం రనవెమల్సుమితి (త్రయః 
UU అయి లీ యు రీ (6... వీ 
కావ్యగుణాః. శబ్ద కాలువ్యుమర్గ కాలుష్యం రసకాలువ్యుమితి కావ్య 
(య థి 
దోపౌక నగుణం, నిర్గుణం, నచేోవలత్య నిర్ణాషం, నగుణదోవం చ 
కావ్యమ్‌, 


గుణదోషవిభాగము [ప్రారంభించబడుచున్నది. “చం(దుడు వలె నిర్మల 
మైన బుద్ధి కలవారును, కావ్య మనెడు ఒక పాత్రలో ఉన్న గుణదోషము 
లనెడు పాలను నీళ్ళను వేరు చేయుటయందు నేర్చు గలవారును అగు కవు 
లనెడు రాజహాంనలు (పయత్నసంపన్ను లగుటచే (గుణదోషముల విభాగ 
మును చక్కగ చేయుటకు సమర్ధులు.” 


శబ్దవై మల్యము, (శబ్రములు నిర్మలముగా నిరుషముగా ఉండుట), అర 
రు a (aT థి 
,వెమల్యము, రనవై మల్యము ఆరి కావ్యగుణములు మూడు. శబ్బకాలుష్యము, 


ఇల ఇదో, ఈల జ బాప్‌. 3 శ 
అర్లకాలుష్యము, రసకాలుష్యము అనునది అర చనులు. పం టా ళు 
ఇర ఉల్‌ అద్దాల * oo ద్‌ తు జే ద్‌ ఇ pe న్‌్‌ 
నిరుణను, సదోషము ని స న న (గణదోొచములు -ండును 
శ 


జ య బ్ర గ 
రయునాదాకపి చ తె ? సృావేన వాంటి, శవ పరిత పె 
టి జో SED 4 మౌ శ్రి ధం రు §2§ ఈ 
ఛబ్రవై మల్యమునకు ఉడాహరబఐబముగా నా వదరాదందరిలోని కోక 
ద అ లం 
'మెటనగాఎ- 
భాగా 


“మితుడు మరణించినవెంటనే కపింజలుడు “హో పుండరీకా*': అని 
అనుచు తన మోహము స్పష్టముగ తెరియనట్లుగాను, రాళ్ళు ద్ర 
యేటట్లు (కరిగిపోవునబ్లు) గాను, జీవనకే (తన ప్రాణాలకే) భయము 
కలుగు నట్టుగాను, పొదరిండ్రతో (పతిధ్యనించునట్టు గాను ఎంత క 

య? ఛం సట్‌, 
ఐఎడ్చె ననగా = ఈ నాడు కూడా ఆ ఏడ్చును స్మరించగనే ల ళ్ళు గడ్డి తినుట 
మాని వేయుచున్నవి .” 


వి. ఇచట (ప్రయోగించిన శబ్దములన్నియు స్పష్టారములు, నిర్దుష్ట 
ములు గాన ఇది శబ్ద్బవై మల్యమునకు ఉదాహారణము. 

అర్హవె మల్యం యథా మమ శశివం శే 

ఉర్లు 

గ! “ శ పంచ నన సొర వాం 2క్‌తా ఆజ్‌ 
ఏ6, స్నిగ్రశ్యామలళాద్వలే ఫలతరుచ్చాయా గె షస. 

చఇ్బుద్వీచిచయోచ్చలత్క_ల క లే నిఃనంగ గజ్జాత బి, 

బు న రదర జనర అదు అ ద దై § ల 
అన్యోన్యాభిముఖ పవిష్టహారి రం స్వ సైర్యది న్‌ ఆ 


తత్‌ కా శ్రీః కిమకాణ్ఞభ జురసుకు రోోవాన్య దతో2_లలి;, 


రా అబా ళ్‌ శీ 
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ఆఅన్షవె మల్యమునకు ఉదాపారణము నా *ళశశివంశముిలో ఎట్లనగా-- 
చై యనా 


“*దట్ట మైన పచ్చని పచ్చిక వీడులు కలదియు, ఫలవృక్షముల సతో 
తాగివేయబడిన ఎండగలదియు, కదలుచున్న తరంగముల కల కలధ్వనితో 
కూడినదియు, ఎదురెదురుగా కూర్చొని ఉన్న లేళ్ళు కలదియు, దుష్టసంగము 
లేవియు కేనిదియ అగు గంగాతటమున స్వస్థముగా కూర్చున్నవారికి ఇక 
ఐశ్వర్య మనునది ఏమి: బాటాళత్తుగా నశించు సుఖముల చత ఏమి 
(వయోజనము? మోహమునకు నీళు వదలిన పే!” 


వి. ఇచట అత్యుత్తమ మెన అర్థముస్సష్టముగా (పతిపాదింపబడినది 
గాన ఇది అర్థవై మల్యమునకు ఉదాహారణము. 


రస వెవుల్యం యథా మువు పడ్యకాద మృ ర్యా మి 
2 అధథోద్యయౌొ చాలసుహృత్స్య్మరన్య 
శ్యామాధవః శ్యామల లక్ష భకజ్ల్ష్యా, 
తారావ్థూా లోచనచుమృనేన 
లీలావిలీనాజున వినురినుః. 
జ దద 


రసవై మల్యమున కుదాహరణము నా “పద్యకాదంబరిిలో ఏట్లనగా- 


“ఇంతలో మన్మథుని బాల్య స్నేహితుడును, తార అనెడు నాయికలను 
ముద్దు పెట్టుకొనుటచే అంటుకొనిన కాటుకకలవాడు వతె నల్లని మచ్చను 
ధరించినవాడును అగు నిశావల్లభుడు (చందదుడు) పై పెకి వచ్చెను * 


వి. ఈ చంద్రోదయ వర్ణనము శృంగార రసభరితము గాన ఇది రస 
వై మల్యమున కుదాహారణము. 
శబ్లకా కాలంజ రర యథా భట్ల శ్రీ శేవసా(మినః._ 
25 ఉక్టాత పఖరా సుఖాసుఖనఖి ఖడ్లాసి ఆ కేలగా 
మ ఫఫ్ట్‌ ల్యఖలికృ తాఖలఖలా ఖేస్టైటక్రై 8 ఖ్యాపి తా, 
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ఖెటాదుక్లనితుం నిఖర్వమనసాం మ న కి 


సి$నం ఖా్యాన్యనిఖర్వసర్వ మణభూరాకా వలు నంటు గాని ప$ిం 


ఛా 


అర్థకాలుహ్యుం యధా త ఎస్టివ— 
29, విగతాపి త్రాయతే యాన ఖలు లల టట టాకా 
స్య్వోనస్యోనస్థై తేట్చూ రనునయవిన నమడ్దామపాశాప్యపాశా, 
డు 
Sues పళ. టి తతృణవనత్య శియాతాం| శియాతాం 
ర్న యె వా ల్‌ 1 
సారీ సౌరీష్టయ్యా గే సరడిహ జనతాం సాశళ్నువానాం 
ఈ శ్లోకము కూడా అస్పష్టార మగుటచే ఇది అర్హ కాలుష్యుమునకు 
ఉదొాహరణము. 


రనకాలువ్యుం యథా భట్టనా రాయణన్య -వేణసంహారే భాను 
మత్యా నకుల పాణిస్వ ప్నదర్శ్భనే పాజ్దవనకుల సై రసజ్ఞ మేర్హ్యా సద్భా 
వశ్సకవరి మహిప్యూః సామాన్య నీచవనితావత్‌. 


రసకాలుష ష్యమునకు ఉదాహారణము ఎట్లనగా 


వేణీనంహారమునందు, భానుమతికి నకులము (ముంగిస) స్వప్న 
ములో కనబడుటను వర్షించునపుడు, చకవర్సికి పట్టపురాణియైన ఆమె విష 
యమున, సామాన్యనీచ స్త్రీ విషయమునందు వలె, నకులు డనెడు పాండవునితో 
స్వైరసంగము చేసిన దను ఈర్ష్య (దురోధనునకు) కలిగిన దని వర్ధిం 
చుటలో రసకాలుష్య మ న్నది. 


కీలని 
౦ 
షష: 


5 "విక్‌ కా భరణ ము 
80. శ్య్వామాన్మజం చకితహారిణ వేక్ష ణే దృష్టి.పాతం 
గణాచ్చాయాం శర్హిని వళం నాం బర భా రేవు శకేసాన్‌, 
త “రట య 
ఉత్పిశ్యాౌమి _పతనుము నదీపిచిషమ (భూవిలాసాన్‌ 
ఇంచు వ “9 జ అర ఒ ది ఇయ 
రా అ క్వచిదవి నఖ చై సాదృశ్యమస్తి (మే. ఘు, 101) 


CE | 
లా 


సగుణ మునకు ఉదాహరణము కాలిదాసుని శ్లోక మెట్లనగా- 

“ఇయంగులతలలో నీ శరీరమును, భయపడిన లేడిచూపులలో నీ 
చూపును, చం|దునిలో నీ చెక్కిలి అందమును, నెమలి పింఛములలో నీ 
కేశములను, చిన్న చిన్న నదీతరంగములలో నీ కనుబొమ్మల విలాసను చూడ 
కలుగుచున్నాను. కాని, ఓ: చండీ: నీ పోలిక లన్నియు ఒక చోట కాన 


రాకున్నవి కదా! అయ్యా! 


వి ప్రియురాలి వియోగముతో బాధపడుచున్న యకుడు, ఆమెకు 
మేఘుని ద్వారా కుశలవార్త పంపుసందర్భములోని శ్లోక మిది. ఈ శ్లోకములో 
(పసాదము, సమత, మాధుర్యము, సుకుమారత మొదలైన గుణములు 
ఉన్నవి గాన ఇది సగుణమునకు ఉదాహరణము. 

నిరణం యథా చన్ద్ర క న్వ--- 
లి1. సనా సుపినౌ కఠనా ఠనా ఠనా 

కటిర్విశాలా రభసా భసా భసాం 

ముఖం చ చన్లి ప్రతిమం తిమం తిమమ్‌ 

అపో సురూవా తరుణీ రుణీ రుణీ, 

నిర్ణుణమునకు ఉదాహూణముగా చం [దకుని లోక మెట్లనగా 

“సౌందర్యము విషయమున ముఖము చం|దుని తిరస్క-_రించునది, 
“మంధథినిః సుస్టరే” అని అమరము. “మంధథినౌ” అను నది “మంధథిని” శబ్దస ప్త 
మ్యేకవచన రూపము, ధర్మపరత్వవివక్షచేత దీనికి “నుందరత్వమునందు? అని 
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అరము న పీనములు, కఠినములు అయిన వనములు నముము 7౫ 
గా ఉన్నవి. (తనా. హోరాద్యలం కా రములతో కూడినది (తనా. 
డా మెం జజ శక క అల Won ns 

ర్త 6 నామ చ ప రికేర్తెతః అని విశ్వనిఘంయివు. 

విశాల మైన కటి (ప్రదేశము, జేగముచేత ఆభసమును (ఇసుక*న్నెను)ు ఆభ 

చది (పరిహసించుచు చున్నది. ఈ విధముగ ఈ తరుణి ఏనుగయొకం 

(గమన శోభను తిరస్యరించుచున్నడి. “కరికుంథే రుణేరుణఃణ అను 

కశాళ్వతనిఘంటువు ననుసరించి *“రుణి అనగా (గజ cars పు అ 

కలది “రుణి* _ గజము. దాని శోభ (ఈ) రుణీ, దానిని ఆడ్డు పెట్టునడి 

రుణీరుణ్‌?. ఎంత ఆశ్చర్యము. (ఈ శ ఛోకము అలమరాజు సు!బజా x 

ag) టు ల 

గారు చాటుధారాచమత్కారసార మను (గంథములో కసిన్‌ వ్యాఖ్య ననుస 
రించి ఇచట వ్యాఖ్యానింపబడినడి). 


వి. ఈ శ్లోకములో గుణము లేవియు కవు గాన ఇది నిరుణమునకో 


ఉదాహరణము. 
వం యథా భ ణా ఢశ్రిశివసామినః.._ 

లి2, wins మ శరై దృఢతాగూఢాని గుభేతరాం 
_పొౌఢిం =i విస్త పి పిత చ రుజం రూపాపరూభథాం తయా 
మూఢం మూఢమమూథయస్వ హృదయం వెడ్డ్వాధ 

మూఢ్యా తవు? 
సోఒవ్యూథామితి చ పభాపరివృథా వ్యూణా ఉదథిమ్నె ౬_స్తు 
వ$, 


సదోషమునకు ఉడాహారణముగా శ్రీ భట్టశివస్వామి పాక 'మెట్లనగా -- 


చః శ్లోకములో అర్జస్ఫూర్హి లేకపోవుటయే పెద్ద దొజహ్న్మః 


నగుణదోపం యధా ఛట్టమయూరస్య- 


జీ 
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లి. అస మవ్య స త్వ శూన్యో నిజరుచిరని =" నశ (రః కరు మీకో 
(=) pat o 
విశ్వం వేశ్మేవ దీపః (_పతిహతతిమిరం యః (ప దెశసితో ౬పి. 
చ య 
దిక్కా-లాపేక్షయాసొ (తిభువనమటత సి గ్మభానోర్న వాఖ్యాం 
యాతః శాత కతబ్యాం దిశి దశతు రివం కోచిపాముద్గ మోవః, 
పః (సూర్వశ 18) 
గుణదోషములు రెండును కలదానికి ఉదాహరణముగా భట్టమయూరుని 
శోక మెటనగా 
ళం (a) 

“ముల్లో కములందును సంచరించు సూర్యుని కాంత్యుద్దమము ఇప్పడు 
తూర్పు దిక్కున ఉన్నది. దిక్కును, కాలమును పట్టి ఇది నవము (కొత్తది) 
అని చెప్పబడుచున్నది. ఈ రాంతివుంజమున ఆన్నడును అసృవ్యస్తత్వ,మను 
నది ఉండదు సహాజ మైన కాంతి కలది, అనగా పరాపేత లేకుండగా 
(పకాశించుచున్నది. ఎల్ల ప్వుడును (అనిశ) అనశ్వారముగా ఉండునది. ఒక 
మూలనున్న దీపము ఇంటి నంతసు [పకాశింప చేసినట్లు ఇది ఒక్క 
(పడేశములో నున్నను (పపంచము నంతను [(పకాశింపచేయును. అట్టి కాంత్యు 
దమము మిమ్ములను రక్షించుగాక.” 

వి. దీనిలో (పసాదగుణము లేకుండుట దోషము; సూర్యస్తుతి పర 
మగుట ఉపమాలంకార ముండుట గుణము, 

ఇతి గదితగుణారీ త్యక సిరివదోవః 
యా ౨ రుటి 
ఆదు ర గా 
కపరుచిరపదస్థ స l 
కిమపి కృతవివేక 8 సాధుమథ్యాధమానాం 
నృప ఇవ పరిరత్నత్‌ సంకరం వర్ణ వృతేః,. 


BD 


ఇతి శ్రీవ్యానదా సాపరాఖ్య క్షే మే స్ట్రకృతే కఏకణ్ఞాభరణ 
గుణదోషవిభాగళ్చతుర్దః స-ధిః. 


ఈ విధముగా పెన చెప్పిన గుణములను నంపాదించుకొనగోరుచు, 


పైన చూపిన దోషములను పరిత్యజించుచు “జని” అనే మంచి స్థానమును 
పొందినవాడు, “కవిచ కద రి” కూడ కావలె వన్నచో,.ఆతదు సామ-మధ్యమ- 
అధమము కావముల ఇదా కవల విషయమున సస విదకమును సంపా 
చించి దర్లవృం కి సంకళము అని నిజమని రాజు సంకకించి నట్లు (5 ల 
డ్‌ ఖ్‌ నాల అయ్‌ జాట్‌ వ అం రో ల అం ఎ అప 
అ జూ ge | ope m= 
లి ప్రంచినాబ్బితి ల నాంంక గే చ 


జుల్లో జలా ద ని 
వ్యాఫదాన తను దామాంతరము గల మె బుం[డుడు రశించిన కవికంఠా 
wy ba) లో 
భరణముతా గుణదొషవిభాగరూవ వగు చతురసంధి 
pom] 


hae” 
పరిచయ[పాపి ర్నామ పంచమః సండిః 


అథ పరి చయచారుత(మాహా_ 

న హి పరిచయహీానః కేవ లే కావ్యక పై. 

కక విర భినివిష్షః స్ప్సప్పశబ్లపవిష్టః, 

విబుధనదసి పృష్టః కి వ్యధీర్వ తి వకుం 

నర ఇవ నగ రాన్మర్లహరే కా౬ప్యధృష్ట:ః. | 

తత తరగ వ్యాక రణ-భరత - చాణక్య వాత్స్యాయన. 
భారత _ రామాయణ _ మాత్రపాయాత్మతజ్ఞాన _ ధాతువాదరత్న 
పరీశ్రా - వె ద్యక- జ్యోతివ. జ ధనుర్వేద- గజతుర గప్రురుషలత్ష ణ = 
ద్యూ కేన్ష)డాల-వకీర్లేమ పరిచయః కవిగా మాజ్యవ్వజ్షున 8. 

ఇప్పడు (వివిధశాస్తాది) పిచయమువలన కలుగు చారుత్వమును 
చెప్పుచున్నాడు 


“వివిధ శాసాందిపరిచయము లేకుండగనే కేవలము కావ్యరచనారూప 
మగు కష్టకార్యము చేయుటకు ఉప్మకమించిన కుకవి సృష్టార్షము అగు 


184 కవికతణ్టాభరణమ్‌ 


పండితసభలో ఎవరై న (వ్రశ్నించినచో దారి తెన్నులు తెలియని మహానగరంలో 
గా (వవేశించినవాడు ఏమి చేయవలెనో తెలియక కొట్టుమిట్లాడినట్లు, ఏ 


గ 
be 


నమాధానము చెప్పజాలక కంగారుపడును." 


అందు-తర్క-కాస్ర -వ్యాకరణశాస్త్ర -నాట్యళాస్ర్ర- అర్థశాస్త్ర -కామళాస్త్ర = 
భారత -రామాయణ. మోక్షిపాయ -ఆత్మజ్ఞాన -ధాతు (లోహాదులు) వాద-రత్న 
పరీకౌ-వై ద్య- జ్యోతిష-ధను ర్వేద-గజలక్షణళాస్త్ర = అశ్వలక్షణళొస్త్ర = పురుష 
లక్షణశాస్త్ర -ద్యూత- ఇం _దజాలవిద్యల౦దును, తదితరములై న సాధారణ 
విద్యలందును పరిచయమున్నవాడు కవిస(మాట్టు అను బిరుదుకు అర్హుడు, 


తర్క_పరిచయో యథా మమ సద్య 'కాదమ్బు ర్యా మీ__ 
లర, యత్‌ (వొపష్యం న మనోరణా ర్న వచనా స్వస్నెషపి దృశ్యం 
న యత్‌ 
త్మాపి సృరవిప్రలబ్దమనసాం లాభాభిమాన(గహాః, 
మోహో బ్బేక్షితశు క్రి కారజతనవ త్చాంయేణ యూనాం 
(భమం 
దత తెమిరికదిచన్గినదృశం ఖే నూనమాశా కృషిః, 


తర్క_శా స్రపరిచయమున కుదాహరణముగా నా పద్యకాదంబరిలోని 
శ్లోక మెట్లనగా-- 


“మన్మథునిచేత మోసగింపబడిన మనస్సుకలవారు మనోరథములచేత 
గాని, మాటవరసకు గాని, పొంద శక్యము కాని వస్తువును కూడా కోరు 
చుందురు. స్వప్నములో కూడ చూడని వస్తువును సంపాదింపవళతె నని పట్టు 
దలతో ఉందురు. ఆశ ఆకాశములో వ్యవసాయము చేయుట వంటిది. అది 
సాధారణముగా, యువకులకు, మోహముచే ఊహింబడిన శు క్తి కారజతము 
(ముత్యపు చిప్పను చూచి రజతమనుకొనుట) వంటి, దృష్టిదోషము కలవానికి 
కనబడే చం(ద్రద్వయము వంటి (భమను కలిగించును,” 


ప జా శ్ర ఆర్‌ సల అన్నా [> శ ము అాావా్య్య 

[కాంతి ఇర విషయ మరు అన్నియు న్యా 

ఇచట వాటి ఉపయూగము కవికి ఉన్న న్యాయళాత్త్రడ్రానమును సూచించు 
మా 

చున్నది 


all బ్‌ * ra bag నీ శో వ 
వ్యాక రణపరిచయో తడ భట్టము క్రి కలశస్య. 
కీ7 డిషగురివి సదంనోంవాం గృహే చ నతతమువ+యిీకావః 
ల వన అ ఫీ 


మె 
తత్పురుష కర్మధారయ యౌనాహం స్వాం బహు వీపిాః. 


యా 


వ్యాకరణపచయమునకు ఉదాహరణముగా ధట్టము కి కలకుని లోక 
అమ 


మెటనగా== 
na; 


“నేను ద్విగువును (రెండు ఎద్దులు కలవాడను) అయినను, ద్వంద్వ 
ముతో కూడినవాడను. నా యింటితో ఎల్లప్పుడును అవ్యయీభావము, (ఖర్చు 
కాకుండుట) ఉన్నది. అండువలన ఓవురుముడా: (తత్‌ 4 పురుష) డేనిచె నేను 
బహు (ప్రీహిని (చాలధాన్యము కలవాడను) అగుడునో అట్టి పనిని నిర్ణయించి 
చెప్పుము .* 

“న మే సతతమవ్యయీథావః” అను పాఠ మున్నచో బాగుండును. 
“నా యింటిలో ఖర్చు లేకపోవుట లేదు” అని అర్థము. ఈ శ్లోకములోని 
చమత్కార మంతయు “ద్విగు* “ద్వంద్వ “అవ్యయీథావి “తత్పురుష “కరడ 
ధారయి “బహువ్రీహి” వదములను (పయోగించుటలో ఉన్నది. ఇది కవికీ 
ఉన్న వ్యాకరణ శాస్రపరిచయమును సూచించుచున్నది. 

భరతపరి చయో యథా భట్ల శ్రీశివస్వామినః...._ 

87. ఆతన్గత్సరసాం న్యరూపరచనామానస్టి బన్లూదయం 
భావ్యగాహిా శుభ ప వేశకగుణం గమ్బ్మోర గర్భస్పతి 
ఉవ్వ్రైర్వృతి సపుష్క-ర వ్యతికరం ౫౦ నారపవ్క_0ఛకం 
భిన్చ్యాద్‌్వ భరతన్య భాపితమివ ధ్వాన్నం పయో యామునమ్‌, 
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భరత (నాట్యశాస్త్ర వరిచయమునకు ఉదాహారణముగ భట్ట (శ్రీ శివ 
స్వామి శోక మెట్లన గా... 

“యమునాజలము భరతుని భాషితము (శాస్త్రము వలె సరన మైన 
రూపరచనను చేయుచున్నది. (రుచిగల స్వరూపము అనియు సరస మైన రూప 
కముల రచన యనియు 'రెండర్భ ములు. ఆనందమును కలిగించు బిందువుల 
ఉదయము గలది. (జలబిందువులు, నాటకాదులలోని బిందువు అనియు రెండ 
ర్హములు) . మనోచార మైనది. (నాట్యళాన్తపక్షమున భావములను (గహించు 
నది). మంగళకర మైన _ప్రవేశగుణము కలది. ఈ నదిలో (_పవేశించినచో 
పుణ్యము లభించు నని అర్థము. (నాట్యళశాస్త్రపతమున - అంద మైన “సరే 
శకము” కలది). లోతైన మధ్యభాగము కలది. (గంఖీరమైన గర్భసంధి 
కలది). ఉన్నత మైన స్థితి కలది (వృత్తులు కలది. పుష్క_రముల (పద్య 
ములు వాద్య విశేషములు ఆని రెండు అర్ధములు సంబంధము కలది. సంసా 
రమును తొలగించునది. (బాగుగా నడచు విషం శకము కలది. అట్టి జలము 
మీ ఆంధకారమును తొలగించుగాక.*” 


ఇచట యమునానదీవర్లనసందర్భమున, నాట్యశాస్త్రములో చెప్పిన 
రూపరచన, బిందువు, భావము, (పవేశకము, గర్భము, పుష్కరము, విష్కం 
భకము అనునవి కూర్చుబడినవి గాన ఇది కవికి గల భరతళశానస్త్ర[పవేశమును 
సూచించుచున్నది. 


చాణాక్యాపరిచ యో యథా మము పద్య కాదమ్బర్యామ్‌-- 
విరి. స్వామి _పమాదేన వమదేన మస్త్‌? 
కోపేన రాష్టం వ్యననేన కోక 
eal మ 
శృ దేణ దుర్గం వవ మేణ సె నం 
లోచన మితం శుయముతి 'రాజ్ఞూమ్‌. 


చాణక్యపరిచయమున కుదాహరణముగా నా పద్యాకాదంబరిలోని జక 
మెట్ల నగా-- 


హాబీ య్‌ అ ఇ ఇ అవ్‌ ఇలా 
మంతి, కొపముచత' రాష్ట్ర », దుర్య్యసనము చత ధథధనాగారము, చిన 
_ జు లు 2 
చ లాం భో లీ (a3 Es 
నోపముచేత దుకవ 


ఈ శ్రొకములోని విషయములు అర్థళాప్త్రములో (పతిపాదింపబడినవి 
గాన ఉనివలన కవికి చాణుక్యుడు రచించిన అక్జశాస్త్రముతో పరిచయ మున్నట్లు 
ని ty 


అరి 
ct 
¢ 
i 
ah 
{59 
DEA 


కో మణమాలా కుచయుగే శశప్లుతకమ్‌ 
తవ ననన టి సుస్షరి కుసు మాయుధకా ప్రపండితం 
రమణమ్‌ు, 
(కుట్టస్‌. 402) 


వాత్స్యాయన (కామళాస్త్ర పదిచయమునకు ఉదాహారణముగ భట్ట 
దామోదరగుపుని శకోకమెటనగా-- 
వల్‌ మ్‌. ap 


“ఓసుందరీ నీ ఆధరమునం స కనబడుడున్న బిందువు (ఒకవిధముగ 
చేసిన దంతక్షతమునకు విందు వని పేరు, కంఠమునందలి మణిమాల, 
కుచయుగమునందలి ౩ శశప్తతము ( మణిమాల” “శళప్రతము” అనునవి ఒక్ర 
సిననఖక్షతములకు పేర్లు నీ రమణుడు కుసుమాయుధశా స్త్రములో 
పండితు డని సూచించుచున్నవి.” 


£ sy 


పద్దతిలో 
ధ్‌ 


భారతేపరిచయో యథా మమ దేకోవదేశే (4-5) —_ 
40. భగదత | పభావాభ్యా కర్ణ శ లోత్క_టన్వనా 
సేనేవ కరురాజన్య కుట్టనీ కిన్తు నిష్కృపా. 


భారత పరిచయమునకు ఉదాహరణముగ నా దేళశోపదేశములోని శోక 
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“కుట్టని ((తార్పుడుకత్నె కురురాజసేనవలె, భగదత్త మైన (ప్రభావముతో, 
నిండినది, (భగదత్తుడనేవాని _పభావముతోకూడినద్ర). చెవికి శల్యమువలె 
ఉండు త్నీవమైన ధ్వని గలది ((కర్దునియొక్కయు, శల్యునియొక్కయు 
తీవమైన ధ్వనితో కూడినది, కాని జాలిలేనిది (కృపాచార్యుడులేనిది”, 


రామాయణపరిచ యో యథా భట్టవా చన్చ లేః 
41. జనసానే ఖాన 0 కనకమృగతృపూనితధియా 
థ్‌ ఆమి రియ 
వచో వై 'దేహీతి _సతిపదముద్మ శు పలవితమ్‌, 
కృ తాలజ్కా_ఛ ర్తుర్వదనపరి పొటీషు రసుటునా 
మయాప్తం రామత్వం కుతలవనసుతా న త్వధిగ తా. 
అణా? 


ఇచట భగదత్త -కర్ణ-శళల్య-కృపనామనిన్టేశము కవికి గల భారతపరిచ 


అలాణాతనే 


యమును సూచించుచున్నది, 


రామాయణ పరిచయమునకుఉవాహరణముగా భట్టవాచస్పతి శ్లోక 
మెటనగా-- 
గ ౧ 


( సేవకునిపక్షవ. నఅర్థము) కనక -(- మృగతృష్టా | అన్టితధియా = 
బంగారమనె ఎండమావులచేత (గుడ్డిదిగా చేయబడిన బుద్దితో, జనస్థానే == 
నగరములలో, (భ్రాన్న౦ తిరుగుట జరిగినది. దేహి -1- ఇతి వా ఇమ్ము అని, 
(పతి పదం = [పతిపదమునందును, ఉద(శు = బయల్వెడుచున్న కన్నీళ్ళ 
కలుగునట్లుగా, వచః = వాక్కు, పలపితంవై = పలకబడినది. కాభర్తు 9 = 
కుత్సిత _పభువుయొక్క_, వదనపరిపాటీషు -=ముఖకవలికలయందు, అలం = 
అత్యధికముగా, ఘటనా వాఘటన (న్మత్రములను ఉంచుట, కృతా = చేయ 
బడినది. మయా నాచేత, రామత్వం = రామత్యము, ఆప్పం --పొంద బడి 
నది. తు=ాకాని, కుశలవసుతా = కుశల మైన ధనము కలిగియుండుట, నఅధి 
గతా = పొందబడలేదు. (రాముని పక్షమున) కనకమృగ --తృష్టా - అంధి 
తధియా == బంగారులేడియందు ఆళచేత్యగుడ్డిదిగా చేయబడిన బుద్ది 
చేత, జనస్థానే = జనస్థాన మనెడు అరణ్యమునందు, తిరుగుట జరిగినది, 
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(పతిపదం - అడుగడుగునా, కన్నీళ్ళు రార్చుచు, చె దెబ్‌ 
వై దేహీ అని వాక్కు పలకబడినది, లజ్కాభర్తుః రావబుని, వదనపరి 


శో 


పాట _[_ ఇమ ఘటనా =-ముఖపం క్రియందు బాణముల ఘటన, చేయబడినది, 


పైన చెప్పినట్లుగా నాకును రాముసకును DRE నమముగనే ఉ స్వం 
గాని ఆయనకు ఉన్న “కుశలవసుత” మాతము నాకు లధింపందు ఆని సేవ 
కుడు అనుచున్నాడు, 


ఈ శోకము కవికి గల రామాయణ పదిచయమును నూచించుచున* డి 


'మోన్లోపాయపరిచయో యథా మమ ముకౌవ ne 


నం డి 
42, నిరాసజ్లా _పేజిర్విషయనియమో-౬ స వు న్న తు బహి? 


న్వభావే భావానాం శ్ర్రయయుబు పిమరః _(పడిడి ara 

అయం సంగశే వేణ కపితతమసామశక్షయపడే 

తపోదిశా చే పకపణనిరపేక్షః పరికరః 

మోడోపాయపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా నా మువావ?ఃలో 
ఎట్లనగా 

“ఆసక్తి లేని (పేమ, విషయములను (భోగము లను) జై జట నియమించు 
కొనుట కాక "లోపల నియమించుకొనుట; పదార్హము లన్నియు నశించెడి స్యభా 
వముగలవి ఆను విషయమును (పతిదినము విమ్మాంచుట, ఇదియే ఆజ్ఞాన 
మును తొలగించుకొన్న వారు మోక్షపదమును సంపాదించుకానుట కై చేయ 
వలసిన, తపోదీకాదుల (శమతో ప పని నమ్మితి రకు (ఊఉ పాయాలంబనము) * 


ఆత్నజ్ఞానవరి చితిర్యథ- మమ చితభారతనామ్ని నాట క. 
498, పృథుశా స్రకథారమ్మరో మనన వృ వ క్‌మ్‌ 
జభ రా అద్య నావీ, జి జా, 
అ న్వేష్టవ్యం (పయక్నేన తత టైర్‌ సకరాన రయి, 


అనాలి 
రమా 


ఆత్మజ్ఞాన పరిచయమునకు ఉదాహారణముగా నా చిత భారత నునే 
నాటకములో ఎట్లనగా 
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“వ్యర్ల మెన పెద్ద పెద్ద శాస్త్రముల వాద మనే బొంతలను నమిలి 

ర డా (o అ 

నెమరువేయుటచేత ఏమి (పయోజనము? తత్వ్వజ్ఞులు:, (పయత్నపూర్వికముగ 
లోపల నన్న జ్యోతిని అన్వేషించవలెను. 

భాతువాదపరిచయోా యథా రాజశేఖర న్య- 
44. _ నఖదలితహారిద్రాగస్థిగ "రే శరీరే 
స్ఫురతి విరహజన్మా కో౬ప్యయం పాణ్ణుభావః, 
బలవతి సతి యస్నిన్‌ సార్హమావర్శ్య హేమా 

యా అనే 

రజతవిివ మగా త్యూః కల్సి తాన్య జకాని 
ధాతువాదవరచయమునకు ఉదాహరణముగా రాజశేఖరుని న్లో మెట్ల 
నగా---- 

“గోటితో గిల్లిన పసుపుదుంపకణుపు వలె పచ్చనైన ఆమె శరీరము 
మీద, విరహము వలన కలిగిన తెలుపు వర్షింపశక్యము కాని విధమున (పరా 
శించుచున్నది. ఆ తెలుపు ఎక్కువ అయినపుడు, ఆమె అవయవములు బంగా 
రముతో కలిపి కరిగించిన వెండితో నిర్మించినబ్దున్నవి. (థాతువాద మనగా 
లోహములకు సంబంధించిన శాస్త్రము. 

రత్న పరీ శత్రూపరిచయో యథా భట్రభల్లటస్య---- 
45. _దవిణమా పది భూపణముత్స వే 

శరణమా త్నభ యే నిశి దీపక8. 

బహువిధాభ్యుపకారభర క మో 

భవతి కో=పి భఛవాసనివ సన్నణిః, (భ. శర 


రత్న పరీక్షపరచయమున  కునాహరణముగా భట్టభల్లటుని శ్లోక 
మెట్లనగా --- 


“సివకతెనె, ఉత్తమమైన మణీ, ఆపతమయ ములో ధనముగాను , ఉత్స 
వమునందు అలంకారముగాను, భయము కలిగినప్పుడు శదణముగాను, రాతి 


యందు చీపముగాను, ఆనేకవిధమల ఉపకారము చేయుటకు సమవ మగు 
_ 1 కో 
చున్నది. (డిపక౭ఆనగా మ తుని పక్షమున 'వపరాశింపచపయువాడు అని వరము. 
డదెద్యకపరిచయోా యథా మము పదఃకాదవము., రాంకు 
= ఫ్రీ బీ 
ఆజం చన రపజ్బ్ము_ పజ జవిసడేశడా వలీనం ముహూు 
nN ద ఛా టి 
నాపః తాప ఇచెవ శొషణపటుః కవ్చుః నఖీకవ్పునః 
అపాన 3 యు శీ 
శ్వా జాం నంవుత తార కరర రు చయ ? నంభిన్న చీనాంశు కా 
న 
జాతః (పాగతిదాహ పెదనమవోరమ్యా౪ స తస్యా జ్వర౩. 
వై ద్యపుచయమునకు ఉదాచారణముగా నా పద్యకాదంబకిలోని శ్లోక 
“వంట నాను 
cn 


గ్‌ జా x? 
శరీరము మంచిగంధము |క్రిందను, తామరతూడుల క్రిందను కప్పబడి 


గ్‌ 


పోయినవ. తాపము, ళాపము వలె, ఎండించి చేయుచున్నది కంపము సఖీ 


జనుఐకు కంపము కరిగించుచున్నది శ్వాసలు ముత్యాలహారముల కాంతులను 
కప్పిచేయుచు, పట్టుచీరను ఎక్కువగ కేదల్చివేయుచున్నవి. ఆమెకు ఆతి దాహ 
మును కలిగించు జ్వరము కలిగినది.” 
వి. ఇచట జ్వరలక్షణములు వర్థింపబడుటచే వైద్యళాస్రపరిచయము 
సూచిత మగుచున్నది. 
బో ణప షా వళ. 
జ్‌ ప్రతిక ₹ౌప్రుపరిచ యో యథా విద్యానన్షన్వ 
47. ద్యామాలోకయతాం కలా8 కలయతాం ఫభాయాః నమౌాచిన్వతాం 
ష్‌. కేవలమజ్ఞులీర్షణయ తాం మౌహూ ర్తి కానామయమ్‌. 
ధన్యా సా రజనీ 'తతేవ సుదినం పుణ్యః న ఏవ శ్రణో 
య_తాజ్జా జాతచరః | పియానయన యోః పీమాన మేతి (పియః' 
జ్యోతిఃళాస్త్రపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా విద్యానందుని శాక 
మెటనగా- 
aa) 


“ఆకాశమువైపు చూచుచు, కలలు (సెకన్‌ వంటి అల్బకాలము వరి 
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శీలించుచు, వీడలు కొలుచుచు, (వేళ్ళు లెక్క- పెట్టుచు ఉన్న జో్యతిష్కులు 
చేయునది ఇడి అంతయు వ్యర్థమైన క్లేశము మాత్రమే. (ప్రియుడు, ముందు 
తెలియకుండగ, ఎప్పడు (ప్రియురాలి దృష్టిలో పడునో ఆ రాతియే ధన్య 
మెనది; అదే సుదినము, ఆ తక్షణమే పుణ్య మైన లం కక. 

ధనుర్వేదపరి చయో యథా మము కనకజాన క్యామ్‌ 
48. ఆర్య స్యాన్త్రఘనాఘలాఘవవతీ సంధాననంబ-ధిసీ 

స్థాణుస్థానక సౌవ్టవ,పణయినీ చిత కియాలజ్కతిః. 

జు వ్వ్‌ ఇని న్ని ఇ 9 జసు 
నిప్పృబున ముయా తివిస్మయమయోోా సత్యస్టిత పత్యయా 
సంహారే ఖరదూపణ్మ తిశిరసామేయైవ దృష్టా స్పితిః,. 
చు శ్ర యు 
ధనుర్వేదపరిచయమునకు ఉదాళటూరణముగ నా “కనకజానకి లో 


ఎటనగా-.._ 
ళం 


“అస్త్రములను (పయోగించుటలో మంచి లాఘవము కలదియు, శర 
సంధానమునకు సంబంధించినదియు, స్థిరమైన నిలబడురీతి యొక్క సౌష్ట 
వముతో కూడినదియు, విచిత్రమైన (కియయే అలంకారముగా కలదియు: 
ఆశ్చర్యకర మైనదియు, నిజమైన విశ్వాసము కలదియు, అగు ఆర్యుని (అన్న 
గారి) ఇట్ట స్థితినే నేను నిశ్చలుడనై , ఖరదూష ౫9 (తిశిరోసం హారసమయమున 
చూచియుంటిని 


గజలక్షణపదిచయా యథా వుమ కనక జానక్యా మ్‌. 
క 8 x 
49. కశ్తాభ్యర్షవికిర్ణ చామురమరుద్వి సీ ర్భనిఃశాషనవాన్‌ 
శజ చ్చ తవిరా జిరాజ్యవిభ వద్వేపీ. విలీనేక్ష ణః. 
స్మృతా రాఘవకుజ్జరః (వీయతమామేకాకినీం కాననే 
సన్హ్య కాం చిరముక భోగకవలః శేళోమ్మణా శువ్యతి. 
గజలక్షణ పరిచయమున కుదాదారణముగా నా కనకజానకితో ఎట్లనగా - 
“చెవి దగ్గర విసరబడుచున్న చామరముల వాయువుచేత అధికమైన 


నిట్టూర్పులు కలదియు ((గజకర్ణాలంకారమునకు కూడ చామర మని పేరు). 

శంఖములతోటి,చ్యకములతోటి, (వకాశించుచున్న రాజ్యవైధ 

చున్నవియు, మూయబడిన నే్య్మేతములు గలదియు, ఆగి రాము డను 

ఏనుగు. అడదితో వంటంగా విడువబడిన (ప్రియురాలిని స్యరించి, చిరకాలము 
0 


లాలి ఇ ఇ వావ్‌ ఒం 
చి భోగము లనెదు కవలములు విడచి దుఃఖతాపసముచేత ఎండిపోవపు 


(కొతగా పటుపడిన ఏనుగ ఆడవిలోని తన్యపియురాలిని స్మరంచుచు, 


న్‌ ఉంచబడిన రాజచిహ్నోడులను చ్వాషి౦ 
యు చుం 
చుచు, శుష్కించు విధమున సీతను పరిక్యాజించిన రాముడు శుష్కించు 
చున్నాడు అని చెప్పుటలో గజన్వభావత్తానము బాగుగ సూచిత మగుచున్నది. 
ట్ల 


50. ఆవర్త ళోఖీ పృథునత  రాశిః 
"ఫనావదాతః పవనోరు వేగం, 
గమ్మ్మారఫఘోహాఒ(దివిమర్ష ఖేదా 
దశ్వాకృతిం కరు మివోద్యతో ౬ప్రీః. 

51, ఉ్‌చ్చెః శ వాక శ కముపాజగామ 
న విశస్నా మాజ్యజయ్మ పదో౭శ(ః. 

ఆయ్‌ 


జ గాహ హాలాభునక జ్ఞశబ్ద 


నివేదితాశేషశుభం తమిన్ల9ః. (యుగ్మమ్‌ 
తురగలక్షణ పరిచయమునకు ఉదాహరణము నా అమృతతరంగ మను 
కావ్యములో ఎట్లనగా-- 


“సుడులచేత (పకాశించుచున్నదియు, అధికమైన బలముయొక్క 
రాశియు (సము[ద్రపక్షమున - పెద్దవైన జంతువుల రాశియు, నురుగు వలె 


194 కవికణా భరణమ్‌ 
(నురుగుచేత) తెల్లనిదియు, వాయువువంటి (వాయువుచేత) గొప్ప వేగము 
కలదియు, గంభీరమైన ధ్వని కలదియు, మందరపర్వతము రాపిడివలన 
కలిగిన భేదముచేత అశ్యాకారమును ధరించుటకై (పయత్నించుచున్న సము 
దమువలె ఉన్నదియు అగు ఉబచై ఇశ్రవ మనెడు, విశ్వసా[మాజ్యమును 
ఇచ్చెడు అశ్వము ఇంద్రుని దగ్గరకు నచ్చెను-ఆ ఇం[దుడు, సకిలింపు అనెడు 
గంభీర మైన శంఖధ్వనిచేత సూచించబడిన సమస్తమైన శుభములు గల దానిని 
స్వీకరించెను. 

““హేలా"కు బదులు *హేషాఅను పాఠ మున్నచో బాగుండును. 

స్రురుమల క్షణపరి చయో యథా కాలిదానస్య-__- 
ర్‌ ల్ల వ్యూఢోరస్కో_ వృవస్క-_న్లః సాల పాంశుర్శసోభుజః, 

అత్మకర్మశ్షమం దేహం ఇతో ధర్మ ఇవా శితః. 

(రఘు, 1. 13) 

పరుషలక్షణపరిచయమునకు ఉదొహూరణముగా కాలిదాసుశ్లోక 
మెట్టనగా-- 

“విశాలమైన నక్షఃస్థలముకలవొడును, ఎద్దు మూపురము వంటి మూపు 
రము కలవాడును, సాలవ్య్భక్షము వలె ఉన్నత మైనవాడును, గొప్ప భుజ 


ములు కలవాడునుఅగు ఆ దిలీపుడు, తాను చేయదగిన కర్మకు తగిన దేహా 
మును ఆశ్రయించిన కొత ధర్మము వలె ఉండెను", 


ద్యూతపరిచయో యథా చన్ష్రకన్య-= 
5కి, య్మతానేకే క్యచిదవీ గృహే తత తిప్పత్య భై కో 
య (కా ప్యేకస్తదను బహవనస్మ్మత నె కోపి చాన్నే. 
ఇత్హం నేయొ రజనిదివసౌ తోలయన్‌ ద్యావిబాక్ష 
కాలః శాల్యా సవా బహుకలః | క్రీడతి ప్రాణిసాశై 8. 
ద్యూత నరిచాయమున శుధాసహళణశజుగా చంచకుని శ్లోక మెట్లనగా-- 
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“ఒక సమయమున చాలామంది ఉన్న ఇంటిలో (గదిలో) కొంత 
కాలమైన తరవాత ఒక్కడే ఉండును, ఒక్కడే ఉన్న ఇంటిలో చాలామంది 
వచ్చి చేరుదురు. చివరికి ఒక్కరూ ఉండరు. ఈ విధముగా, అనేకకళలు 
గల కాలుడు, కాలితో కలిసి, ఆడించదగిన రా|త్రింబగ ళ్ళను రెండు పాచిక 
లను వలె ఆడించుచు, [పాణు లనెడు పావులతో ఆడుకొనుచున్నాడు”. 

చరి-చ శ్రీ హార నం. 
ఇం దజాలచ స యథా (ఆ ర్షన్య 
54. ఏవ. (బహ్మా నరోజే రజనికరకలా౭ేఖరః శంక రో= యం 
దోర్శిర్హెత్యాన కో౬సౌ సధనురరిగదాచ। కచిహ్నెశ్చతుర్చిః 
|= eee 
ఏపో=ఒ పె సరావణస్థస్రీదశ పతిరమీ డేవి దేవా సృథాన్యే 
నృత్యనో వ్యోమ్ని వై తాళశ్చులచరణరణన్న్నూఫవురా దివ్యనార్యః 
(రత్నా 4. 11) 


ఇం(ద్రజాలపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా శ్రీటూర్లుని శ్లోక 
మెట్టనగా-- 

“ఇదిగో, పద్మములో ఇతడు (బ్రహ్మ. చంద్రకళ శిరోభూషణంగా 
ధరించిన శంకరుడు ఇడిగో, ధనస్సు, ఖడ్గము, గద, చక్రము అను 
చిహ్నములు గల నాలుగు చాస్త్రములతో దై త్యాంతకు డైన (శ్రుమహావిష్టు 
విడిగో. ఐరావణముమీద ఉన్న దేవళాధిపతి ఇడిగో. ఇదిగో వీరందరును 
ఇతరదేవతలు. ఈదేవతాత్తీలు కదలుచున్న పాదములమీద ధ్వని చేయుచున్న 
నూప్పరములతో ఆకాశముమీద నాట్య ముచేయుచు న్నారు”. 


రత్నావళి నాటికలో ఒక ఐం[ద్రజాలికుడు వచ్చి వత్సరాజు సమక్షమున 
ఇ౦(ద్రజాలవిద్య చూపు సందర్భములోని శ్లోక మిది. 

పకీశ్ణే చిత్రపరిచ యో యథా భగవతో వ్యాసస్య-- 

అత థ్యాన్యపి తథ్యాసి దర్శయసి విచక్ష ణాః 

నమే నిమ్నూన్నతాసేన చితకర్మవిదో జనాః, 
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(వకీర్ష్ణ ములో అనగా ఇతరవివిధవిషయపరిజ్ఞానములో (Miscellane- 
0౮9) చి|తపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా భగవంతుడగు వ్యాసుని శ్లోక 
మెట్ల నగ 


“చి తకర్మ్శ్మ తెలిసినవారు సమపదెశమును ని మ్నోన్నతముగా నున్నట్లు 
చూపించినట్లుగా, నేర్పరులు, అసత్యవిషయములను కూడ సత్య మైనవాటినిగా 
చూపుదురు ,”* 


దేశపరిచయో యథా మమ .శశివం వే. 
56. భోజై ర్భజ్ఞానభీరుభిరి(లులి తం వ్యామోలితం మాలవె 8 
మ దెర్వి దుతమేవ యాతమసకృన్‌ మారాదధోమాగ భః 
వకానామభిమున పీక జృణర వై (రాకే భకత! 
మీనె ౩ సుకుచితం పరస్సరధ్య తే ర్నీరన్షంమన్నే న థి 


| 


దేశపరిచయమున కుదాహలణముగా నా శశిదూతములోని క్లో కి కము 


అభిమన్యుని కంకణధ్వసులచేత (అభిమన్యు అనునది ఒక యుద్ద 
గజముసేకు పేరు రావచ్చును. దాని కాలి కంకణముల ధ్వని వినబడుటచే 
అని అర్హముు పంగసెన్యముల సముదాయము ఎదుట నున్నట్లు సూచింప 
బడగా, పరాజయమువలన భయపడిన భోజదేశీయులు జారిపోయిరి; మాలవ 
దేశీయులు అంతర్జానమైరి. మద్రదేశీయులు పారిపోయిరి, మగధదేశీయులు 
మార్గమునుండి దూరముగా తొలగిపోయిరి. మీనదేశీయులు (2?) సంకోచము 
చెందిరి. ఆం(ధులు ఒకరి నొకరు గట్టిగా పట్టుకొని, గుంపుగా నిలిచి 
పోయిరి.” 


వృక్షపరిచయో యథా మమ క నక జానక్యామ్‌... 


(దా శూకింశుకక రి కారకదలీజమ్య్భూరకోదువ్చురె 9, 
లం దెరి 
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సా సంతానక బెల్వతిల్వతిలక శ్రేప్మాతకారగ్వ వ 
habia దదర్శా,_శమాన్‌. 


అవ్‌ Po ల్‌ 
పె శ్లోకములో 24 pe పర్లు చెప్పబడినవి గాన ఇడి రవికి 
య య య 
గల వృక్ష (నామ పకిచయమును సూచించుచున్నది. 


58. _వామన్క-న్లన పజ శాంర్లకుటిల పాన్నార్చి తాథేముఖ 
స్యన్హచ్చోణ్‌ గీతలమ్బ మానకశకాన్‌ పాణీ స లచ్చామరాన్‌ 
జ్యాన్న పోతకపోతపోతనిపత కాక క ఈూడీరకాన్‌ 
సాపళ్యత్‌ క రికుమ్చు చేద జని తాకన్లాన్‌ న్‌ పులిన్లాన్‌ మ్రర 8. 


వాని 


వనేచరప డిచయముసకు ఉదాహారణముగాఆకనక జా నకితో rer 
కో కము (వనేచరు అనగా వనములలో నివసించు కిరాతులు జరం 
రు.) 


చ 


3 


“ప్పలిందులు తమ ఎడమ బుజాలకు తగల్చిన కొమ్ముతో తయారు 
సిన ధనస్సుల వంకరగా నున్న [పాంతమునందు కుందేళ్ళను తల[కిందు 
లుగా (వేలాడదీసినారు, వాటి ముఖములనుండి రక్తము కారుచున్నది. చేరు 
లతో చావమురములను (చమరీదృుగముల  వాలాగ్రములను)ు పట్టుకొని 
యున్నారు. నారికి (గుచ్చిన పావురాల రక్తముతో అంబులపొదులు తడియు 
చున్నవి. ఎన్నియో ఏనుగుల కుంభములను బద్దలుకొట్టి అవి ఆ[క్రందించు 
నట్లు చేసినారు, అట్టి పులిందులను, ఆమె తన ఎదుట చూచెను” 


౮ 


జెదార్యపరిచ యో యథా మమ చతుర్వర్షనం్యగహేా 
ra 
(1. 26) 
59, మాన్యః కలీనః కులజాత్క_లా వాన్‌ 
విద్వాన్‌ కలాజ్ఞాద్విదు షః సుశీల, 
జా 
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ధనీ సుశీలాద్దవినో౬పి దాతా 
దాతుర్దితా కర్రి రయాచశేన. 


జొదొర్యపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా నా చతుర్వర్గ సం|గహము 
నుండి ఎట్టనగా-- 


“నతు.లమునందు పుట్టినవాడు గొరవింపదగినవాడు. సత్కులము 
నందు పుట్టినవానికంటె కళలలో (పావీణ్య మున్నవాడు, వానికంటె పండి 
తుడు, వానికంజు నుంచి శీలము గలవాడు, వానికం"టె ధనికుడు, వానికంజు 
గూడ దాతృత్వ మున్న వాడు ఎక్కువ గొరవింపదగినవాడు యాచన 
చేయనివాడు దాతయొక్క కీ రిని కూడ జయించును. 


అచేతనచెతనాధ్యారోపపరిచ యూ యథా మచ్చివ్యమహో 
శ్రిభట్లోదయ సింహన్య లలితాభిధానే మహాకా వ్యే_ 


60. ఇవా వికసదళో కా స్తోకవుష్పోపకారై 
Pe) 2 

రయమతిశయరక $ నక సుస్ని గ్గభావః, 

(తిభువనజయసజ్ఞః (వాజ్యస్మామాజ్యభాజః 

(పథయతి పృథుమ్మైతీం' పుష్పచాపస్య వై తః, 

ఆఅచవేతనమునందు చేతనధర్మములను ఆరోపించి వర్షించుటతో పనిచయ 
మునకు ఉదాహరణముగా మా శిష్యుడైన మహా శ్రీభజోదయసింహుని “లలి 
తము అనే మహాకావ్యములోని శ్లోక మెట్టనగా-- 


“ఇచటి =వికసించిన అసంభ్యాకము లైన అళోకపృసష్పములచేత 
ఎక్కువ రక్ష మైనదియు (ఎజ్జగా నున్నది, అనురాగము గలది అని రండు 
అర్థములు) అధిక మగు స్నిగ్గత్వముతో (అందము, స్నేహము అని రెండ 
రముల్ఫు కూడినడియు, మూడు లోకములను జయించుటకు ఉద్య క్ష మైన 
చైత్రము అతి విశాల మైన సామ్రాజ్యమును పొందిన పుష్పచాప్పని ఘనిష్ట 
మెన మైతిని వకటించుచున్నది” , 


199 


fn 


కవి 


ux 


రకా భఖ ధర ౩౩ 
0 


వి. ఇవట అచేకన 
రాగ- స్నేహా ఎ(తిభువన నవిజ 


మైన వై (తమునందు ఇ చేతనధర్యము అగు ఆను 
యసన్నడ్డత్వాదులు ఆరోపింపబడీనవి గాన ఇది 


ay 
అచతనచేత నాధ్యారోపప చయ మునకు ఉదోహరణ మని అర్థము. 





భఛక్తిపరిచయూ యథాష్యైన భ కి భవనామ్ని మహోకావ్యే 
61. చాల్యాదేవ నిరర్లల(పణయినీ భక్తి ర్భవానీపతే 

జన్మాభ్యానపికానవాసితమనః సంవాసనందాయినీ 

(పాయః పాక నకర్మనిగ్మితమహామాహా|పరోహోపహో 

భవ్యానాం భవభీతిళ బాన నటీ న జాయే సన్మతిః. 

భక్తి పకిచయమునకు ఉదాహరణముగా ఆమహా(శ్రీభట్టోదయ సింహుని 


భకి భవ మనే నుహిరావ-ముకోని కోక మెటనగా-- 
= ళో వ. భా 


SA 
G 
ల్‌ 
2 
ce 
న 
2A 
౦0 


డియే పరమేశ్వరునియందు, భక్తిరూప 
మైన సద్బుద్ది పుట్టును. ఈ భకిిలోని (_పేమకు ఎట్టి అడ్డును ఉండదు. 
జన్మనుండియు. ఆఅభ్యానముచేత వికసించిన మనస్సులో నిలచి ఉండును. 
పూర్వూకర్మలవలన కలిగిన మహా మో హాంకురములను నశింపచేయును సంసార 


భయమును తొలగించు సఖురాలు ఈ భక్తి”. 

వివేకపరిచయూ యథా మచ్చివ్య శాజప్క్ముతలత్ష త్దిళ న్య 
(2, ఆశాొపాశవిముకి యుక మమలం సనోషమాన్యం నమన, 

అణా శ్రీని హాటీ ME = 
సేవాయానవివర్శి తం వివారణం మాయావిపీానం వచః. 
చణిశార్పనమాత శ్రొడిజననీ గజ్లేవ నత్సజతి; 
G హో గో ౧ 
సోఒయం సంతరశే పరః పరికరః నంసారవారాంనిభేః 


వివేకపరిచయమునకు ఉదాహరణముగా నా శిమ్య డైన రాజపుత 
లక్ష్మణాదిత్యుని శోక మెట్లనగా-- 


“ఆశాపాశముల బంధము లెనిదియ్యు నిర్మల మైనదియు సంత్తో 
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షముచేత పూజింవదగినదియు ఆయిన మనస్సు; ఇకరుల సేవ చేయుట 

అనెడు శ్రమ లేని (ప్రవృతియ, మాయ లేని వాక్కు, పరమేశ్వరుని 
పూజించుట, గంగ వలె ఆత్మశుదిని కలిగించు సత్సంగడతి,-- ఇది అంతయు 
సంసార సము దమును దాటుటకు ఉపకరించు సాధనసామ గి”, 


(పశమపరిచ యూ యథా మను చతురంగ సంగ హే" 

6కి. చిత్తం వాతేవికొసిపాంసునచివం రూపం దినాన్నా తపం 
భోగం దుర్గత గేహబన్గచపలం పువ్చస్మితం తొ పన మ్‌ః 
స్వప్నం బన్దుసమాగమ ౦ తనుమవి (పస్టానవుణ్యపపాం 
నిత్యం చిన్నయతాం భవన్ని న నతాం భూయోా భవగ నయ సి 


(పశమపరిచ చయమునకు ఉదాపహారణముగ నా చతుర్వర్షస ం|గచాము 
లోని శోక మె మెటనగా-- 


ద 

“చిత్రము(ను) వాయువుచే ఎగురగొట్టబడిన పరాగముతో సమాన మైన 
దనియు (సమాన మైనదిగాను),రూపము సాయంకాలపు ఎండఅనియు, భోగము 
దరిిదుని ఇంటి వలె నిర్మాణము చపల (అస్టిర) మైనదనియు, యౌవనము 
చిరునవ్వుల (వికాసము) అనియు, బంధుసమాగమము స్వప్న మనియు, సర్ర్‌ 
రము [పయాణములో కనబడిన పుణ్య మైన చలివెందలి అనియు, నిత్య 
మును చింతించు సత్ప్చురుషులకు మరల సంసారబంధములు ఉండవు.” 


ఇత్యుక్రా రుచిోోళోచితా పరిచయప్రా కి ర్విభగె ర్లిరాం 
దిడ్యా్యలేణ విచిత్రవస్తు రచనామై కీపవితీకృతా. 

యద్యస్థ్యతే శవోపాకపిషయు లేశేఒవ్యుపాజేయతా 
తత్‌సది ర్లుణకౌ తుకాదవసరః శ్రోతుం సమాదీయతామ్‌. 


అందమైనదియు, ఉచిత మైనదియు అగు పరిచయ (ప్రాపి కావ్యము 
లలో ఎట్లుండవలెనో దిజ్మాాతముగ చెప్పబడినది, ఇది విచిత్ర మైన వస్తు 
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యను పంచనుసంధథి 
వ్రంచు తా ౫f ఈక 


ఖ్‌ 


క్‌ 


షా 
అణా మ 
అమ 


ధా 
శో 


నవమరాస ము, 
అనాలే 


పొథారాతివనానలన్ను ధనదసేేనినః భూమణలె! 
Ee ఛి ప్రదం న 


వ్యానదాసు డను నామాంతరము గల శే మెందుడు రచించిన 
కాన్మీరేము పృథు 


కఏకంఠాధరణముతో పరి చయ్మ పా 


మృతమును (సనించునదియు అ 
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విశ్వాకారవతః పునః కలియుగే విష్టోారివో తా హీనో 
రాజ్యే శ్ర శ్ర మదనన ,రాజనృ్ఫవకేః లో కృతః 


జతి కవికళకాభరణమి సమాప, నల 


“క్రాన్స్మీర దేశమున గొప్ప (పతావముచే సూర్యుడును, కీరి కిరణములచే 
చం'దుడును, ప్రౌఢ మైన శ్యతువనమునకు అన్నియు భూలోకమునందలి 
కుబేరుడును, కలియుగమున మరల (_ప్రత్యతరూపమును దాల్చిన విష్ణుపువంటి 
వాడును, ఉత్సాహవంతుడును అగు (శ్రీ మదనన రాజ  నృపతియొక్క 
రాజ్యమునందు ఈ కావ్యోదయము, అనగా కావ్యముపుట్టుటకు ఉపాయమును 
బోధించు కవికంఠాభరణము, రచింపబడినది. 


కవికంఠాభరణము నమాప ము 


వుల్లల నను న రచించిన కనిక ఠాభరణాంభభాషా 
వ్యాఖ్యయగు బాలానందిని నమాప్తము 


తస్యెవ జానకీజూనే రర్ప్య తే పదపద్మయోాః 


శ్రీః (శ్రీః (శ్రీః 


పయ పడా త కాజు 
సూటి పణారత్న చాయా ఇటా శుక ఇకార. 
గరిపతిసు తొానంన 


చ్యుతనఖశ్‌ఖా ౯ 


దో 


కేదుం|దు డను మహాకవి నువృత తిలక మను ఛ 
ns] 


అ (గంథమును 
మంగళాచరణమును ఆచ కించుచున్నాడు. 


అ ఇ ర్‌ి, 9 
ఆలా లు 
Fee 


(వారంవించి, నిష్వెఘ్న 


ట్‌. 
ఈ జ్ర మైత్రి తం(డియన పర మెశ్వరుని శరస్సుపై వక మైన చంద 
రేంథాంకుర మున్నది. ఆత డలంకారములుగ ధరించిన సర్పముల పడగల పె 
ఉన్న మాణిక్యముల కాంతులు (పసక3ంచుటచే అది ఎజ్జగా నున్నది. అందుచే 
అది పార్వతితో [పణయ కలహ మేర్పడి నపుడు విలాసపూర్వకముగ 
ఆమె కచగహాముచేయగా(శివుని జుట్టు పట్టుకొనగా) పడిన గోటి గిరు వలె 
ఉన్నది. అట్ట చం[దరేఖ మీకందరకును సుఖములను కలిగించుగాకి. 


స్వచ్చనలఘురూపాయ (తిజగదురువే నమః 
ఇద Nn 
స్సష్ట బామన వృత్తాయ మాయావ కాయ చకిణే. 9 
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తక 

టో ల జో ఇగ శ ల ఇ ర న ఇన by నో అపు అమ్ము అరి 
వకతను చూపినదాడును అగు చృకథారలయైన శ్ర మః విష్ణువునకు 
నమస్కారము.” 

వి. కడి పృ తములను గూర్చె రచించిన [గ్రంథ మగుటచ ఈ 

మ అ 
(పార్లనాళ్లోకములో, లఅలషఎవు, గురువు, వృత్తము, వ్యకము అను ఛందః 
తే ప 

శాసమునకు సంబండించు పదములు వచ్చునట్లు కూర్చినాడు చయం [దుడు 


నమక్ళన్దోన భణానాయ సుస్ళృతా చార వేధే 
ర = vie ea 
తప; సత్య సి వానాయ జ్య్యానాయా మిలే రంజని. 


ఎసి వాడా లాల త అగో, ఖా జ అలో అడి a, అగ లోల అదీ మ ఆని 
అాంఅకుం విధినా న వతటుతరుు చి నడవడ్‌రకుసు ఆచారమునకును 
PF 
ఇ నా Tel అసు జై ప క అక ఇ “శరా. శ 
(బహ్మ్యయు, తపఃసత్య ములకు నివానస్టానమైన వాడుసు, అమిత మె 
$ (a1 య 


అెజము* కలవాడును ఆగు జిగిసుసనకు నమస్కారము , 


శే మెవైంణ సున్‌ పూ గకాం సరన్వత్యాః (పసాధనమ్‌ 


ర 
జా లో జల జ్‌ ఖత కా పీ oul 
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డత అని మం*ంయొక ఆరము) సువ్భ ఈతతిలకము (బాగుగా గుం[డముగా ఉన్న 
ణా అలానా 
గో ఖల చి లో 
తలకము అని ం౦డపు అర్హము ఆలంకాలముగా చమేదుని చెత చయ 


ద్భహ్టా సాల. నె దర్యం విచా ర్యార్య(పియః కృతః 

_పసిద్ద కావ్యకర్శణ్యవృల్నానా మవ సం్య్గగహః,. రై 

ఛందస్సులను అనగా ఛందః ళాస్త్ర[గంఖములను చూచి,సౌందర్యమును 
గూర్చి బాగుగా ఆలోచించి, (పసిద్ధ మైన కావ్యముల రచనయందు సమర్జు 
లైస మహోకపుల (అనగా వారు ఎక్కువగ ఉపయోగించిన) వృత్తముల 


ఈ సం[గ్రహాము, ఆర్యులకు _ైయమునది, రచింపబడినవి, 


నో 
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10. 


విరామేణ వడక రా 


అల్‌ 


గ 


పూ రాక్ష రద్వయాస 
తకారేణ యకారేణ 
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యథా మవు._ 
1. తేన పవిభక్తా కామం వయసా సా 
యేన (పవిలానం ధ తే తనుమధ్యా, 


ఆరు అక్షరములు. తగణ.యగణములు. మొదటి రెండక్షరముల “పె 
యతి. ఇది తనుమధ్యావృత్తము. ఉదాహరణమునకు నా శోకము: 


ఆ తనుమధ్య (సన్నని నడుము గల ఆమె నిజముగా ఆ వయస్సు 
చేత విభజింపబడిన అవయవములు కలది, కావుననే విలాసలు ధరించు 
దున్నది (చేయుచున్నది). 

సంస్కృత శ్లోకములో విరామమనగా (దీనికి యతి అని కూడ పేరు) 
పదము పూరి యగుట. అనగా ఎన్నవ అక్షరముపె విరామ మని చెప్పబడునో 
ఆ అక్షరముతో పదము పూర్తిమై పోవలెను. ఆ పదము సమాసమధ్యమున 
నున్నను ఉండవచ్చును; ఆచ్‌సంధిచే ఎదుట నున్న పదముతో కలిసినను యతి 
భంగము కాదు. పె ఉదాహరణళ్లోకముళో రెండవ అక్షరము పె యతి గాన 
“తేని “కామం” ఇత్యాదివిధముగ పదములు పూర్తియైపోయినవి. లక్ష 
అఆ ములో చెప్పిన (పరకారము తగణ -యగణములతో (పతివాదమునందును 
ఆరేసి అక్షరము లున్నవి. ఇళ్లే రాబోవు లక్షణోదాహరణముల సమన్వ 
యము చేసికొనవలెను,. 

ఛందఃశాస్త్రగంథములలో వృత్తలక్షణములు చెప్పి, వాటికి ఉదా 
చరణములు చూప్పనపృుడు ఆ వృత్తము పేరు ఆ ఉదాహరణములో వచ్చు 
నట్లు శ్లోకమును రచించుట అలవాటు. ఆ (ప్రకారము ఈ ఉదాహరణములో 
“తనుమధ్యా? అను పేరు వచ్చినది. వృత్తము పేర్లను శ్లోకములోని అర్హ 
ముతో అన్వయించు విధమున కూర్చుచుందురు. గ్‌ 

2. కుమారలలితమ్‌ :_ 


నవాక్షరసమాయు కం జసాభ్యాం గురుకకా తథా 
అవిరామం వదురర్చుత్తం కుమారల లి తాఖిధమ్‌. 11. 


సు వ త్త తిలకము విగ్ల్‌7 
కుమారలలిత మను వృత ములో ఏడతరము లుండను జగణ- 
సగణ.గురువులు. యతి నియమము లేదు. 
యథా మము:.. 


జనం స్కృ్రతిదశాప్తం గతానుగతికః కిమ్‌ 
న శోచతి జనోఒయం కుమూరలలితం తత్‌. 


ఉదాహరణమునకు నా శోకము-- 
రా 


గతానుగతిక మైన ఈ జనము స్కృతిదళను పొందిన (స్మరించ 
దగిన అవస్థను పొందిన, అనగా మరణించిన) జనమును గూర్చి దుఃఖిం 


చుట లేదా? ఇట్లు దుఃఖించుట పిల్లల చేష్ట; ఆనగా అజ్తానవిలసితము, 
మ్య్‌ 


కొందరు ఒక పదతిటో (వవరి ంచుచున్నప్పుడు (గుడ్డిగా ఆ వమవదతినసి 
థు అథి ధి a ఢా 
ఆనుకరించువాడు గతానుగతికుడు. 


3 విద్యున్మాల వ్‌ 


మకారయుగపర్యనే_ యత్‌ సంయుక్త గురుద్వయమ్‌ 
విద్యున్నాలాభిధం తద్ది వృత మష్టాక్షరం విదుః. 


రెండు మగణములు; వాటి తరవాత రెండు గురువులు, ఇట్లు ఎనిమిది 
ఆకరముల వృత్తము విద్యున్యాల. 


యథా మమ: 


వీ. మౌనం ధ్యానం భూమా శయ్యా గుర్వీ తస్యా కామావస్థా 
మేఘోత్సజ నృత్తానకా యస్మిన్‌ కా లేవిద్యున్మాలా. 


ఉదాజారణముగ నా శ్లో కము 
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మేఘముల ఒడిలో మెరుపుల పంకి, నాట్యము 


జ 
(a 

+ నేల సె పండుకొనుట 
(aM 


లగ్న 


(వర్గకాలములో మాటలాడకుండుట, ఏదో ఆలోచ 
ట్‌ 


(| 


క తటకుుగా ఆ మె కామావస్ట చాలా తీవముగా న్నది. 


4. (పమాణి వ 


లభఘోర్లుకోశ్చ అత య (తానన రగనంగతిః 
"2 జి ల్‌ 
వృత పమాణనిపుణై 8 సా _పమాణితి కీరి తా, 18 


ఏ వృత్సములో అఘముగురువులు ఒకడాని తరువాత ఒకటి వచ్చి 
అందముగా ఉండునో, దానిని పృత ముల (పమాణము తెలిసినవారు 


(వమా జవృత్న మందురు, (ఇది కూడా ఏనిమిది అక్షరాల వృత్తము 
యథా మమ := 


4. లఘు శ్రుతం మదోద్ధతం గురు శ్రమాయ కేవలమ్‌ 
న యక్‌ పరోపకారకృదగ్భరై వ తత్‌ (పమాణ్యపి, 


ఉదాహారణముగా నా శ్లోకము---- 


1 


గర్వముచే ఉద్దత మైన (ఆనగా గర్వాతశయమును కలిగించు) పాండి 
త్యము (ఎంత ఉన్నను) తేలిక యన దే (సారం లేనిదే. అది కేవలం గొప్ప 
(శ్రమకు హేతు వగుచున్నది. లేడా మదహేతు వైన ఆల్బపాండిత్యమువలన 
కేవలము అధిక[శ్రమ మా(తమే కలుగును, లేదా గురువుగారి శ్రమమా (త్రమే 
మిగులును. నరోసకారము చేయనిది ఎంత (పామాణికమైనను వ్యర్ధ మే. 


5 శోకము (అనుష్టుప్‌) వ్‌ 
గం టె 


పజ్బ్చామం అఘు సర్వేషు సపృమం ద్విచతురయోః 
అయి జరీ యా 
గురు షష్టం చ సర్వేపామేతచ్చోకన్య లక్షణమ్‌, 14 
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అన-ఖోో ఛదసంనరాడనుముప్‌ఇనసాొం గణాః 
CR ౭ © 

త్మ లక్యూనుసా రణ (గ్రవ్వతాయాః (పధానతా, 15 

అన్ని పాదములలోను ఐదవ అక్షరము అఘువు. రెండు నాలుగు పాదా 
లలో ఏడవ అక్షరము లఅఘువ్వ. అన్ని పాదములతోను ఆరవ అక్షరము 
గురువు. ఇది క్లోకఛందస్సుకు లక్షణము. (ఇది కూడ ఎనిమి దక్షరముల 
ఛందస్సు). 

అవాంతర బేదములను బట్టి అనుష్టుప్‌ ఛందస్సులు అసంభా్యకములుగ 
నున్నవి. లక్యానుసారముగా (గ్రహించి, చెవికి ఇంపుగా ఉండుట అను విష 
యమునకు (పొఢాన్యమును ఈయవలెను. 


ద్‌, తతః కుముదనాశేన కామిసీగండపాణ్గునా 
జ్‌ ల ఇస్కా 
నేతానన్టేన చన్ద్రణ మాహేెస్టీ) దిగలంకృతా. 
(మ. భా. (దో. 184, 46) 
ఉదాహరణముగా భగవంతు డై న వ్యాసుని శ్లోకము 


అంతలో కలువలకు నాథుడును, యువతుల చెక్కిలి వలె తెల్లగా నున్న 
వాడును, నేతానందకరుడును ఆగు చందునిచేత తూర్పు దిక్కు అలంకరింప 
బడినది. 


6. భుజగ శిశ్ళుభత a 
నవాశ్ష రాపి నన మైరక్ష ర రుపలక్ష తా 
భుజగాగా శిశుభృతా కథితా వృత కోవిదై 8. 16 


నగణ-నగణ.మగణములతో, తొమ్మిది అక్షరములు గలది, “భుజగ” 
అనునది మొదట గల “శికుభృత* _ అనగా “భుజగశి శుభృత” అను వృత్తము" 
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యథా నమమ... 


6. న నమతి చరణా భ కర కిమితి జడ మతిర్షోక 8 
ఛభవభయశనశవునా శమోా సర్ళుజగ శిశుభ్భ తావ గే. 


ఉదాహారణముగా నా శ్లోకము fies 


మూఢాత్ము లైన ఈ జనులు, సంసారభయమును తొలగించునవియు, 
ఆ(గ్రమున సర్బశిశువులను ధరించినవియు అగు ఈశ్వరుని ఛరణములను, 
భక్తితో ఎందుకు సేవించకున్నారో కదా: 


గ రుక్కవతి 4 
నంయు కృంభమడైరనె గురుణా చ దశాక్షురమ్‌ 
వృత్తం రుక్కవతీనామ కథితం నృ త కాలిభిః. 17. 


భగణ మగణ సగణములు, చివర గురువు. ఈ విధముగ వది అక్షర 
ములు కల వితము రుక్కవతి 


యథా మమ 2. 

Ts భగ్నమసత్యేః కాయసహాసై ౦న్మ్మాహమయీగుర్వీభవమాయా 
స్వస్నవిలాసా యోగవియోగా రుకృవతీ హో కన్య కృతే (శ్రీః 
ఉదాహారణముగా నా శ్లోకము ఫా 


అసత్యమైన వేలకొలది శరీరములు నశించిపోవుచున్నవి. మోహమయ 
మైన ఈ సంసారమాయ చాల గొప్పది. స్వప్నము వంటి విలాస కలది, 
వచ్చుచూ పోవుచూ ఉండెడిది. బంగారము కలది అయిన ఈ లక్షీ ఎవరి 
కోసము; 
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me 0 ర ఈ 
bre ఇస్ట్రవజ ఈ తాం 


తకారాభ్యాం జకారేణ యు కం గురుయుగేణ చ 
ఇన్దివ జాభిధం పాహుర్భ త్త మేకాదశాకరమ్‌, 18 


రెండు తగణములు, జగణ 'ర0డు గురువులు, ఇది పదకొండు 


ము, 
అక్షరములు గల ఇం(|దవ|జావృత, ము, 


యథా మము :-_ 


ప్‌, తె జన్మ గూఢ చరకోన యస్య 
కసా నివిప్రా హృది కామ కోపా, 
తం దున్సహ+ సా జ్యలదిన్ల J 
పాతోపమాః = కైళదశా దవహాని 


ఉదాహరణమునకు నా శో కము 


పుట్టుకనుం డియు గూఢముగా నున్నవియు, కష్టహేతువులును ఆగు 
కామకోపములు, ఆచరణము ద్వారా ఎవని జ హృదయములో (వవేశించునో, 
అనగా ఎవడు కామ్మకోధములకు లొంగి (పవర్తించునో, వానిని, భరింప 
శక్యము కానివియు, (పజ్యలించుచున్న ఇం(దుని వ(జముయొక్క. పాతముతో 
సమాన మైనవియు అగు దుఃఖదశలు ప్రవేశించును. 


త్‌ త్ర |! 
9. & బన్హ్ర వజ ఫ్‌ 
జత జె రురుయుగే శ్రన సంసకె రుపలక్షితమ్‌ 
ల్‌ అవు ఇల జ 
జగణ తగణ.జగణములు, రెండు గురువులు. ఈ విధముగ పదకొండు 
అక్షరములు గలది ఉ పెం[దవ ౫. 


శ్లి[2 నువృత తిలకమ్‌ 


ల 
చి 


యథా మమ :. 


ర్‌ జితో జగన భవ భమ 
ర్గురూదితం య్‌ గిరిశం న్నర స్స్‌ 
ఉపాన్యమానం కమలాననా దై్య్యా 
రువేష్రుివ జాయుధవారినా క 8 


ఉదాహారణముగా నా శ్లోకము :- 


(బ్రహ్మ మొదలెన వారిచేతను, ఉపేందదేవేం[దవరుణులచేతను 
ఉపాొసింపబడుచున్నవాడును , గురువుచే ఉపదేశింపబడినవాడును అగు శివుని 
ఎవరు స్మరింతురో వారిచే సంసారములో తిరుగుట జయింపబడినది. 


ఉపజాతులు 


పదాన న్మరవిన్యాసయోగా ర్పహుభిరే తయోాః 

వై చిత్యజాతిరుచి రా భవన్వై వివో పజాతయః . 90 

ఒక శ్లోకములో ఒక పాదము ఇం[దవజావృత్తము. మరియొక! 
పాదము ఉపేం(దవ(_ావృత ము-ఈ విధముగ కూర్చుటచే వై చిత్యముతొ 
సు_దర మగు ఉపజాతివృత ములు ఏర్పడును. 

ఇచ్చానుసారముగా కొన్ని పాదములు ఇం(దవజావృతృముతోను 
కొన్ని ఉపేం!ద వ(జలోను; ఉండవచ్చును. ఈ విధముగ ఇం(దవజ్‌' 
'పేం్యదవన(జల కలయికచే ఏర్పడునవి ఉపజాతులు, 


10. దోధకవృత్తము 


భఛకార్మతయనంయు కృ మన్నే గురుయుగాన్వితమ్‌ 
కథితం దోధకం నామ వృ త్తమేకాదఠాశక్షర మ్‌, 21 
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మూడు భగణములు, చివర రండు గురువులు. ఈ విధముగ పదకొ.డు 
అక్షరములు గల వృత్తము దోధకవృత్తము. 

యథా మము; 
10. భో భవ విభవము భజ్ఞుర థోగా 

గచ్చత నా స్త్యభునా మను మోాహాః 

తిస్టతి చేతసి చన్ద్ర కలాభ్యు 

దృక్త జనాభయదో2.ధ కపాలీ. 

ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము; 


అళాశ్వతములైన ఓ సాంసారికభోగములారా!: దూరముగా వెళ్ళి 
పొండు ఇపుడు నాకు మోహము లేదు. చం|దకళమ ధరించినవాడును, 
భక్కజనులకు అభయమును (పసొదించువాడును అగు శివుడు నా హృదయ 
ములో ఉన్నాడు. 


పూర్వాత్షర చతుప్కా_ న విర తిర్మత తానింతా 
గురుద్వితయయుక్తా చ శాలి న్యెకాదళాత్షరా, 22 


మగణ _తగణ.తగణములు, రె_డు గురువులు.ఈ విధముగ పద 
కొండు అక్షరములుండి, మొదటి నాల్గ్లక్షరముల తరువాత యతి ఉన్నచో 
అది శాలిసీవృత ము, 


యథా మమ: . 


11. వుతా గోపీగరాగాథ, పలావా 
జిని © భీ WU 
పొణా గాథా లిజ్లితా తూొపాానః 


214 సువృ త్త తిలకము 
మధా్య్యాత్మామన్వేదమీలత్క- పోలా 
లోలా లీలాకాలినీ కన్య నేస్టా. 
ఉదావారణమునకు నా శ్లోకము : = 


మత్తెక్కి. ఉన్నదియు, గోష్టుల మధ్య మూఢమైన ( అర్జ్హములేని 
మాట లాడుచున్నదియు, [పౌధయు,  యొవనముచే గాఢముగా ఆలింగనము 
చేసికొనబడినదియు, మద్యముచే కొంచెము ఎరుపెక్కిన, చెమటతో నిండిన 
చెక్కిళ్ళు కలదియు, చంచలస్వభావయు, విలాసలతో (పకాశించునదియు 
అగు యువతి ఎవరికి ఇష్టురాలు కాదు? 


12. రథోదతావృత ee 
ఢా జజ 
రనరె రన్వితం యుక 0 లఘునా గురుణా తథా 
ఖ్యాతం రథోద తా నామ వత మకాదశాకర మ్‌. విని 
ఇ లేం 


రగణ-సగణ.రగణములు, ఒక లఘువు, ఒక గురువు=ఈ విధముగా 
పదకొండు అక్షరముల వృత్తము రథోద్ధత. 


యథా మమ:;_ 


(భూల తేవ తరలారి యూపి, తా మ్‌. 
భాతి తే నరపే రథోద్దతా, 


ఉదాహారణమునకు నా శోకము: 


కీరాజా (శ్యతువులు రమ్యమైన పరిహాసకథలను భోగములను జడి 
పించుచున్నదియు, శ్యతుస్త్రల (భూలత వలె చంచల మైనదియు, (వారి 
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(భూలత భయముచేతను, ఇది గాలికిని చంచల మెచవి), (పతియుద్ధము 
నందును ఎదురుగా నిలచునదియు, రథముపై గర్వముగా నిలచినదియు అగు 
నీ జండా (పకాశించుచున్నది. 
19, స్వాగతావృత ము :_ 
గురుద్యయయు కేరనే రన భారుపలశక్షి తమ్‌. 
౬. 9 ర్‌ు 
గదితం స్వాగ ఆతా నామ వృత మేకాదశాక్షరమ్‌. 24 
రగా నగణ .భగణములు, చివర రెండు గురువులు ఇట్లు పదకొండు 
అక్షరములు గలది స్వాగతావృత్తము, 
యఖథా మమ: 
13. రత్నభజివిమ ప. 
రర్ధినామభీమతార్చణ సకె9. 
న్వాగ తాభిముఖన్మ మళిర స్కై 
ర్లీవ్య'తే జగతి సాధుభిరేవ, 
ఉదాహరణమునకు నా క్లో కమా 


రత్నపు ముక్క_ల వలె నిర్మలమైన వారును, గుణములచే ఉన్నతు 
లును. యాచకుల కోరికలను తీర్చుటబయందు ఆసకి, కలవారును, స్వాగత 
మును చెప్పుటకై అభిముఖమైన వంగిన శిరస్సులు కలవారును అగు సత్చు 
రుషులే ఈ జగత్తులో జీవించుచున్నవారు (వారి జీవనమే జీవన మని అర్ధము) 


14. తోటక వృత్తము:-_ 


సకార రన్వితం వృ నే చతుర్శ్భిర్యుగపళ్సైతై 8 
ఉదితం తోటకం నామ వృత్శజైర్ద్వాద శా క్షుర మ్‌. శిరి 


యాల 
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నాలుగు సగణము లున్నచో పన్నెండు అక్షరముల తోటకవృత ము 
యథా మము 2. 


సరనః స్మరసారతరో వయనః 
సమయః స్మృతి శేపషదశాపతితః. 
గలితాఖల రాగరుచిర్విజనే 
పరితోఒట కపాలకరః సుమతే, 


ఉదాహారణమునకు నా శ్లోకము-- 


సరస మైనదియు, మన్మథునిచే మిక్కిలి సారవంతమును అగు యౌవన 

నము స్మృతిమా(త్రశేష మైనది. అందుచేత ఓ సుమతీ: సమస్తరాగము 
లందును రుచి తొలగిపోయిన సీవు విజనస్థానమునవసించుచు, కపాలము 
చేత ధరించి, సంచరించుము. 


15. వంశస్టవృత ము :._ 
(థా అనీ 
సంలక్షితం జతజ ర ర్ల్య్వాదకాక్షరమత్షరె ః 
ఛన్షోవిచత్షణా వృత్తం వంశస్టాఖ్యం (పచక్షతే. 26 


జగణ తగణ జగణ _=రగణములతో పం (డెండుఅక్షరములు గల 
వృత్తము వంశస్థము. 


యథా మవు._ 


జనస్య త్మీ వాతపజా ర్తి వారణా 
జయస్తై స్వః నతతం నమున్నతాః. 
సితాతపష్మత్యపతిమా విభా ని యే 


నిశాలవంశ స్థతయా గుణోచితాః. 
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ఉదాహరణముగకు నా శ్లో కము-- 


జనమునకు తీవ మైన ఆతపము (మానసిక తాపాదికము, ఎండ అని 
రెండర్దములు) వలన కలిగిన పీడను తొలగించువారును, ఎల్ల ప్వుడును ఉన్న 
తులును అగు సత్పురుషులు సర్వొాత్క-ర్షగా ఉన్నారు. శ్వతచ్చ[తములతో 
సమాను లగు ఎవరు, విశాలమైన (ఉత్తమమైన, "పెద్దదై న) వంశమునం౦దు 
(కులము, వెదురు కజ్ఞ్ర ఉన్నవారగుటచే గుణములకు (సద్గుణములు, [తాన 
జు Fa" (a & 


తగినవారుగా ఉన్నారో. 
16. (దుతవిలమ్బితవృత ము :- 
5 వా 
ఆభధీవ్యక ఆ నభ భల తకు ౮ ర్లాాదశాశ్షిరము 
వదని. వృత్త జాతిజ్ఞా వృత్తం ద్రుత విలమితమ్‌. ౨7 


నగణ.భగణ -భగణ రగణములు; పం(డెండు అక్షరములు. ఇడి (దుత 
ఏల౦వితనృత్త లక్షణము. 


యథా వుమః_ 


105. నభసి భర్షగ ల చ్చవ్‌ఖి రె 
mm రువ 
దగుంతవిలన్విత గ 8 పరివారిత9. 
(౮ on 
సితకరః కలహాంన ఇవాభిత 
సృరతి సంవలితో యమునో ర్నిభిః. 


ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము-- 


శివుని కంఠమువంటి కాంతి గల, శ్మీఘముగను, (ఒకప్పుడు) మందము 
గను ఎగురుచున్న మేఘముల చే చుట్టువారుకొనబడిన చం (దుడు, ఆ కాళము పై 
యమునాతరంగములచే నలు మూలల ఆవరింపబడిన కలభూంన వత ఈదు 
చున్నాడు. 


2[8 సు వృత్త తిలకము 
17, ప్రహరి ణీ వృత లల 
0 అని 


నమన్వితం మనజరై శ్చిన్నం పూరాం్తతు ర య్రశః 
(తయోదశాక్షరం నామ్నా కీరయ స్తై _పహార్షి ణీమ్‌, ల్సి 


మగణ నగణ జగణ -రగణములు, చివరగురువు-ఈః విధముగ పదమూ 
డక్షరములు గల వృ తము (_ప్రహర్షిణీ వృత్తము. (పాదము చివర నున్న అక్ష 
రము గురు వగు నని సం(పదాయము, అందుచే పదమూడవ అక్షరము 
గురువు అని లక్షణములో చెప్పకపోయినను గురు వని (గహింపవలెను, 
దీనికి మొదటి మూడు అక్షరములపై యతి. 


యిభా మమ ;_ 


17. మానొజః సుర ఖిగుణె ర్యశ॥8సి తానాం 
ని ర్య్వా్ధజా నీజభుజప్మ కమ క మావూ. 
స ర్వాశా_పణయిజనో పజీవ్యమానా 
జడ అను ఒడ ది 
భవ్యానాం భవతి పర్ణ పవార్షిణ (శ్రీః. 


ఉదాహారణముగా నా శోకము-- 


కపటము లెనిదియు, తమ భుజపరా_ కమముచే సంపాదింపబడినదియు 
అన్ని దిక్కుల యందలి మ్మిశులచే అనుభవింపబడునదియు, అగు మానకేజ 
స్పద్దుణములచె కల్షిన యశస్సుచే తెల్లగా నున్న ఉత్స మపురుషుల లమ, ఇత 
రులకు కూడ ఆనందకరముగ ఉండును. 


18. వసన్నతిలక వృత్తము క్‌ు 


అభిజ్ఞాతం తభజడె రనానక గురుద్య్వయమ్‌. 
Qe లాటి 0 
చతుర్ద శొక్షరం వృతం వసన తిలకం విదుః, 29, 


యం 
tm 
ie 


సువృత్స తిలకము 


తగణ.భగణ .జగణ జగణములు; రెండు గురుపులు. ఇట్లు పదునాలుగు 


ఆక్షచముల వృత్తము ము వసంతతిలకము. 


యథా నవు 
॥ వ నొ న క ౧న 
తెద్భాజి జన్మ చివే భఛగవత్యనజ్ల 


(వా క లనత్కు_ సుమమణ్జలపాణ్బురేణ, 
భం గాన ఎకుటిలకన్న లనంని వేశా 
{ 


ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము 
భగవంతుడై న మన్మథుడు వచ్చినపిదప, ఆతని జన్మసచివు డైన 
(పుట్టుకనుండియు మం(ియైన) వసంతుడు అతనిని సెవించుచుండగా, 
పకాశించుచున్న పుష్పముల మండలముచే తెల్ల నైన వసన, కాలానుగుణ 
మగు తిలకముచే (కుసుమమండలమే తిలకమని భావము) అలంకరింపబడి 
నదియు, తుమ్మెదల సముదాయమనెడు కుంతలముల కూర్చు గలదియు అగు 
భూమి మనోహరముగా నున్నది (_పకరణము తెలియకపోవుటచే అర్హ 


టు 


స్ట్‌ 
జీ 


అస్సష్టముగా నున్నది.) 
19. మాలిని వ వృత్తము :-_ 
అస్టాత్షరవిరా మేణ యుకృం ననమయెః నయెః 
వదన్ని మాలిసీ నామ వృతం పఇఖ్బదకాత్షరమ్‌ లీ0 


నగణ.-నగణ-మగణ.యగణ-యగణములు-ఇట్లు పదిహేను ఆకళ 
ముల వృత ము మాలిని. ఎనిమిది ఆక్షరములమై యతి. 


యథా మము 


19. ననననమయ వాణీ మేఖలాకృష్టికా లే 
_పవిచలదివ నీలం నోత్సుజ నీ, దుకూలమ్‌ు 
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తృణలవచలనే౬ఒవి సె్వెరిణే వ జ్క్మవూానా 

దిశి దిశి కృజదృష్టిర్మాలిసీ కన్య సేష్టూ, 

ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము 

వడ్డాణము లాగు సమయమున “న, న, న, న,” అని నకారములకో 
నిండిన వాక్కు. కలదియు, (వలదు వలదు అని పలుకుచున్నదియి) శీఅమువలె 
చలించుచున్న పబ్టుచిరను విడువనిదియు . గడ్డిపరక కదలినను భయపడుచున్న 
దియు, (పతి దిక్కున (పసరింపచేయబడిన దృష్టి కలదియు, పుష్పమాలలను 
ధరించినదియు అగు స్వరిణి ఎవరికి ఇష్టురాలు కాదు 


20. నరు. ట వృత్తము ఇ 


నజ ఖై ర్హజలై రన్న గురుభిర్నర్కుటాభిధమ్‌ 

వృతం చానస్థవిచ్చేదం విదుః సప దళాశ్షరమ్‌ లి! 

నగణ -జగణ భగణ జగణ -జగణ -లఘు గురువులతో పదిహేడు 
అక్షరములు గల వృత్తము నర్కుటము, దీనికి ఏడవ అతరముమీద యతి. 
(ఈ లక్షణములో నున్న “అనష్టవిచ్చదం* అనుదానికి ఏడవ అతరము మీద 
యతి అను అర్థము నృతృరత్నాకరములో చెప్పిన యతినియమమును బట్టి 
చెప్పబడినది. గాని ఇచట ఉన్న ఈ పదము అ స్పష్టారముగ నున్నది. కేమేం 
(దు డిచ్చిన ఉదాహరణములో ఏడవ అక్షరముపె (మొదటిపాదములో) యతి 
కూడ లేదు. ఆందుచే దీనికి యతి నియమములేదని చెప్పుటకై *“అనష్ట 
విచ్చేదమ్‌ అని (వాసి ఉండును. వెనుక చెప్పిన మాలి సీవృత ముతో ఎనిమి 
దవ అక్షరము మీద యతి ఉన్నది. దీనితో లేదు అని అర్థమై యుండును. 
లేదా పాఠాంతర మేమైన (“అనిష్టవిచ్చేదం"” వంటిది) ఉనుదేమో తెలియదు. 


యథా మము: 
20. నిజభుజ జె ఎదే ర్విళొలగుణవి కమకీ ర్తి భరై 8 
_పవిదధ తా సుధాంగుధ వలం భవతా ఇ భువనము. 


రస 
హల 
rm 


సుపృత తిలకము 


కథయ కథం కృ కేయముతి రాగవతీ జనతా 
చరితమపూర్వ మేవ తవ కన్య న నర్కు._ టక్ళలత్‌ . 
ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము-- 
పీ భుజములనుండి పుట్టిన విశాలము లైన గుణ-పరాా కమ కేరి భార 
ముల చేత ఈ లోకము నంతను చం[దునివఠె తెల్లనైన దానినిగా చేయుచున్న 
నీచేత ఈ జనసముదాయము ఎక్కువ రాగము (పేమ, ఎరుపు అను రెండ 
ర్రములుు కలదిగా ఎట్లు చేయబడినది? చెప్పుము. అపూర్వమైన నీ చరితము 
ఎవరికి ఆశ్చార్యమును కలిగించదు? (నర్కుట శబ్దమునకు (పసంగమును 
బట్ట ఆశ్చర్యమని అర్థము చెప్పబడినది.) 
అపు ఛి 
21 పృథ్వి వృత్తృము ర్‌ు 
జసజై 8 సయలె కన యుతాష్టనవనంవ్యాతిః 
ర a౧ 2) 
దశసపాక్ష గా పృథ్వీ కథతా వృత్త వెదిభిః. లి 
జగణ _.సగణ = జగణ నగణ-యగణ.లఘు గురువులతో వదిహేడు 


అక్షరములు. ఎనిమిదవ అతక్షరమ్ముపెనను, తరువాత తొమ్మిదవ (అనగా పది 
హేడవ) అక్షరము పెనను యతి. ఇది పృధ్వీవృత ము. 


యథా మమ :. 

21. జవాత్‌ న రజసా యుత్మ శ్రమవినంస్థులా జ్ఞః పథా 
(వజన్‌ సతతసేవకః పిశునధామ "వేశ్మ (పభోః, 
కదాచిదవలోకనె : ఫలవివర్షి తె ర్మన్యతే 
జడః కరనమర్సితామివ మ'దేన పసృథ్వమిమామ్‌, 


ఉదాహరణముగా నా శో కము 


((పయాణ వేగమువలన పరాగముచే కప్పబడినవాడై , మార్గమునందు 
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(పయాణము వేయుటచేత అలసటచే దుర్యల మెపోయిన శరీరము కలవో 


[ 


నిత్య సేవకుడు, చాడీలు చెప్పువారికి ఆటపక్టైన _(పభువుయొక్క_ గృహమును 


వే 


జ్‌ అడ అభ ~~ వే అది ర ర్‌ అల చ్చే 
బెట్టి ఫలమును ఇవ్వని, అప్పుడప్పుడు లభించ _పభుదర్శనముల 


Ws 


గర్వితుడై ఈ భూమియంతయు తన చేతితో ఉంచబడినట్లు భావించును. 


ల 


22 రిణీ వృత్తము ఫు 


నసమై రసలై శ్లేన యుక్తా నప్పదకాక్షరా 
యా య సే 


అభ ర్‌ a Ere అన 
విచ్చిన్నా హారిణి పడ్చిశ్చతుర్చిః సప్పభిస థా, ఫ్ర్‌ఏ 
నగణ-సగణ .మగణ .రగణ _నగణ = అము ఒ గురువులతో పదిహేడు 
అక్షరముల వృత్తము హారిణే, ఆరవ ఆఅతరముపెనను, తరువాత నాల్గన 


(10) ఆకరముపెనను, తరువాత బడవ (17) అక్షరము పెనను యతి. 
యథా మమ: 


20. న సమరననాః కాలే భోగాళ్చలం భునయౌ వనం 
కురుత సుకృతం యావన్నేయిం తనుః (సవిశీర్య లే, 
కిమపి కలనా కాలస్వేయం _పథావతి సత(రా 

లై 


తరుణవారిణి నం, తనే వపవ, పపవిసారణీ 
uD ౧౧ 


ఉదోహరణముగా నా శో కము 


భోగములు కొలమునందు (అన్నికాలములందును) సమానమైన రుచి 
కలవికావు. మేఫఘమువంటి యౌవనము చంచలమైనది. ఈ శరీరము నశిం 
చుటకు పూర్వమే. పుణ్యము చేయండి అదేమో: ఈ కాలముయొ క్క. రీత్రి: 
ఇది భయపడి దుముకుతూ, పరిగెత్తుచున్న పడుచు ఆడలేడి వబె, చాల 
తొందరగా పరుగెత్తుచున్నది, 


సువృత్తతిలక మ్‌ 


భే 
ae 
చం 


యమనె ౩ సభ లరేన యుకా సస దశాశకరా 
పాన Cs వ్‌. ల 
వజె కాదశ విచ్చేదవతీ నిఖరిణీ మతా వ్‌ 
రాలా 
యగణ .నుగణ =నగణ -నగణ-భగణ=లఘు-గురువులు, ఆరవ వద 
కొండవ (17) అక్షరముల పై యతి, ఇట్లు పదిహాడు అతరముల వృ తము 
శిఖరిలక, 


యభా మము :. 

23 యథా మన్యురినః న చ విభవభగ్నః న్మరప (మృ ద 
స థా జానే జాతా శమసమయరవమ్య్యా పరిణతిః. 
ఇదానీం సంసారవ్యతిక రహరా తీవతపసే 
వవికా యుక్తా మే గిరివరవమహీ సా శిఖరిణే 


ఉదాపహారణమునకు నా శ్లాకము-- 


కోపము అణగిపోయినది. మన్మథమదము వెభవముతోపాటు భగ్నమై 
పోయినది లేదా వై భవముచేత అనగా సామర్థ్య్యముచేత , భగ్నమైనది. అనగా 
సామర్థ్యము లేకుండ భగ్నమైనది. దీనిని పట్టి శాంతినమయముచెత రమ్య 
మెన మరిశామము కలిగిన దని తలచెదను. ఇంక నాకిప్పుడు, తీ_వతపస్సు 
చేయుటతై నసంసాదబందమును తొలగించునదియు, శిఖరములతో కూడి 


నదియు, అగు నిర్జనమైన గిరి శేష్టముయొక్క- పైభూభాగము తగినది. 


24 మన్హా(క్రాంతా వృత ము వ 


చతుః పుట్ప సృవిరతి వృతం న ప్రదళాక్షరమ్‌, 
మన్లా కానా మభనతై స్తతగై గె శ్చాభిధీయతే. బెస్‌ 


సువృత్తతిలకమ్‌ 


యి 
చి 
Hera 


G 
[6 


ఇ భ్‌ అమా 
మగణ -భగణ నగ =ఎతగణ తగల _ఎగురు-గురువులు; పది'హాడు 


M3 
(౫ 


5 డ్‌ a ద ర ము =) ము | 
తే ల నాల్లవ-ఆరిన (10) ఎడవ (17) ఆత్షర ముల పై క్‌ అ సల 


లో అ 
మందా! కాంతావృత ళా 
టు ప 


యథా మము. 


94 మబేం ఛజీవలనపిత తాపా జనంస ఇభా జః 
స్టా Pa నో Nn 


నద లచే వ హక పశు ష్స్‌ క్ర '§, 
న్గుర్యచే "తే యది ధృతిమువ. తులాలు టాకో 
తత్‌ కిం మిథ్యా నియమనిభృతై 8 కాననే దీయతే ఢీ 


జార దు 5: ఈ నో ల 
వ చక. దరెతి షన తా పన్నగీ వాణనత్తా 
ఉదాహరణముగా నో శో క్రము-ా 


వంపులచే ఏిస్ఫృతములైె న నే తాంతములకో సంబంధమును హూ ందు 
నవియు, దైర్యమును తొలగించునవియు ఆగు దట్టమైన కనురెప్పలు గల 
సుందరుల కటాక్షములను మధ్య మధ్య స్మరించే పక్షములో, మిథ్యా 
నీయమములు అవలంభించి అరణ్యములో నివసీంచుటకై అభిలాష చూపుట 
ఎందులకు? (ఇట్లు చేయుటకు ఫలిత మేమనగా) మందముగా నడచివచ్చి, 
హస్తమునకు తగుల్కొనిన తీవమైన సర్పము కజచును , (అట్టివాడు చివరికి 
బాధలకే గురి యగు నని భావము). 


ఏ5. శాదూల వి|కీడితము 
య 
మసైై 8 సతతై నన యు క మేకోనవింశ వత్‌ 
శార్లూల డ్రీడితం (_పాహుళ్ళ్చిన్నం ద్యాదశస పృభిః. బీర 


మగణ -సగణ-జగణ --సగణ--తగణ--తగణ గురువులతో పందొమ్మిది 
అక్షరములు. పం(డెండవ అక్షరముకైనను, ఏడవ (19) అతక్షరముపైనను 
యతి. ఇది శార్టూలవి(క్రీడితము. 


సువృత తిలక ష్‌ 
వాలా 


ళం 
లలి 
చ్‌ 


యథా మవము.__ 
విక, వమా జ నమాతతో, గ సుభటోదింనే స 
ద్యత్చ గ ఆ వ ఎట్టు ౬ ది ఎభ కుమ్ముస్థ్టల 
గ మ్యన్మాకి కదన్సురః నరభసో బ్వేల్ల ద్యళః రణ 
జృమ్మారమృ భయంకరవ్యతికర్మ తైః ee త 
శ తూణాం త్యందసిః కరోతి సనవురే శార్జూలవి(శేడిత మ్‌ లె, 


mf 


దాహారణము వె నా క్కకముా 
మదించిన, సన్నజ్లులెన, ఉ(_గులైన గొప్పభటులచేత (బద్దలు 
బడిన ఏనుగుల కుంభస్ట్లలము లనుండి విడివడుచున్న ముత 


శించుచున్నదియు (ఎత్తుపల్లములతో నున్నదియు), కొందర 


లే 
బ్ర 


కి 
చున్న కీర్తి యనెడు జూలు గలదియు, విజృంధబప్రారంథభధమున (పలి 
పక్షమున ఆవులించుట అని యర్శము) భయంకర రమైన సంబంధమువలన 
భయపడిన (శృతువులచె చూడబడినదియు అగు నీ ఖడ్గము, యుద్ధమునందు 
శ్యతువుల విషయమున, శార్తూలవి[కీడితమును (శార్జూలము (క్రీడ వంటి 
(కీడను) చేయుచున్నది. 
26. (స్రగ్ధర ప 

యుక్ళం మరభనె ౮ తవ) (తిళిః నపవాకీ ౮ రై వ్రిభిః 

ఇేదైశ్చ ప్రగ్గరావృత మేకవించాశ్షరం విదుః. ర్‌, 

మగణ =రగణ=ఎభగణ-నగణములు, మూడు యగణములు శః విధ 


ముగ ఇరువది యు క్క అక్షరము అతో (సగ్గరా వృత్త వకు (వతి ఏడవ అక్ష 
రమునందును మూడు యతులు. 


యథా మమ :. 
౨6, సారారమ్మానుభాొవ్న పియపరిచయయా స్వర్ల్షరజ్ఞాజసానాం 
లీలాక రావతంన క్రియమతనుగుణ శేవయా సం్మశయ న్యా. 
£౨ aa) i — 
ఆభాతి వ్యక ముక్తా విచకిలలవలీవృన్షక్యున్లుకాన్న్యా 
త్వత్కీ_ర్వ్యా భూవి.తేయం భువనపరివృథ (సగ్గరేవ తిలోకీ, 
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CM) 
ఉదాహరణమునకు న బ్లైకము జ 
ణ్‌ Sr 
ఓ భువన (శేష్తుడా!: స్ట వ Ut ష్టమైన కార్యములను ఆరంవించుట 


ములతో (దారము అసి రెండవ అర్భము ము) సంబంధమ 


యందలి (నీ సామర్గ్యముతో [పియమైన పరిచయము కలది. గొప్ప గుణ 
అ 
నందలి స్రీలకు కర్ణాలం కారముగ "అగుచున్నది దీని కాంతి, స్వ చ్చమైన 


కలది. స్వర్గలోక హ ర 


ముత్యములు, వికసించిన లవనలి పుష్పములు. మల్రిపూవులు, భం (దుడు-= పటి 
వంటి కాంతి గలది. అట్టి సీకీరి చేత ఈ లోక్రయముపుష్పమాలను ధరించి 
నట్లు ఉన్నది 
ఇతి నరలతర త్వాత్సర్వ కావో చిత త్వాత్‌ 
సుకవిపరిచిత త్వాత్కీర్హ క రామృుత త్వాత్‌ . 
పపవవివమమా శ్రాదు ర్విరా మోజ్లి కేయం 
(సచురరుచిర వృత్తృవ్యకిరుక్తా పాతాయ, లిరి 
ఇంతవరకును (వతిపాదించినవృత్త ములన్నియు, చాలా సరల మైనవి, 
అన్ని కావ్యములకును తగినవి. ఉత్తమకవు లందరికిని పరిచితములు. చెవు 
లలో అమృతమును నింపునట్రివి. వీటిలో పరుషములు, విషమములు అయిన 
మ్మాతలు కాని, దుష్టయతులు గాని లేవు. అందుచేత కవితాభ్యాసము చేయు 
వారి హితము కొరక _పసిద్ధములును, నుందరములును ఆగు వత ముల 
వివరణము చేయబడినది. 
ఇతి శ్రీ|పకా శేం దాత్మజవ్యాసదాసాపరనామ 
శ్రీ జే మేన్ద్రువిరచితే సువృతతిలశే 
వృత్తావచయో నామ 
(పథ మో విన్యాసః 
ప్రుల్లైల శ్రీరామచందుడు రచించిన చాలానందిని యను 
సువృత్తతిలకాయధవ్యాఖ్యలో ““వృ_త్తములను ఏరుకొనొటి 
అను న నము నమా సము 
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కావలె ననియు, ఆరవది గురువు కావలె ననియు చెప్పబడినది. కాని మనసో 
కవుల రచనలలో కూడ కొన్నిచోట్ల ఈ నియమము పాటింవబడలేదు 
అందుచేత ఈ నియమముకంట కూడ (పథాన మైనది శవ్యతాగుణము, 
అనగా వినుటకు ఇంపుగా ఉన్న పవాన ఈ నియమమును పాటింవకున్నను 
దోషము లేదు 


యధా కాలి దాసన్య i 


PTA తదన్వయ శుద్దిమతి _పసూతః శుద్ది ముర రః 
ఏలే 
దిలీప ఇతి రాజేన్టురిన్లుః క్రీ రనిభావివ. (రఘు. 1-12) 


ఉదాహారణమునకు కాళిదాసుని శ్లోకము :-- 
జాలి వె Lal ~ 1 Pl గ. తో 
“తదన్వయి” మొ॥ ఈ శకము మొడటి పాదముతోని ఐదవ 


అక్షరము (శు) గురువు, ఆరవ అక్షరము (ద్ద) లఘువు. ఐనను చదువు 


చున్నపుడు [శవ్యత డెబ్బతి తినలేదు గాన ఇది యుక్తమే అని భావము, 


పఏళుద్ధమైన ఆ వైవస్వతమనువంశమున, అధికముగా పరిశుద్దు 
డైన డిలీపు డను రాజచం (దుడు, తెల్లని క్షీర సము[దమున, ఇంకను తెల్లని 
చం దుడు వలె, జనించెను, 

ఉపడాతివికల్పనాం సిద్దొ యద్యపి నజ్క- ర: 

5 ఇస జ జాన మ 

తథావీ (పథమం కు ర్యాత్చూర్వపాదాక్షరం లఘు, 6 

ఉపజా తివృత్శములు (ఇం(దవ|జోపెం|దవ(జవ్యృత ముల) సంకర 
ముచే ఏర్పడునవే యైనను మొదటి పాదములోని మొదటి అక్షరము, లఘు 
వగునట్లు చూచుకొనవలెను. 


యథా (శ్రీమదుత్పల రాజన్య _ 
29. హృ తాజ్ఞుగళ్యామరుచన వై వ తే 


స్టూలాః కిమిత్య శుకణాః పత సి, 


ళో 
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ఈ ౩ 
అక. 
తప వన 
భుజా మో వ్యాయత త 
చ 
తసీయసీం దొ నం (శయ స. 
నా అ 
శ్‌ a (a చ” జో ఇ bag నఖ 
ఉదాహరణవమునసనకు (5 ముయతా లరాజు Ere 
ఇన! 
ఉక్‌ sme అల 4” జ అల మ శి అగా ఇ” 
భూతాని” ou 11 ఉవడాణబ్బు అరమ  టరదుకీ వొదము ధారా 
Man + | 
శ న్స బలో జ్ర ary బీ ఇ wie క అదా 
సారముగా ఇం|దవ[జ యనను రావచ్చును. డనీ అపుడు మొదటి అడంము 
గ్‌ జాను దూప ద జగ, Cd ఆ అల హ్‌ పం ఆ న్‌ా 
గురులు బాపును, అటు కాకుండ ఉ పం([దవ జవాద ము॥ కారి] మొడటి 
= ౧౧ Kk ల 
నే ఉల్‌, ఇరు స! ఎవి భా ఇ సె ద ఆలో 
అతక్షభమును లఘువు ఇబయుటలొ నాగగు ఉన్నదని జా వతం 
ల్ల ges, లో జావా శ ఇ ఆ ఈ 
ఈం కాటుకయుతుం సలని కాంతిని హారించుచు, రాలములై సె కన్నీ ఇట 
“ 
గ టో ఇటో జ మ వి ఎవి __ Pm ష్‌ ఆయు ళ్‌ జ గ 
దిందువులు రాలుచున్నంయ? ఇవి ఒక మన పంకంలు కల, దలు 
టు మం అలాల a ’ 
అద వాన ళ్‌ డై డా క శ్వ” అవి మో శ 
సన్నన న స రొమలఅతసు ఆ యించుచుచా ( చరుచ సుబ) స్‌ 
టా యనా Che 
ని Ver rds డా 
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ల న ag) ల 


రు 
గుర్వక రేణ నంరుదం గస్టయు కృ వుదా్యగ్రతః 

కరోతి (పథమం సూలు కించిత్‌ కర్ణ కదర్గనామ్‌. ది 

డు అర 4: 

గారి ఇ కు మం జం 6 లం అన న యి: అన [ర 3 

ఇభాకయుయు యయ క్క ముఖము, అయయ) అలుం_ తర్ట మై? (సన్నని) అ,గము 
కలదై, దారముయుక్క. ముఖమువలె, నిర్విఘ్నముగా, కర్ణమును (చెవి, 
సూదిబెజ్జము అని ర0డర్ధ ములు (పవెశించున . సరలత్వ్యమును విడవదు, 
(వంకర రాదు అని దారము పక్షము 


మో 
G 
tC 
లో 
ఆ లో 


గురువుచేత అడ్డగింపబడిన కోకముఖము, మొదటనే స్లూలముగా 


ne: 


నున్నది కొసను ముడి ఉన్న దారము వల్‌, కొంచము కర్ణముసకు బాధ 
కలిగించును. 


యథా కాలి దానన్య ఇ 


29 అ స్త్యుతరస్యాం దిన్‌ "దేవతాత్మా 


హిమాలయోా నామ నగాధిరాజః, 
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పూ ర్యాపరా వారినిఫ్‌ వగాహ్యా 

విస్తర భో ని? . షా 

స్టితః పృథివ్యా ఇవ మా దత్దాః (కు || స 

ఉదాహారణమునకు కాళిదాసు ఉపశజాతివృత్ర శ్రోకము:- 

“అస్తు త్తరన్యామ్‌” మొ. ఇచట (పథమపాద(పథమాకరము (అ) 
గురువగుటచే చెవికి ఇంపుగా లెదని అభిప్రాయము. 


“ఉత రదిక్కు.న హిమనంతు డనే, దేవతాత్మ గల నగాడిరాజు 


ఫ్రార్వపశ్చిమసము [దములోనికి వ్యాపించి, భూమికి మానదండము వలె 


{ 


ఉన్నాడు”. 


_త్యకర స్త్ర (తరత రేవ చ్చేదై రాభాతి మాతకి 


లాలా 


అతో త్చెరధికె రా్యవీ యతిం తాలమివో జ తి, 9 
రాం షా టా 


దోధకవృ త్తము మూడేసి మూడేసి అక్షరముల మీద విరామ మున్న 


యెడలనే అందముగ నుండును అంతకంటె అల్బ్పమైనను, ఆఅధికమైనను, 
(సం గీతములో తాలము వచె యతి చెడిపోవును, 


యథా మమ: 
వ నజ్జనపూజనశీలన శోభా 
మరయ వరయ దురనసజమ్‌. 
యా లజ ణు ౧ 
దు సరనంసృతిసాగర వేగే 
మజ్జన కారణవారణ మేతత్‌, 


ఉదాహరణముగా నా శ్లోకము: 


“సజ్జన” "మొ. ఈ శ్లోకములో అన్ని పాదములలోను మూడేసి అక్షరా 
లకు పదములు విరుగుచున్నవి, అందుచే వృత్తము భాద్యముగ నున్నది. 
“సజ్జనుల పూజ చేయుటవలన కలుగు శోభను సంపాదించు కొనుము: 
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ol 


నుం 


అంతరం పే అలా 
కమల 


న్‌ శ్రా 
“ఇన. 


ళీ చో 
Ww 


రు 


vif 


దని భావము. ఇతరపాదములలో 


Ca 


శలుతోతేము. 


సరిగా సాగుటః 


గా 


అలో 


ముఖచం (దుని చూచుట అనెడు 


¢¢3 
r 


x3 


ఉపయోగించు కణిక) bn 


కొనుటకు 
నిర్మలము కావించుకొనునో, ఆతడు, 
యముని మారమును 


Ao 


ని) 


Ca) 


a 
_ 


ay 


అందరి ఎదుటను ఉన్నదే 


వై 


ఆయువు 


గ 


న్షదీపశిఖామివ 


cm 


్నన మ 


ఉతెజయేతాం యే 
సనాౌం దధానా, 


ట్త 


చ్లా 


చూడడు. ఆశ్చర్యము jp" 


థబ నైవ న్వభా వేన విభావ్య తే 
(పోవీ తానాం దిశ 


అలి 
గానిం మాని 
గ 


అక్ష 
టిం 


వాలిసీ శ 
PN 0) 
కమకేశం 

"తయ. ళా 


™ 


గాం 


od 


శభాయణభా మమ 


aa) 
C౧ 


ఖా! 


స్వభావము చేత శాలినీవృత ము శిధథిఅబంధము గల (చింకము 


వృత్తము. మందమైన దిపశిఖను _పయత్నపూర్వకంగా ఉత్తే 
దానిని (ప్రయత్నము చేసి ఉక్తేజితము (బిగువ కలుగునట్లు) 


లె, 


శాలినీవృత ము శిథిలబంధముగా ఉండుటకు ఉదాహారణముగా నా 
అ 


“ప్లోషక్షేశమ్‌* మొ॥ ఈ శ్లోకములోని పదములు పొడి పొడిగా చల్లి 
నట్లు ఉండుటచే బంధము శిధిలముగా ఉన్నది. 

“చం [దుని కాంతి (పవాసులకు ఎండిపోవటవలన కలుగుదుఃఖమును 
కలిగించుచున్నది మానవతుల మానమును త తగ్గించుచున్నది. సద్దుణములగు 
పద్యాదులకు గానిని కరిగించుటయందు ఎంతయు ఆసక్తి కట దై ఉన్నది" 
ఈ విధముగ దుర్గనుల ఐశ్వర్యము నల ఉన్నది.” 

శ తనాక్షర సంయోగ 8 కిం త్మా_ రృ_శ్య కారిభి; 

అనే విసర్షనీయెశ్స సొలిసి యాతి దీ స తాము. 11 

వాలి కు ల మమ్‌! 

“శతృ” (పత్యమము చేర్చుటచే ఏ ఏర్పడిన ఆకరనంయోగములడేతోను 


చివర విసర్గ లుండునట్లు చేయుట చేతను శాలినీవృ త్తమునకు ఒక విధముగా 
(చురుకు) వచ్చును. ఏల ననగా ఇవి కొంచెము కాఠిన్యమును 


కలిగించును. 
యథా మమెః. 
వ్‌లెం లజ్ఞామజ్జల్లోల తారాన_ కానా 
సి స్పిర్యశ్ని ర్య క్కే_ఆకీవతతీశ్రనాః. 
మగ్నాశ్చి తే కన్య నిర్వ్యాని భూయః 
(పే మోస్మీలత్పక్షలాక్షీ కటాశూః. 
ఉదాహరణమునకు నా శ్లోకము:- 


“లజ్ఞా” మొ॥ ఈ శ్లోకములో " మజ్జత్‌ = “నిర్యత్‌ = “ఉస్మీలత్‌” ఆను 


౮ 
ta 
a 
fA 
2 
= 
చ 
@A 
fA 
స్‌ 
A 
Er 
Q 
fr 
(్తె 
| [] 
ల్‌ 
ఫీ 
3G 
- 
లో 
36 
t 
0 
i 
{ 
0 
కన్‌ 


ఇ అవు _ 
రుచి? (పయాతి మనస్తాగ్నేః శ *ణకాతం న వమునతాహమ్‌ 12 
0 న్‌ కా. ణి 
శాలినీ వృత్తము స్వభావముచేతనే శిధిలముగా నుండును. ఆందుడే 


దానిలో మాధుర్య గసణమును కూడా చేర్చుటకు పయత్నించగూడదు. మంద 
ను 


ఊత వాని రుచి ఇంకను 


iol 


మెగ జఠరాగి? కలవానికి తీరము ఇచ్చి న 
ae al 


| 


A 


గించును, 


శా 


—— 
SENS 


వినర్గయుక్షైః పాదానై ర్విరాజతి రథోద్దతా 
కలాపరిచయె ర్యా తా లటభేవ (పగల్భ తాము. 18 
QQ. 
సంగీత నాట్యాదికళలతో పరిచయ మేర్చడుటచే ఒక జాణ ఇంకను 
(వగల యైనట్లు, రథోద్దతావృత్తము, పొడాంతములందు వినర్గలున్నచో 
ఎక్కు_వ (పకాశించును. 


యథా మమః_ 

అత చె (తసమయె నిరనరాః 

(పోపి.తాహ్మ దయకీర పావకాః. 
ల- చా 

వాని కాముకవమునోవిమోహానాః 

బ్యాలలోలములయాచలానిలాః. 


ఉదాహారణమునకు నా శ్లోకము; “ఆతి మొ. పాడాంతములందు 
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విసర్గ లుండుటచే నాలుగు పాదములదగ్గరను నిలిపి చదవవలసియుండుటచే 
ఒక సొగసు వచ్చినది, 

“ఈ చై|తమాసమునందు, (_పోషితత్రల హృదయములందు అగ్నిని 
విరజిమ్ముచున్నవియు, కాముకుల మనస్సును మోహింప చేయునవియు, 
అగు, కదలుచున్న సర్పముల వలె నున్న మలయ వాయువులు నిరంతరముగ 
వీచుచున్నవి .*” 

ఆవినరెసు పాదానై ర్నివ్ప)షువ రథధొదతా 

"ఇ 2 జై ఈ యా టు 
య (a 
అ; పారనా, పణయినీ మానమానేవ మానినీ. 
“ol దా 
_ప్రియుడు (పార్టించకపోయినను వానియందు (పణయమును చూపు, 


వాడిపోయిన మానము గల మానిని వలె, పాడాంతములందు విసర్లలు లేని 
రథోద్దత సౌందర్యవిహీనమే. 


యథా కలశకస్య a 

లీక అఆజ్ఞలొ జలమధీరలో చనా 
లోచన, పతిశరీరశారితమ్‌. 
ఆత్సమా తృమకి కాన్తముక్షితుం 
కాతరా శఫరశంకినీ జవా, 


పాదాంతములందు విసర్గలు లేకపోవుటచే ళోభావిహీనముగానుండు 
రథోద్దత కు ఉదాహరణముగా కలక కుని శోకము * “అజులౌం” ము 


“జల కీడాసమయమున, ఒక చపలనయన, పియునిపె చల్లుట్నకె 
దోసిలితో ఎన్నోసార్లు నీరు తీసుకొన్నది. దానిలో (ప్రతిబవించించిన తన న్నేళ 
ములను చూచి, అవి చేప లను (భ్రాంతిచే ఉలికిపడి మాటిమాటికిని ఆ దోసిలిని 
విడిచి వేసినది.” 

సాకారాదె దై సిర్విసర్షానై 8 నర్వపాదై 8 నమ్మిభమా 

స్వాగతా 3 స్వాగతా భాతి కవికర్మవిలాసినీ. 15 
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x స టా కాం రి ఉద mr చే జ్యూస్‌ ల సున చి పః 

ఓ పొంధథుడా! ఆకాశము ఉదకభారముచ (_ఎలాడుచున్న మఘములు 
కలదగుచుండగా, పర్యతనితంబము మదించిన నెమళ్ళచే సుందరముగా 
నుండగా, కదంబవృడముల సముదాయము పుష్పములకు నిలయమై యుండగా, 
కాలమునందు విలంబమైనచో (ఇంక ఆలస్యమైనచో) గతి యమున్నది?” 
యాం యా 


(దుతతాలలయెరేవ వ్య కం రూశాశక్ష౦ ౩ పదె 8 
వ. అనల్‌ గాం గ్ల 


షూ 


(పన రృ్వయతి యచ్చిత్తం తత్‌ తోటకమఖీప్ప్సిత మ్‌. 16 


(దుతతాలలయములు గలవియు, కటుపు 


వూ 


అన అక్షరముల కలవియు 
ను 5 మే 


అగు పదములతో ఏచి చిత్తమును నరి ౦పచేయునో అట్టి తోటకవృత 
అయి వి రం అనో 
యథా మెను :_ 


ఏ8. మదఫాూర్లి తతలోచనపుట్బరణం' 
మ్‌ £ 

సున రాగ మస బక రాభరల౯ామ్‌ః 

కనులద్యుతి ముగ్గవభఘూవదనం 

సుకృతీ విబజతీహ సుధానననమ్‌. 

ఉదాహారణమునకు నా శ్లోకము - “మదా మొ ఈ శ్లోకము చదువు 
చున్నప్పుడు (దుతతాలలయములునట్లు చక్కగ నడచును గాన ఇది పెన 
చెప్పిన విధమున నున్నది. 

“మచముచే (తిప్పబడిన తుమ్మెదల వంటి నేతములు కలదియు, 
దట్టమైన రాగము కలదియు, మన్మథుని కలిగించు అలంకారములు కలవియు* 
(లేదా మన్మథుని చేతిలోని అలంకార మైనదియు, పద్మము వంటి కాంతి 
గలడియు, ఆమృతమునకు నిధియు అగు సుందర వధూముఖమును ఎవ్యడో 
పుణ్యాత్కుడే ఆస్వాదించగలడు? = 

ఆనమ స పడె పాదసంధివిచే-దసునరమ్‌ 
వ భి మ 
పుట్ల a ge ఇ ద 
సర్వవాదై ర్వినర్హాన్నే ర్వం శ స్థం యాత్యనర్థృ తామ్‌. 17 


సృమశ్చీదప్ర్యమృక పాదపాంనవ స (కాడ. (పా 2) 


ఉదొావారణమునకు భటైజాణుని శ్లో కము 


Tr 


0 
శొ్‌షలొను సర్గ లున్నవి. వంక సవృత్శము ఇముండపక ననీ భావముః 


“నాతాసురిన్‌ శిరస్సుపై లాలన చయబడినవియు , దశ కంరుని శిరస్సు 
పె నున్న, మాణిక్యసముడాయమును చుంవించుచున్నవియు, దేవాథిళరా 
సాధీశుల శిభాంతములపె శయనించునవియు అగు, ఈశ్వరుని పాద 
పరాగములు తమస్సును భేదించుచున్నవై , సర్వోత్కక్షతో నున్నవి,” 

విపరీతం యథా సె కవ 


40, pike భర్యోశ్చరణా మ్చుజద్యయం 
న శఖర ర్మాఖరిఖి కృతార్పనము 
నమస సావమున కిరీట వేదికా 
విటజ్క__ పీగోలుకితారుకాజులి, 
౧ 
దానికి విరుదముగా ఆతడే |వాసిన శ్లోక మెట్లనగా- 
యు య ౧ 


“నమామి” మొ. ఈ శ్లోకములో మూడనపాదములోసి చివరి పదము నాల్గవ 
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లై 
ఆ 
పాదములోని వదముతో సమసించినది. పొదాంతములందు వినర్గలు లేవు, 


(a) 


అందుచే ఇది అంత మధురముగా అఐదని భావము, 

“బిరోయాషజములతో కూడిన మౌఖరివంశరాజాలచేత చేయబడిన 
అర్బనము కలదియు, సమస్త సామంతరాజుల కిరీటము లనెడు వేదికపై 
దొరలుచున్న (వేభ్ళు కలదియు ఆగు భర్వుని పాదపద్మద్వయమును నమస్క_ 
రించుచున్నాను”". 

_పారమే _దుత విన్యాసం పర్యన్నేము విలమితమఘ్‌ 

విచ్చిత్తా్యా సర్యపాదానాం భాతి దు తవిలమ్బిత మ్‌. 18 

పారంభమున శి భఘముగా నడచు విన్యానము కలదై, చివర మంద 
ముగా నడచెడు (దుతవిలందితము సర్వపాదముల శోభతో పకాశించుచున్నది. 

యధా నమకము... 
41, కమలప ల్లవవారికణో పమం 

కిమివ పాసి నదా నిధనం ధనము 

కలభకర్ణ చలాజ్బులచష్టాలం 

స్టిర త రాణ యశొంసి న జీవితమ్‌, 

ఉదాహరణమునకు నా శ్లోకము: - 

“కమలి మొ, ఈ క్లో కములలోని అన్ని పాదములందును పారంభ 
మున (భా ఫ్వాకరము లున్నవి. (పథఢానముగ (పథమ తృతీయపాదము లలో 
మొదటి ఆరు అక్షరములును (హాస్వాతరములు. అందుచే (పారంభములో 
(దుతోచ్చారణ ముండును. తరువాత దీర్జాక్షరములలో విలంవితోచ్చారణ 
ముండును. ఈ స్వభావమును సంరషించిననే దానికి (దుతవిలం విత మను 
పేరు సార్ధక మగును. 

“తామరాకు (చిగురు) మీది జలచిందువుతో సమాన మైనదియు, ఏనుగ 


హం జ లీ మ జ వగా వ అల అప శ 0 ల 5 నరు 
తక కర్ణాంతము వలె చంచల మైనదియు ఆగు, ఎల్లప్పుడును దుఃఖహాతు 


J 


ల 


గు ధనమును ఏల రతిం వెదవ? కీర్తియే స్ట్‌ర మైసది. బీవితము కాదు," 


_దుతెహీ-నం విలవా.తంయభథా వనుక _ 
షం 
42. నవిపతతాం | ఖభోమతాం పినిన జతౌాం 
యు 
అట లో ల 
(పవన తెం పరినవారన డె కొక. 
(an 
తనుభ్భ తాం భవ ఏవ భవాగవె 
ae) 
గ ల Pra 2 క అన ra 
ఛభయమయ భగ వానవలము+నము. 
మ 


(దుకము అని విలంఐబితమునకు ఉదానారణముగా నాళొకయెొ ఎట్లనగా 
శరత తాకు ము ని రావాలి Wan టె టం 
లలు తో దం Qin = sere) దుల సరడరూు 


గ 
pian 
Le] 
Ca) (a ”™ 
ఉ౦ండుటచ వలందిత్యుు కాని !దుతకము ఇదని భావము. 


“కాయం కర మెన సంసార సము।వములతో పడి,  తిరుగులాడి 
మునిగి, వందలకొలది పువారజనముతో (కందికి పోవుచున్న డచాధారులక 
భగవంతు డెన శివుడే ఆలంబనము". 

ఆకారమన్లరై 8 _పాయః పాడే పాచేఒకరె నైభిః 

రు మమా యు 

శెపాశురై ర్రంతతరై 8 _(పహారాయ _పహర్షిణి 19 

(పహర్షిజేవృ త్తృములో అన్ని పాదములందును మొదటి మూడు అక్ష 
రములును, సాధారణముగా ఆకారము ఉండుటచే మ.దముగా నడచును 
మిగిలిన అక్షరములు అతి శీఘముగ నడచును. అట్టి _పహార్షిణి హర్ష 

(a) Cry ద్క 
ఆనకముగా నుండును: 
యు శీహాూర దేవన 

౮ ర్‌ (©) స్ట 
43, దుర్వారాం కుసుమశర ప్య భాం వహాన్మా 

కామిన్యా యదభిహితం వురః నఖినామ్‌ 

తద్‌ భూయః నిశుశుకసారి కాభిరు కం 

ధన్యానాం (శ వణపథాతిథి త్వ మేతి (రత్నా. 2 ర 


ఉదాహారణముగా (శ్రుహూర్షదేవుని శోక మెట్ల నగా .“దురా్యరామ” కః 


ధి 
య (౧౧౫ 
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ఈ ళోకములోని మూడు పాదములలో మొదట మూడు అక్షరములలో రెండేసి 
ag 
డిరాకాదోములుండి నడక మందముగా నుండి, తరువాతి అక్షరములటో 
ఇ 

శీ ఘముగ ఉన్నది. అందుచేత ఈ వృత్తము హర్షదాయక మగుచున్న దని 
భావము , 

“ఒక యువతి తన చెలికత్తెలతో చెప్పుకొనిన దుర్వార మన్మథ వ్యథను 
శిశువులు, శుకములు, గోరింకలు మొదలగునవి అనువదింపగా, అది తమ 
చెవిలో పడినవారు ధన్యాత్కులు. * 


విపరీతం యథా మము... 


44. సంకోచవ్యతికరబద్దభీతిలోలై 
ర్నిర్యాద్భి ర్భృమరభరై 8 సరోరు పాభ్యః, 
ఆరబ్దః శ ణమిత సన్యయా జగ త్యా 
మసక ల ఘనతిమిరన్య బీజ వాపః, 


ఈ నియమమునకు విపరీతముగా నా కోకము:- 


“సంకోచ మొ, దీనిలోని పాదములో' మొదటి మూడతరముల నడక 
మందముగ లేదు. అందులకు కారణము ఆూరములు లేదా ఇతర దీర్జాత్ష 
రములు కెకపోవుట. 


“సాయంసంథధ్యాసమయమున పద్మములు ముకుళీభవించున పుడు తుమ్మె 
దలు పద్మములలో కట్టుబడిపోవుద మనే భయముతో ఇటు అటు తిరిగి పోవు 
చున్నవి. దీనిని బట్టి సంధ్యాకాలము దట్టమైన చీకటి పుట్టుటకె (మొల 
చుట కై) విత్తనములు చల్లుచున్నదా అన్న ట్లున్నది, 

వనన రిలకస్యా గే సాకారే (పథమాశ్ష్ర రే 

కీజసా జాయే కాని ౩ నవికానవిలాసినీ. 


వసన్మ _తిలకవృత్తమున మొదటి అక్షరముతో అకారముండి, ఓ 
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జస్సును (సమాసములను ఎక్కువగ) కూర్చినచో వికాస విలానములతో 
కూడిన కాంతి ఏర్పడును. 

యథా వి ద్యాపత్యపరనామ్మో్నో రత్నాకరన్య_ 
45 కణం (సీయం కువలయ స బొకాభి రావు 

© ఆమే 

దామూానుకారి విక టఛ్చవి కాలకూటమష్‌, 

బ్‌ భత్పుఖాని దిశతాదుపహారపీత 

వ త్త్రథూమవః లీనా మివ ధూర్హటిర్వ;ః,. 


ఉదావారణయుగ విద్యాపతి యను నామాంతరము గల రత్నాకరుని 


“క్రర్దాశియమ్‌” మొ. య ము మొదటి అక్షరమైన “కలో “అ 
ఉన్నది. సర్ప సమాసము ఉండుటచే & గుణ మున్నది. 

“నల్లకలువల గుత్తులతో కట్టిన మాలను అనుకరించు వికటమైన కాంతి 
గల కాలకూటవిషము గలదై, పూజాసమయములఆందు (భక్తులు నమర్చించిః న 
ధూవమునుండి బయల్వెడలిన ధూమముచే మలిన మైనదా అన్నట్టున్న కంఠ 

కాంతిని వహించ చుచున్న శివుడు మీకు న సుఖములను ఇచ్చుగాక”. 
| 95 జ బాన యి = 
వనన తిలకం ధ తే నిరని రమణీయతామ్‌. 21 
అడి — 2 ౧% 

(పారంభమున అకారమున్నను, బంధము చిన్న వదములచే పేశలమైన 
పక్షమున వసన్నతిలకము (వసంతమునకు అలంకారమైన పుష్పము అని 
కూడా అర్థము సువాసన లేని సౌందర్యమును పొందును. అనగా దీర్హ 
సమాసము లున్నచో అందముతో పాటు సుగంధము కూడ ఉన్నట్లుండు నని 
ఆరము. 

(a 

యథా పరిమలన్య -- 

406 అచ్చాసు హంస ఇవ బాొలమృణాలి కాసు 
జో వి దు రీషు, 
భృ శే న మధు శ్ర నునుఖ్ఞ షు 
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కో౭ వని భరురవరో రననిర్భ రాసు 
mn = pen.) 
అచ ఆ అ ల అర ద్ద 
పృథ్విపతిః సుక వినూ కిము బద్ధభావ 
ఉదాహరణముగా పరిమలుని ళ్లోకము:-- 


“అచ్చాసు” మొ, ఈ శ్లోకములో పారంభమున అకా 
కాని దీర్భసమాసములు లేకపోవుటచే ఓజస్సు లేదు 


లో 
స్ట 


“స్వచ్చ మెన లేత జామదతూడులయందు హంస వత, (కొతవెన 
వసంతవ్పక్న (చూత్స పుష్పమంజరులయందు తుమ్మెద వలె, రసనిర్భరము 
లైన సుకవికావ్యములయందు ఆసక్తి గల రాజు, అవంతిరాజు తప్ప వేరెన 


డున్నాడు?*” 
వినర్షహీన పర్యన్న్హా మాలినీ న విరాజతే 
"ఓ వూ. 
ఫ్ర పలవా. లి 
చమదీ ఇిన్నపుచ్చేప వల్రీవాలూనపల్లవా లి 
ఆంతమునందు విసర్లలు లేని మాలినీవృత ము, తోక తెగిన చమ 
మృగము వలె, చిగుళ్ళు (తుంపివేసిన లత వలె (పకాశింపదు. 
ఉదాహారణలను పట్టి చూడగా తృతీయచతుర్ధపాదా తములయందు 
విసర్గలుండవలె నని అభిపాయ మన్నట్టు తోచుచున్నది. 
యథా భ ట్రవల్లటన్య: 
47. వరమిహా రపితాపె ౩ కింన రీరాసి గుల్మే 
చమూ దివి 
కిము 'దవదహ నె ర్వా సర్వదాహం న దగ్గాం 
కూ ల తా అట జత న 
యదహదయజనౌ యూర్వ్రన్యపర్భానభ్యిజ్డ 
రితరకుసుముమ ధ్వే మాలతి (పోమ్మితాసి. 
ఉదాహరణమునకు భట్టవల్లటుని శ్లోకము :-- 


“వరమిహ:* మొ. ఈ మాలినీవృత్తము తృతీయచతుర్ణపాదాంతములంద 
విసర్గలు లేకపోవుటచే సౌందర్యము లేదని భావము, 
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rey 
జరి (గుచ్చినారు ఇంతకంటజపె, నీ పొదతలోనే ఎండకు ఎండిపోయినను, 


సంపూర్షా నా యథా కాలి దాసన్య-- 
48 ఆథ సన లలితయోమపి ద్ఫూలతాచారుశ్ళజం 
Oy 
రతివలయపదడాక్క_ చాపమానజ్య కళై. 
సనహచరమధుహ స్త న్య నసచూతాజ్కు- రాష్త్రః 
ఆయు అద మావ అన న్న జో 
శ్ర త్రమఖుముపతే సు _వాజ్ఞలిః ఫువ్వు శేతుః, (కు, స 2 66) 


విసర్లలుండుటిచ నిండుగ కనబడు మాలినికి ఉదాహరణముగా కాళ్లి 
దాసుని శ్లోక మెట్లనగా -- “అథి మొ. దీని తృతీయ చతుళ్ణ పాడాంతముల 


యందు విసర్గ లున్నవి గాన ఇది సంపూర్ణముగ, అందముగ నున్న దనిభావము, 
“అంత ఆ మన్మథుడు, సుందర మైన స్త్రీల కనుబొమ్మల వత అంద 
న కొనలు గల ధనస్సును రతీదేవి యొక్క. వలయముల నొక్కులు 
చిహ్నముగా గల కంఠమునందు తగల్పుకొని, కూడా వచ్చుచున్న వస౦తుని 
చేతిలో చూతాంకురాస్త్రము నుంచి, నమస్కరించుచు దేవేందుని సమీ 
పించను * 
దింతీయార్డై సమసౌభ్యాం _పాదాభ్యాం మాలినీ వరా 
_(పథమార్హ సమస్తాభ్యాం పాదాభ్యామవరా మతా, 28 


fe 


ఉ తృ రార్భములోని పాదములు రెండును కలిసి ఉన్నచో మాలిని (శేస్టము. 
పూర్వార్ణములోని పాదములు రెండును కలిసి ఉన్నచో మంచిడి కాదు. 
దింతీయార్డై సమస్త పాదా యథా గస్టినక స్య-- 
శ్తే9ి, కరతరలితబన్లం కఖ్బుకతి కుర్వతీనాం 
_పతిఫలితమిదాసీం డె పమా ఆతా మమర్చిః. 


త తీలకమ్‌ 
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స నతటపరిణా పా భోమినీనాం భ విష్య- 
న్న ఖపదలిపిలీలాస్మూ తపాతం కరోతి. 
ద్వితీ 


పాద యగు మాతినికి ఉదావారణమ 


“ఇపుడు (సాయం సమయమున భామినులు తమ రవికెల బంధనము 
లను శిథిలము చేయుచున్నారు అందుచే వాం మె  ఎట్జని 
దిపరాంతి (పరిఫలించుచున్చది. ఇడి కొలది సెపటితొ చేయసుస్న నఖకిత 


రీలకు నూ 


లా 
ల 
3 
ర్న 

h eA 
é 
3 
(2 


గ 


తపాతము చేయుచున్నట్టున్నది* 

(చిత్నరువు మొదలగునవి (వ్రాయువారు ముందుగా ఆనవాలుగా 
దారము, రంగుపిండి మొదలగువాటితో గుర్తులు పెట్టుకొందురు. డానికి 
నూ(తపాత మని పేరు 


(పథమార్త సమస పాదా యథా రాజశేఖర స్వ... 


చ్చురణధవల దేవో బద పొలం స శ్రరన్మి* 
ణి pr, 
తరఅ మరిసమూ హో హోరిహుంకారక కా 
బహులపరిములాలీ సున్లరం సిన్లువారమ్‌. (వి శా. 130) 


50 ఇహా హి సవవస నే మక్షురీపుజ్ఞ రే: 


పూర్వార్థములో సమ _స్ప్తపాద యగు మాలినికి ఉదొహరణముగా రాజ 
శేఖరుని శ్లోకము :-- 

“ఇహ? మొ, ఇచట _ప్రథమద్వితీయపాదములుకంధిచే (“రేణుచ్చు 
రణ”) కలిసినవి. ఇట్లు కలియుట అందముగా లేదని ఆశయము. 

“ఈ నవవసంతమునందు, పుష్పగుచృములలోని పుప్పొడి తగిలి 
తెల్లని దెహములు కలవియు, మనోహర మైన హుంకారధ్వని కలవియు 
అగు తుమ్మెదల సవబదాయములు, అత్యధిక మైన పరిమలముతో సుందర 
మైన సిందువారమును విలాసపూర్వకముగా చేరుచున్నవి” 


పన! 
ఆద "ఇ nso మా లిన్యాం ఏణాయా మివ షనందిమ్‌ 
Of 
Fe 
(శుతె ఇవో ద్వేగమాయాతి వాచా వకు౦ంన చేతి తర్‌ 24. 
అటల్‌ అలా 
కా నళ ప్రో లొ దు అష లభ అ రాం ఇరు రా స క అ అ బాగ్‌ రా అ 
యి ర్‌రె యి ముము ఆ అలబుణబంరంయిం అం చురౌటుంయు క ఈల్‌ ఆ కం 


గుర్తింప శక్యము కాని విస్వరముసు కూడా వినిసంతనే, పమ తెచయని 
వానికి కూడ ఉద్వెగము కలుగును, ఐతే అక్కడ ఆ లోప మేమిటో ఆతడు 


మాటలలో చెప్ప లేకపోవచ్చును. 


యథా భకప్రేనురాజన్య-_._ 


51. రవాసి హృతదుకులా నీలిణా తె లదిపే 
ఉనా 


నీ ౫ 
గ్‌ (రయ 


న! 


| 


త్వదుపగతన ము 7 డేః (వేయ 


gq 


ఏికిర తి పట నాెసె శ కర్గావతంసెః 


Ce? (6. 


ఛనమయతి మణిదీపం పాడఫూ త్యా_నిలేన 

_ అల శల yr ఇ a పీ 
ఉదాహరణముసకు ఖభర్రుందురాజు శ్లక 
“రహసి"* మొ, దీనిలోని విన్వరత్వముసు 25వ రారికలో పవరంప 


సున్నాడు. 


“నతన నమ.హిశ్వర్యమును పొందిన (౭ ేతియుని (పే బయ సి. పూరంము 
నూన దిపాలలో పెరిగినది. ఇపుడు, రబాస్యమునందు, ఆమె 
మును హాదించిన పుడు, మాణిక్య ది ప్‌ పము వెపు పటవాసములను చి 
కర్ణభూషణములచే ఆదీపమును 8 Mrs చేతులను తదల్చిన గాలి 
నోటితో ఊదిన గాలిచేతను శాంతింపచేయుచున్నది.” 

తెలదీపాల అలవాటుచే, ఇది మణిదీప మనసు మాట మరచిన దని 
అర్హము. శరీరమునకు పూసికొను గంధచూర్లము పటవాస 


గ 


గరులఘ్వాదినియమాడవి_భ స్రై.ఒపి లక్షకాత్‌ 
బోను _స్వదుపగేక్య్యత శొతటభాహో్క[జ సివి సరః, లర్‌ 
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లక్షణములో చెప్పిన గురు._.లభఘ్యాదుల కూర్చునకు సంబంధించిన 
నియమమునకు భంగము లేకున్నను, “త్వదుపగతి అనుచోట విన్వరరూప 
మగు దోష మొకటి ఉన్నది. ఆది చెవికి మాత్రమే తెలియును 

ప్రథమం ద్య్యకరై శ్చేడై న తన్రిచతురాశక్షు రె 8 

ర due 0D Qa 

పః పర్య నే టం యాతి చారుతామ్‌. 26 

పబ్బాశక్షు రె శ్చ పర్య శ్వ నర్కు_టం తా 

నర్కుట వృత మున మొదట రెండేసి అక్షరముల పైనను, తరువాత 


% 


మూడునాలుగు అక్షరముల పెనను, చివర ఐదు అక్షరముల పెనను పద 
ముల విరుపు ఉన్నచో అందముగ ఉండును. 

యథా ఏ5 దేవస్య 
52. తవ శతప్మత పత మృదు తామ తలశ్చరణ 

శల కలహంన నూఫురవరధ్వనినా ముఖరి, 

మహిపవుహోాసుర స్య శిరసి (పనభం నిహితః 

నకలమహీ;ధరేన్షగురుతాం కథ మమ గతః 

ఉదాహరణముగా వీరదేవుని శ్లోకము “తవి మొ దీనిలో వెనుక 
చెప్పినట్లు పదముల విరుపు ఉన్నట్లు సమన్యయించుకొనవలెను, 

“కితలీ; నీ పాదము పద్మము రేకుల వలె మృదువె న, ఎట నన 

౧ యా ర రా 

అడుగు భాగము గలది. కదలుచున్న కలహంసల వంటి నూపురముల ధ్వనిచే 
_మోగుచున్నది, మహిషమహానురుని శిరన్ము.పై బలాత్కారముగ ఉంచబడి 
నది. అట్టి సకలమహీధరేం(దగురుత్వమును (సమస్తములై న పర్వతముల 
రాజుకం చ బరువుగా నుండుట, అట్టి పర్వతరాజగు హిమవంతుడు తం (డిగా 
కలిగి యుండుట అని 'రెండర్హములు ఎట్లు పొందినదోకదా:!” 

విపరీతం యథాస్యెవ--- 
5కి. ననిఖలిఖేవ ధూమసిచితాజ్ఞున శె లగుహో 

(oa 
సకవిశపన్న గేవ యమునోన్నతిసీలశిలా, 


గ్ర 
tA 
(ra 
ba 
Gs 
Gg 
OR 
gp 
చు 
a 
- 3 


“మహిషమహాసురునిపె ఉంచబడిన శూలము చేతితో పట్టుకొనిన ష్‌ 
అగ్ని జ్వాలతో గూడిన దై ధూమముచే య. అంజన శలగుహ నన 
రపిశ వర్షము గల సర్పముతో గూడిన, ఉన్నత మై సీలశిలలు కల యముగ 
సల, (తాడువంటి మెజటుపుతో కూడిన న గల రృష్టవపకర్శాతి వం 
ఉన్నావ 8 

అటి "మా g సడ ల్‌ స్క క్ష విత 
అసమాసె చ ర్భాతి పృథ్వి పై వ్వ్‌ పృథక్‌ 

నమాన గ ిభిః సెవ యాతి me 27 

డా ౬ 


పృభ్వీవృత ము సమాసములు లెని, విడివిడిగా ఉన్న పదము ల£ 
విశాలముగ ఉండును సమాసముల ముడులు చేసినచో అదియే సంకుచిత 


[ 5 


పోయి, గూనుకలది వలె ఉండును. 


54. కచ గహామన్నుుగహాం దశనఖణ్ణసం మణ్జనం 
దృగజ్వానమవజ్వానం ముఖరసార్పణం తెర్పణము. 
నఖార్లనమతర్దనం దృఢమపీడనం కీడనం 
కరోతి రతిసజ్వరే ముకరీతనః కామినామ్‌. 


ర 


"వేరు వెరు పదముల కూర్పు గల పృధ్వీవృత మునకు ఉదాజారణముగా 
సాహిలుని శో క్రము-ా “కచ గా” మొ. ఇందు దీర్షసమాసములు లేక 


వృత్శము విశాలముగ సున్నట్లు ఉ న్నది. 
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కళ ర్రాంస్టుకుల రతియుద్దములి మన్మథుడు, జుట్టుపట్ట లాగుటను అను 
(గహముగాను, దంతఖండనమును అలంకారముగాను, చూపులు వంచుటను 
అవంచనమును గాను. ముఖదసమును అర్బ్చించుటను సంతర్పణముగాను, 
గోళ్ళతో గీరుటను జాధింపకుండుటగాను, దృఢముగా పీడించుటను టంత 
కుండుటగాసు చేయుచున్నాడు", 

సమూాసనవతీ యథా మమ-_ 
56. కచ్చ గహాసముల్ల సనత్క_మలకోవపీడాజడ 

ద్వి రేఫకలకూజి తానుకృత సిత్కృ తాలజ్య ౮౩. 

జయ న్ని సురతోత్సవవ్యతికరే కురజీద్భళాం 

(పమోదమదనిర్భర్న పణయచుమ్బినొ వ భమాః. 


సమాసము లున్న వృథ్వీవృత మున కుదాహరణముగా నా శ్లోక మెట్ల 
నగా _ “కచ్చగహ” మొ. ఇది దీర్భసమాసయుక్క లే 
కలె అయి అంతగా జ్యూద్యముగ లేదని భావము. 


“సురతోత్సవసమయమున మృగనయనల విలాసాలు. జుట్టుముడిని 
పట్టుకొని నపుడు బయల్వెడలుచున్న సీత్మా_రముచే (*స్‌స్‌'అను ధ్వని చేయుట 
సిక్కారము) అలంకరింపబడినవి. ఆ సీశ్ళారములు కనులములు ము 
భవించు నపుడు కలిగిన పీడచే జడము లైన తుమ్మెదల మధుర కూజిత 
ముల వలె నున్నవి మరియు ఆ విలాసలు ఆనందముతోడను, మదముతోడను 
నిండిన _ప్రమతో కూడినవి అట్టి విలాసాలు సర్వోత్క_ర్షగనున్నవి” - 

పృ్వీ సాకారగమ్బోరై రోజఃనర్షిభిరక్ష ర 8 

సమాన్యగ్రంథియుక్షావి యాతి (పత్యుత దిర్దతామ్‌. ౨8 

సమాస(గ్రంథులున్నను పృథ్వీవృత ము, అవారములతో కూడి గంధీర 
మైనవియు ఓజస్సును సృజించునవియు, అగు అతరములతో కూడినట్లయి తే 


సం కోచఖర్వత్వమును పొందుటకు బదులు దీర త్యము ను (విశాలత్యమును) 
షు 
పొందును, 
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యథా భట్టనాగాయణస్వ- 
57  మహాపలయమారుతమ్ముభిత ఫువ్క_రావ రక 
(పచజ్ఞఘనగర్జిశ (ప్రతిరు తాను కారీ ముహుః, 
రవః శ్రవణభబై రవః స్థగితరోదసీకన్దరః 
కుతో౭_ద్య సమరోద భేరయమభూతపూర్వః (రతః, 
(వే సం లీ. 4) 


ఉదాహరణముగా భట్టనారాయణుని శోకము: = 


“మహా(పలయ” మొ॥ ఈ శ్లోకములో అకారములు ఎక్కువగా ఉన్నవి. 
ర వంటి కటువర్లములును, మహో _ప్రాణవర్షములును, ఓజోవర్డకములుగ 
నున్నవి. అందుచే దీర్భ సమాసయుకృ మైనను ఈ శ్లోకము బాగున్నది. 

“ఏమిది! యుద్ధ సముదమునుండి. చెవులకు భయంకరముగ నున్న 
దియు, భూమ్యాకాశమధ్యరం (ధ్రమును కప్పివేయుచున్నదియు, పూర్వ మెన్న 
డును లేనిదియు, మసహో(పలయవాయువుచే క్షోభింపచేయబడిన పుష్క్లరా 
వర్తక మనెడు మేఘము గర్జిత్యపతిధ్వని వలె నున్నదియు అగు ధ్వని మాటి 
మాటికిని వినవచ్చుచున్నదే :*” 

త్వరాతరల విచ్చే _దెర్విఖాతి హరిణ పదెః 

మన్గరై ర్లృన్టిబబేవ యాతి నిఃన్పనసజ్ఞతామ్‌. 29 

తొందరగా కదలెడు విచ్చేదములు గల పదములతో చారిణి చక్కగ 


ఉండును. ఆ పదవి చ్చేదములు మందముగా ఉన్నచో, ముడులుపడినట్లు 
సరియైన నడక లేకుండును. 


తరలపదా యథా దిపకస్య--- 
ఏర. తనుధనహర [(కూరస్తేనోత్క-టాం వికటాటవీం 
తరతె తరసా శౌర్యో ల్సేకాత్‌ న. 
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పురవరవభూాలీలావట్లత్క_ టాక్ష ఒలాకులే 
నగరనిక మే పన్ధాః పాన స్ఫుటం దురతి కమః. 

చంచల పదములు గల హారిణికి ఉదాహరణగా దీపకుని శ్లో కము- 
“శను ము. ఇచట “తను-ధన-హర-[కూర”-_ ఇత్యాదివిధమున చాల 
చోట్ల రెండేసి అక్షరములకు పదములు విరుగుటచే పద్యము సడక చంచల 
ముగ అందముగ నున్నది. 

“కీ పాంథుడా శరీరమును, ధనమును చారించు (టూరులైన దొంగ 
లతో భయంకర మైన మహారణ్యమును కూడ, మానవుడు కౌర్యాతశయము 
వలనను, కూడా ఉన్న జనసముదాయము సహాయము వలసపను అనాయాసముగా 
దాటివేయవచ్చును. కాని, నాగరికస్తీల రీలాచపలము లగు కటాక్షము అనెడు 
సెన్యముచే వ్యాకుల మైన నగరసమీపమునందలి మార్గము మా్యక్రము దాటుటకు 
చాల కష్టమైనది.” 

మన్ధరైర్యథా భ నైనురా జనస్య--- 

59. గుణపరిచయసీ రే వాసన స్లిరోభయపక్షతా 
జడి 6 య / 

పపురతిదృడం వృ తం నమ్యుక్‌ సఖే తవ కిం పునః, 

సరతి సుమ యస్యాం వాతుం ద్భణళా వినిమేహషయా 


బడిశ! విషమం తన్యాశ్షే పం కరోవి. సజోనుధిః. 
మండమైన విచ్చేదములు గల వారిణికి ఉదాటారణముగా ందు 
రాజు శ్లోకము -- “గుణ” మొ. దీనిలోని విచ్చేదములు వెసుకటి కోకముసందు 
వలె తరలములు కావనిభావము. 


ఖా 
ఫ్‌ fle 


“ఓ బడిశమా: (చేపలను పట్టు గాలము, నీకు గుణపరిచయము 
(తాడుతో పరిచయము సద్గుణముల పరిచయము అని రెండర్ధములు) 
ఉన్నది. తీర్థమునందు నివాసము, రెండు పక్షములు (పార్య్వములును) స్టిరము 
లుగా నున్నవి. శరీరము చాలా దృఢ మైనది. బాగా నృత్త మెనది అనగా 
న్వృలాకార మైనది, (నీ నడవడి మంచిది అని రెండవ ఆర్థము రాని+ 


(త్రము పాదేవు వినా నలిలాస రరితా ప; 
~ అణాల వ ఉన. (=e 
అనే తరజితగతిర ౧౯3 జోక్‌ తరామ్‌ 80 


మొదటి మూదు పాదములలో పదములు మెలగా నడచుటచే సుందర 
Per డ్‌ డా చా మ & Cg ళీ జ 
ముగ నుండు హరిణవృత్తము, చివరి పాదమున *[ఫపముగ నడచిచచో ఆది 


జాల మనోవారముగ నుండును 
యభఖ్యాాస పవ 

60 ఉపపరినరం గోదావర్యాః పరిత్యజ తాధ్వ గాః 
నరణి మపరో మార్గస్థావద్భనద్భిర వేశ్ష తామ్‌. 
ఇహా హి విహితో రకాళోకక కయాపి హతాశయా 
చరణనళ€ినన్యాసోదళ్బున్న వాజ్ము_ర కుక ః, 60. 


ఉదాహారణముగా ఈతని (భస్రేందురాజు శోకము: 


న్‌ 
య 

ఈడ పపరిసరం” మొ. మొదటి మాడు పాదములలో దిని నడక అను 
స్వారదీర్ణాదులచే మందముగమ, నాల్గవపాదమున శ్ర్మీఘముగను ఉన్నదని 
భావము, 

కర్ట్‌ బూటసారులారాః: గోదావరీ పాంతమునందున్న మార్గమును పరి 
హరించండి. మరి యొక మార్గమును చూచుకొనండి, ఇక్కడ ఎవరో ఒక 
నిర్ణయురాలు పాదపద్మవ్యాసముచే రక్తాశోకవృతమును నవాంకురములు 
తొడుగునట్లు చేసినది”, 

ఒరి ణ్య్యాః స్పమారోపహోత్సహజె క జసు స్టితిః 

ga న్య ఇ g క ్‌ ల్‌ పే, 

మైవ లుప్పవిసర్షాన్తై (పయాత్యత్య_న్తమున్నతిమ్‌ 


ను! 


స్‌ల్లి సువృ త్త తి లత మ్‌ 

శిఖరిణీ వృత మును అధిష్టించుటవలన ((గహించుటవలను) సహజము 
గానే ఓజస్సు ఉండును. విసర్గలు లోపించిన ఆంతములు గల పదాలతో ఆ 
ఓజస్సు అత్యున్నతిని పొందును, 


61, యథా రన్ల్రం వ్యోమ్న శ్చల జలదథూమః స్టగ యతి 
స్ఫులిజ్ఞానాం రూపం దధతి చ యథా కీటముణయః * 
యథా విద్యుజ్ఞాగలోల్ల సనపరివిజ్లాశ్చు కరుభ_ 
స్తథా మౌసే లగ్నః పథిక తరుఖ్షై స్మరదవః, 


ఉదొహరణముగా ముకాకణుని శ్లోకము-- 


“యథా” మొ. ఈ శ్లోకము కవికంఠాభరణ ములో ద్వితీయసంధలో 
ఆరవ శ్లోకముగ వెనుక (స 155) వచ్చినది, 


విపరీతా యథా భట్టశళ్య్యాములస్య 


62. ధృతో గణ్జాభోగే మధుప ఇన బద్దోఒబ్దవివరే 
విలాసిన్యా ముకో బకులతరు మాపువ్చయలి యః, 
ఏలాసో న్మెతాణాం తరుణనహ కార్మ వీయనఖిః 
స గావః సీధోః కథమివ శిరః (సాహ్స్యతి మధోః, 


దీనికీ విపరీత మెన ఓజఃస్థితికి ఉదాహారణముగా భట్టశ్యామలున 
శ్లోకము జ్జ “ ధృతోగజ్షాభో గే" “మొ॥॥ 


మొదటిక్టోకములో శిఖరిణీ నృత్తమును బట్టియే సహజముగా ఓజస్సు 
లభించినది. రెండవ శ్లోకమున *“ధృతో* *బద్దో* మొదలగు విసర్లలోపము 
పలన, (విసర్లకు బదులుగా ఓకారాదేశాదులు వచ్చిన రూపముల (వయోగము 
వలన ఈ ఓజస్సు ఉన్నతినీ పొందిన దని కేమేం[దుని అభిప్రాయమై 


సువృ త్తతిలకమషీ ఫ్‌న్‌స్తి 


ఉశిడును. ఇలాంటి స్టలములలోని చమత్మా_ రతారతము 
జ ద ణో స్ట, 
దయెక వేద్యము. ఈ రెండవళ్జొ కము అర్థము (భావము 


షో 
(| 
ర్య 
న్‌ 

[ En 
“J 
Ee 


కచ 
గ్య. 


ద్మవివరమున బంధింపబడిన తుమ్మెదల వళి, విశాలగండమునందు 
(పుక్కిట) ధరింపబడిన ఏ మద్యగండూషము (పుక్కిలిలో పడిన మద్యము 


గ 


షూ 


విలాసవతిచే (వకులవృక్షము'పై ) విడువబడినదై , వకులవ్వక్షమును పుష్పింప 
చేయునో, అట్టి మద్యగండూషము, తరుణ సహకారవృకముల [పియన;, 
డైన నేతవిలాసము, వసంతముయొక్క_ శిరస్సును ఎట్లు పొందును?” 
Pp (స్రీ ణాంన్సరా ఇక్పి) యజుర్వికనతి వకులః సధుగ వనే కాత్‌ 
పాదాఘాతాదళోక సిలకకురవకొ పీక్ష ణాలిజ నాభ్యామ్‌, 
శాల Mn 
మన్దారో నర్మ ఎాక్యాత్పటుమృదుహననా చ్చమ్సకో నమ్హ్ర వాతా 
చూూతో గీతాన్స మేరురింకనతి చ ఫరోన ౫ " 
చీ fat స ప్ర రనాత్క రై కారః, 
అను (పసిద్ధశ్లి కములో చెప్పినట్లు స్తీ సీధుగండూషసేకముచేత వలి 
లము పుష్పించునని కవిసమయము, 
అపు ఇ అద్ర “a5 షు అ 
ఫొఖు రిభాక్యా 3 పదై శ్చినః స్వరూపం పరిహయ తే 
ముకాలతాయా నిఃసూ తము.కెర్ము కాఫలై రివ. కలి. 
దోరము కేక పోవుటడెే ముత్యములన్నియు జారిపోగా, ముత్యాల వోరము 
స్వరూపమె లోపిం చినట్లు, పదములన్నియు చిన్న ముక్కలుగా విడిపోయిన 
యెడల శిఖరెణీవృత ము రూపమే లోపించును. 


యథా భట్టభవభూ తేః... 
6క. అసారం సంసారం పరిముపి.తరత్నం (తీ్‌భువనర 
నిరాలోకం లోకం మరణ శరణం 'బానస్త్షవజనమ్‌, 
అదర్చం కనర్చం జననయనని ర్మాణమఫలం 
ప జు జ 
జగజ్జీర్లారణ్యం కథమసి విధాతుం న్యవసికః. 
(మా, మా. 5 50) 


254 సువృ త తిలకమ్‌ 


ఉదాహరణమునకు. భట్టభవభూతి శ్లోకము :- 

“ఆసాంమ్‌* మొ, దీనిలో పదము అన్నియు చిన్న చిన్న తున కలుగా 
ఉండుటచే ిఖరణీవృత మున కుండవలసిన సహాజ సౌందర్యమే లోపించిన 
దని భావము 

“ఏమిది! ఈ మాలతిని సంహారింపదలచిన నీవు సంసారమును ఆసా 
రమును గాను, (తిలోకములను అపహరింపబడిన రత్నముకలవాటిని గాను, 
లోకమును వెలుతురు లేనిదానిని గాను, బాంధవులను మరణమే శరణము కల 
వారిని గను, మన్మథుని గర్వవిహీనుని గాను, జనుల నేత్రసృష్టిని నిష్పల 
మెసదానినిగను ఈ జగత్తును జీర్ణారణ్యముగను చేయుటకై. సమకట్టినావు!” 

కోకేఒస్మిన్‌ సచమత్కా_ర సరసాస్వాద శాలిని 
"కేవలం శిఖరికౌ కవ స్వరూపమపహారితమ్‌, తికి, 
ఈః శ్లోకములో చమత్కారజనక మైన రసాన్వాద మున్నది. ఐతే 
శిఖరిణీవృత్స ము మాత్రము తన స్వరూపమును కోల్ప్చోయినది. 
మన్థర్శాకా_న్త వినజ్రైశ్చతురి ఎి పథమాశ్షరై 8 
మధ్యవక్కే_ఒతి చతురే మనా. కానా విరాజతే. 84. 
మొదటి నాలు గక్షరములను (దీర్ణానుస్వారాదులతో మెల్లిగా నడిపించి, 
మధ్య నున్న ఆరు అకరములనునేర్చుగా కూర్చినచో మందా (కాంతావృత్తము 
చక్కగా ఉండును. 
యథా కాలిదానస్య---- 

64, (బవహ్మోవర్శం జనపదమథ చ్చాయయా గాహామానకః 
తేేతం తక్‌ (పథనపిశునం కౌరవం తద్భజేథాః. 
రాజన్యానాం శితశరశతై ర్య్యత గాల్టవధన్వ్యా 


భా రాసారై సృ(మివ క మలాన్యభ్యపిఇ్బన్ము ఖాని. 
(మేఘ. 1. 51) 


సువృత్తతిలకష్‌ లెస్‌ 


ఉదాజారణమునకు కాళిదాసుని శో 


అష న న. ళో రె వ్ల జు... 
వేరా దవా వర్‌ లు ow 
మాటే 


టకు వీలుగా ఉన్నవి. ఈ విధముగ దీని నడకలో ఒక సాగసు & 


“అటు పిమ్మట (బహ్మావర్హ మను జనపదముసు నీడతో (పక 


క్ష్యతియుల నాశనమును సూచించు ఆ కౌరవక్షేేతమును సవించుము. ఇచ 


న్‌ 


ఆరునుడు వాడి యెగ వందలకొలది చాణములతో, సీపు ఆవిచ్చిన్నమురై కో 
కో య నూ 


వర్షధారాపాతములతో కములములను అభిషేకించినట్లు, రాజుల ముఖములను 
0. 
అభిషేకించెసు.” 


ఆదిమ భే తులా యభథ్నాగ్యావ-=-- 

65 _ కన్చిత్కా-స్తావిరహగురుణా స్వాధికారాత్చంమ తః 
శాపేనాస్తంగమిత మహిమా నర్గ భోగ్యేణ భరు 8. 
యకృశ్చ కి జనకతఛనయా స్నానపుణోద కషు 
స్ని గ్ధచ్చాయాతరుషు వనతిం రామగిర్యా శ మేషు 

(మెఘ. J. 1) 


[పారంభమునందును, మధ్యనుందును తుల్యముగా ను ఫది (ఆ లగా 
రుచింముగ లేనిది, ఈ కవిదే మది యొక ల్లోకము :-- 


“కశ్చిత్కా- సా" ము, ఈ భేదము కూడ క్షేమెం (దాది సచ్బాదడు క 
వేద్యము. 
“తన కర వ్యమునందు (పమత్సుడై ఒక సంవత్సరమువాబుఅసుథ 
అనే అనాలి 


వింపదగిన, కాంతావిరహముచేదుర్భరమైన (_పభుశాపషముఇత అస్తమించిన 
మహిమగల ఒక యకుడు, సీతాదేవి స్నాన ముచేయుటచే పవిత్ర మైన ఉదక 
ములు గల, దట్టముగా ఉన్న ఛభాయానృతములుగల, రామగిర్యాాశమములందు 


క్‌ నని రా నులి 


ల్‌ శ్‌ సువ్యత్తతిలకమ్‌ 


సాకారాద్య క్షరె 8 పాదపర్య నైైః నవినర్ష కై 8 
శార్తూల! కీడితం ధతే తేజో జీవితమూర్దితమ్‌. లిక 


ఆకారముతోకూడిన ఆద్యక్షరములతోడను, విసర్లలతో కూడిన పాదాంత 
ములతోడను, శార్దూ లవి (కీడితనవృతృము, అత్యధికమైన తేతోరూప మైన 
జీవతమును ధరించును, 

యథా భట్ట శ్యామల స్వ... 


66. ఆలానం జయకుజ్ఞురన్య దృపుదాం సతుర్విపద్వారిభేః 
పూూర్యా(దిః కరవాలచణమవాసో లీలోసధానం (శియః. 
నజాంమావమ్వుతసాగర(పమథన | కీడాక 
సజ్గా9 ఖత నాగర(ప్రమథన _౩డాకృతో మన్టరో 
రాజన్‌! రాజకి వీఠవె రివనితావ ధవ్యదసే కరః. 


ఉదాహరణముగా భట్టళ్యామలుని శ్లోకము: “ఆలానమ్‌“ మొ. ఇచట 


(పోరంభమున ఆకారమున్నది, పొదాంతములందు ఏసర్గలున్నవి . 


“ఓరాజా! నీహాస్తము, జయ మనెడు ఏనుగను బంభించుసంభము. 
ఆపత్సము(దమునకు జాళ్ళతో నిర్మించిన "సేతువు. ఖడ్గసూర్వునకు ఉదయ 
పర్వతము, లక్ష్మీకి విలాసార్థ మైన తలగడ, యుద్ద మనెడు అమృతసాగ 
రమునుమథించుట యనెడు (క్రీడను చేయుటలో పరదా వీరులైన శ(తువుల 
శ్రీలకు వథవ్యము నిచ్చునది.” 


విపరీతం యథా లాటడిక్రిరన్య.._ 


67. చ్మితం తావదిదం సురేన్దభవనాన్య్మన్హాకినీపాథసా 
కేనావ్యు త్తమ కేజసా నృపతినా శ్ష్యామణ్డలం మశ్రితమ్‌, 
నాతక్సి తతరం స క రకలాలావణ్యదుగ్గోద భే 
రూ, ఇ మేర్యద్భనతా విరిళ్చానగరీ క్రీ రవ 3 పావ్య'ే. 
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దీనికి విపరీతముగా లాటడిండీరుని శోకము? 


“చిత్ర” మొ. ఈ శ్లోకముతో పాద (ప్రారంభమున అకార ఆకారములు 
లేవు. అంతమున విసర్లలు లేవు గాన ఇది అంతగా మనోహారి కాదనిభావము. 

“ఉత మశేజఃశాలియైన ఒక రాజు (భగీరథుడు) 'న్వర్గ్షమునుండి మందా 
కినీజలమును తీసికొనివచ్చి భూమండలమును అలంకరించినాడు; ఇది ఆశ్చర్య 
కరమే. ఐతే. నీచే చం|దకలాసదృశలావణ్యము గల పాలసముుదముగా 
నేర్పడిన భూమినుండి, కీర్తి పవాహములచే, (బహ్మలోకము ముంచెతి వేయ 
బడుచున్నది, ఇంతకంటె ఎక్కువ ఆశ్చర్యకరమెనది మరొకటి ఇదు.” 

విసర్దసీయస్యో త్వెన పదై ర్నిమ్నోన్నతై రివ 

శార్లూల్మ కీడితం యాతి పాశే సాయాన'తామివ క6, 

వినర్ణనీయమునకు ఉత్వము వచ్చి పదములు ఎత్తుపల్లములవలె (ఎగుడు 
దిగుడుగా) అయిపోవుటతో శార్దూల (కీడితము, చదువుతున్నపుడు ఆయాస 
పడుచున్నట్లుండును , 

౧౧ 
యథా ముక్షాక ణన్య:-- 
ఆకలీ 


65, లీలాచామరడవ్చురో రత్సిష లే ర్చాలామ్చుద కేణయో 
రాగోద్దణ్ణశిఖ్లోనో ముఖవిధూద్భూ తాస్త మో వ భమౌాః, 
సౌగన్గ్యోద్ధత ధావదాకులవలన్మత్తా తాలి 'మాలాకులో 
ధమ్మిల్లో “హారిణీదృళో విజయ తే (నసో రతివ్యత్య యే. 


ఉదాజారణమునకు ముక్తా కాకణుని. శ్లోకము: ఫా 


“లీలా” మొ ఈ క్లోకములో ఏడు స్థానములలో విసర్గమూజేకు 
.ఉత్వము వచ్చి, దుణముచే.ఓకారముగా మారినది. చదువుతున్నవుడు ఆయా 
సము వచ్చుచున్న ట్లుండునని ఆశయము. 

“రతి వ్యత్యయమునందు-పురు షాయిళతనమునందు =విడిపోయిన మృగ 
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నయనయొక్క._ కేశపాశము మన్మథుని విలాసార్దమైన చామరమునలె, ముఖ 
చం(దుని నుండి ఆవిర్భవించిన తమశ్చటల వల ఉన్నది, సువాసనకు పరు 
గెతి కొని వచ్చుచున్న వ్యాకులముగా ఎగురుచున్న తుమ్మెదల పంక్రి చేత 
(లేదా పంక్తి వలె) వ్యాకుల మైనది. అట్టి "కేశపాశము సర్వోత్కర్షగ 
నున్నది." 


విచ్చిన్న పాదం పూర్వార్జ ద్వితీయారై సమాసవత్‌ 
సఇార్దూల్మకీడితం భాతి వపరీతమతో౬ఒధముమ్‌ $. 


శార్రూ లవి్యక్రీడితమునందు, పూర్వార్ణములో పాదములు విడిగా ఉన్నచో 
ఉత్సరారములో సమస ములై ఉన్నచో అందముగా ఉండును, దీనికి విపరీత 


మైనయడల అది అధమము. 
అడ Fs: I 
వూర్వార్లే యభా భట్లభ వభూ లః 


69. ఆజ్ఞానాద్యది వాధిపత్యరభసాదస శశ్ప్చేరోతం హృతా 
సీలేయం |పవిముచ్యతాం శఠ మరుత్చు.తస్య హన్నే ఒధునా, 
నో చేల్ల కణము _క్రమార్గణగణచ్చే దోచ్చలచోణిత 
చృ(తచ్చన్న దిగన్ననున్నకప్రురం పుతైంరర్పుతో యాన్యసి. 
పూర్వార్గములో ని (పథమద్వితియపాదములు సమసించకుండుటకు ఉదా 

హరణముగా భట్టభవభూతి శ్లోకము :-- 


“అజ్ఞానాత్‌" మొ. “హృతా* అనుపదముతో |వథమపాదము విచ్చిన్న 


“థో ణి తచ్చ(త్ర* అనునప్పడు తృతీయపాదాంత చతుర్ధ పాదాదులు 
వమసించినవి, ఇట్టుండవలె నవి అర్ధము, 


మెనది త 
చం 


“సము లేనవుడు, అజ్ఞానమువలన నో అధికారగర్వమువలననో సీతను 
హారించితివి, అయినదేదో అయినదీ. ఓ శఠుడా! ఇపుడామెను హనుమంతుని 
ద్వారా పంపివేయుము, అట్టు కానిచో, నుత సమొతుడవై , లక్ష్మణుడు విడ 


సువృ త్తతిలకమ్‌ 259 


చిన బాణములు ఛేడించుటచేపైకి ఎగివన ర క్షచ్భ(తములచే కప్పబడిన 
దిగంతములు గల యమపురమునకు వెళ్ళగలవు,'' 

విపరీతం యథా రిస్పోః_ 

70. స్నాతుం వాళ్ళాతి కిం ముర్రైవ ధవళత్షీ రోద ఫేనచ్చటా 
ఛాయాహారిణి వారిణి ద్యునరితో డిర్రార విసారిణి, 

ఆసు శే కలికాలకల్మపుమష్మ పశ్లూల, నెకక్షమా 

కీ_ిః సంనిహితె వ స_ష్టభువనన్వచ్చన్ల మన్దాకినీ. 

దీనికి విపరీతముగ రిప్పుకవి శ్లోకము :_ 

“స్నాళుం” మొ. “తెల్లని కీరసము[దము యొక్క నురుగుల కాంతిని 
హరించునదియు, అధికమైన నురుగు కలదియు అగు ఆకాశగంగాజలమున 
స్నానము చేయవలెనని ఎందుకు వ్యర్థముగా కోరుచున్నావు. కలికాల 
పాపములనెడు మసిని (వక్షెళన చేయుటలో అనితరసాధారణ మైన సామర్థ్యము 
కలదియు, ఏడు లోకములందును స్వేచ్చగా విచారించు మందాకినియ ఐన 
న్‌ వ సమీపముననే ఉన్నది కదా? .** 


ఆద్యన యోర్లుణోత్క_ర్ష కాన్హా నర్వాతిశాయినోః 

ల ష్‌ 

హాల దం ధక మభ్యే తద్గారవోన్నతిమ్‌. లిరి, 

గుణ త్క_ర్షవలన కలిగిన కాంతిచే అన్నింటిని మించినఆద్యంతముల 
మధ్య శార్దూలవి క్రీడితము గౌరవముయొక్క ఉన్నతిని పొందును, 


యథా కాలి దాసన్య-.-- 

11 గాహాన్నాం మహిమా నిపానసలిలం కృభెర్నుహున్తాడితం 
ఛాయాబద్దకదవమ్బ్చుకం మృగకులం రోమన్ధమభ్యన్యతు. 
విసబ్దేః [కియ తాం వ రాహపతిభిక్ముసాతతిః పల్వ లే 


విశాస్తిం లభ తామిుదం చ శిథిలజ్యాబన్షమాస్మద్ధనుః + 
(శా. 2 6.) 
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ఉదాహరణముగా కాళిగాసు శ్లోకము _ “గాచాన్నామ్‌” మొ. ఇచట 
"గాహనామ్‌” అని ఎట్లు [పారంభము చేయబడినదో అ'ే “వి(శాని ౦" 

అణాల య లం లి 
ఇత్యాదివిధమున ముగింపు చేయుటలో ఈ శార్దూల విక్రీడితమున కొక 
సొగసు వచ్చినది. 


“మహిషములు కొమ్ములచే మాటిమాటికిని కొట్టబడిన సరోజలమును 
(పవేశించుగాక. లేళ్ళ  సముదోయము నీడల[కింద గుంపుగుంప్పలుగా 
కూర్చుండి నెమరువేయుగాక. వరాహపతులు చిన్న చెరువులలో నిర్భయముగా 
తుంగకాయలను నములుగాక, మా. ధనస్సు కూడ శిథిల మైన నారికల్బదె 
విశ్రాంతిని పొందుగాకొ, 


ఆద్యనా కారవరహోత్పర్య నే, చావినర్లతః 
శాంతి జాలి న, 
శార్దూల క్రీడితం న్వన్య రూపం నె వోపలభ ్థతే* 


(ోశార్థూల క్రీ డికసా్యస్య* అనుపాఠమున్నచోయుక ము). ఆద్యంతము 
లందు ఆకారము. పాదాంతములందు విసర్గలు లేకపోయినచో శార్దూల విక్ర 
డితన్వరూపమే లేకుండ పోవును. 


యథా (శ్రీయవోవర్మణః___ 


72. యత ఏిన్నేషత సమాన కాని నలిలే మగ్నం తదిస్ట్‌వరం 
మేెరన్హరితః (వియే తవ ముఖచ్చాయానుకారీ వ్ర 
యే౭పి త్వద్గమనానుకారి గతయహే రాజిహాంసొ గతా 
స్వ త్సాదుశ్య వినోదమాత్రమవి మే దే వేన న శ్షమ్యుతే. 
ఉదాహరణమునకు శ్రీయశోవర్మళ్లోకము--"యత్‌” మొ. దీనికి ఆద్యం 


తములందు ఆకారము లేదు. పాదాంతములందు విసర్గ చేదు. అందుచే అంతి 
గంభీరముగా లేదని భావము 


"ఓ; ప్రియురాలా! సి నే తములతో సమానమైన కాంతి గల నల్ల 
కలువ నీటిలో మునిగిపోయినది. సీముఖకాంతిని అనుకరించు చంద్రుడు మేఘ 
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ములచే కప్పివేయబడినాడు నీ నడకసు-అనుకరించునడక గల రాజహంసలు 
కూడ వెళ్ళిపోయినవి నీ పోలికలను చూచి వినోదము చెందుదామన్నను, 


దైవము సహింపకున్నది.” 
సుకుమారరనస్యా, త. రశూయి వృ తమ+దనతమ్‌ 
గ సే మ్‌ అ య 
వాక్సాకెనె వ గలితం' కవినా' నీత మల్యతామ్‌, 41. 
అహా 
శార్దూలవి(క్రీడితము ఉద్దత మైన వృత్తము. సుకుమార మైన విప 
లంభశ్ళంగారమును రడించుకొనుట క్రై కవి ఈ వృత్తము పాకమును పల్చన 
చేసినాడు. దానితో ఇది అల్బమైపోయినది, 


ఆకారగురుయుకాదిపర్యన్నాను విసర్షిణీ 
అనంన్యూతవిరామా చ సనగ్దరా రాజే తరామ్‌, 41. 


ఆదియందును అంతమందును ఆకారము కలదియు అంతములందు 
వినర్గకలదియు, దగ్గరదగ్గదగ విరామములు లేని (సగ్ధర చాలా (ప్రకాశించును. 


యధా రాజ శేఖరస్యఒ-. 


'తొవమ్బూలీనడ్డ ముగ్గ |కముకతరుల కాస్త రే సాను గాభిః 
డు డా ఉత 
పాయుెరి పాయం కలాయీక్ళత 'కదలిదల:౦ నారొకేలీఫలామృః. 
సేవ్యన్యాం వ్యోమయ్య్మాతా (శమజలజయినః సై న్యసీమన్తి సీభి 
OO en et] 
శ్రాతూర్హహాన్యూహా కేతీకలిత కవాకుహోరావ కానా వనాస్తాః, 
(బా. రా 1.63) 
ఉదాహరణముగా రాజశేఖరుని శోకము = “తామ్బూరీ” మొ. ఈ 
శ్లోకము మొదటి అక్షరమునందును చివరి అక్షరమునందును ఆకారమున్నది_ 
పాదాంతములందు విసర్లలున్నవి. “గురుయు క్ష” అను పదమునకు గురువైన 
సంయుకాక్షరము అంతమునందు గల అని కూడ అర్థము చెప్పవచ్చును. ఈ 
శోకము చివర “నాఃి అను సంయుక్ర్తాక్షరము, గురువు, ఉన్నది, 


“వ్యాను. 
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“తమ సహచరులతో కూడిన సైనికవనితలు, తాంబూలీలతలతో అల్లు 
కొనిన అంద మగు పో కచెట్ల నీడలలోని ఆస రణముల'పె, దొన్నెలుగా 
చేసిన అరిటాకులతో నారికేళ ఫలజలమును (తాగి (తాగి, ఆకాళ[ పయాణ 
మున కలిగిన చెమటదిందువులను తొలగించునవియు, కాకసమూపహముల 
క్రీడలలో బయల్వెడలిన కుహకుహధ్వసులతో మనోహరములును అగు వనాం 
తములను సేవింతురుగాకొ _(సీతాస్వయంవరమునకై  సేనాసమేతముగ 
మిథిలా(ప్రాంతము చేరిన రావణుని మాటలివి.) 


విపరీతం యథా చ_కకన్య-- 


74. సత్యం పాతాలకున్రి ంఛరి చిరవిలసద్దిక్క_రి| పీణిత్మా భం 
(శీగర్భ శ్వ్య(భ మ్యభంలి హాలహరి హారిస్టాననమ పే రవ కించిత్‌, 
కలా ఛే వ్యా ప్రవిశ్వం పరికటతి సరిన్నాథ పాథ స్త్వ్వదీయం, 
కిం "త్వెతత్‌ కుమృ యోనేః కరకుహారదరిపూరమాచా 

మతో =.భూక్‌, 


దీనికి విపరీతముగా చక్రకవి శ్లోకము: 


“సత్యమ్‌” మొ. ఈ శోక పారంభావసానములలో ఆకారము లేదు, 
పొదాంతమేలందు విసర్గలు లేవు, అందుచే దిని కంత శ్రావ్యత లేదని 
భావము. 


“ఓ: సముుదమా।: నీ జలము పాతాలకుక్షిని నింపుచున్నది నిజమే. 
దీనితో దిగ్గజములు చాలకాలమునుండి విహరించుచున్నవి. మేఘాలను 
సంతోషపెట్టుచున్నది. సంపదలు లేదా లక్ష్మి గర్భమునందు గల గోతులు 
కలది. ఆకాశమునంటు తరంగములు కలది. కొంచెము (భాగమున)విమ్లువు 
నకు స్థానము, కల్చాంతమున (పపంచము నంతను వ్యాపించి ధ్వని 
చేయును. కాని ఇంత జలముకూడ ఆచమనము చేయబోయిన అగస్త్యుని చేతి 
లోనీ పల్లపుభాగమును నింపునంతది మాత్రమే అయినది. 
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బతి 
న్‌ 
యి 


ఆద్యనా కారవిఠ హాదృస్టదోపః స్ఫుటో2ఒవి య; 


అవిలు సైర్వినర్లాన్తెః నగ్గరాయాం సమోవా శే, 


(నగ్గరావృత ములో ఆద్యంతములందు ఆకారము లేకపోవుటవలన 
బంధమునందు దోషము స్పష్టముగ కానవచ్చును కాని అంతములం దున్న 
విసర్లలు లోపించకున్నచో ఆ దోషము కొంతవరకు సర్దుకొగును. 


యథా వుమ.__ 


75 శౌర్య శీ కేశ పాశః క రిదలనమిలన్నా కికవ్య కవుష్పుః 
కణీరశ్రూభు జజ్వః కులశిఖరిలు కత్కి_ రి నిర్మోక పక్టుకి, 
నతు వారాత్మ పతాప పలయ జలధర సారధారాకరాలః 
(తె " లకీ డ్రకటాకుః కువలయవిజయీో యస్య పాణా 

కృపాణః, 


ఉదాహారణముగా నా శ్లోకము :-- 

“శౌర్య ్రీ*. మొ ఈ శ్లోకములో ఆద్యంతములందు ఆకారము లెక 
పోయినను విసర్లలు లోపించకుండ ఉండుటచే దీని నడక జాగున్నదని 
భావము. | 

“అతని చేతిలోని ఖడ్గము కౌర్య లక్ష్కియొక్క_ కేశపాళము. ఏనుగు 
అను (కుంభములను _టద్దలు కొట్టుటచే వచ్చిన ముత్యములు దీనిని పుష్ప 
ముల వలె అలంకరించుచున్నవి. ఇడి, కులపర్వతములపై దొరలుచున్న కీర్తి 
యనెడు కుబువము గల, భూరక్షక మగు సర్పము. శ్యతుసముదాయముల (పతా 
పమునకు (పలయకాల మేఘముయొక్క. విసృళధార వలె భయంకర మెనది. 
లక్షీ యొ క్క. కటాక్షము. భూవలయమును జయించునది. అట్టి ఈ ఖడ్గము 
ఆనందకరముగ నున్నది. లేదా - అగుగాక.” 

ఏవముద్దేశ లే కేన వృతానాం దర్శితః |కమః 

అనయైవ దవా సర్యం క్షయం తద్‌ జ్ఞైర్యథిోచితమ్‌ శక, 
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ఈ విధముగ వృత ములను చెప్పిన రతమములో కొన్ని వృత్తముల 
పద్ధతి చెప్పబడినది. ఈ మార్గముననే అన్నింటిని యథోచీతముగ తెలుసు 
కొనవలెను, 


మన్హా(కాన్హా భ వేన్మభ్యే శాలినీ పూరితాక్షరా 


ఊఉ పేస్త్రవ జం వంశస్థం పర్యనై “కాశ రాధికమ్‌. 45 

ఇ తది దర్శితం చేవా సతః 8సిద్దో హ్యాయం కమః 

న వేతి తదవృత్శజై స్తద్‌ జన్య కోోపయుజ్య తే... 45 
చుపుక్‌ మూవ అతి యా 


మధ్యలో పూరింపబడిన అక్షరములు గల శాలినీవృత ము మందా 
(కాంతానృత్త మగును, చినర ఒక అతరము ఆధిక మైనచో ఉపెం్యదవ(జ 
నృత్తము సంశస్థవ్యృత్త మగును. 

ఇలాంటి విషయములను ఇచ్చట చెప్పలేదు, ఈ (క్రమము న్వతః 
సిద్దమే కదా? వృత జ్ఞానము సరిగా లేనివానికి ఇది చెప్పినను అర్థము కాదు. 
తెలిసిన వానికి చెప్పి ఉపయోగము లేదు. 

శాలిసీవృత్సములో మ-తఎత-గ-గలు ఉండును, దీనికే మొదటి 
నాలుగకరముల తరువాత ఆరు అక్షరములు (5 లఘుపులు, గురుప్ఫుచేర్చినచో 
మందా[కాంత మగును. ఉడా. “మతా గోస్టీగర్భమూఢ(పలాపా” = శాలినీ 
వృత ము “మ త్రాగోష్టీ" ఈ క్నొబ్రమ్రాం గురుకకాో , “గర్భమూఢ _పలాపా”, మందా 
(కాంత. జ-త-జ-గు-గు=-లు ఉ 'పేంద్రవ్యజ దీనికే చివర ఒక అక్షరము 
చేర్చినచో జ_త_జ-ర 'లతో పంశస్థ మగును. ఇట్టి విషయములు వృత్త 
జ్రానము కలవానికి ఎవరు చెప్పకుండగనే తెలియు నని భానము, 


ఇతి పరిచితన్శానార్య్నూషవాణీగుణానాం 

విది తవివిధదోపో ద్రేశ లేశా నృ రాణామ్‌. 

ఇద (య మతిశయసూ క్రై ర్హృత్శ చర్చావిచ్చారె 
రభఖిహిత మభిగమ్యుం యోగితుల్యాశయనా మ్‌, 46 
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నానారూపము లగు వాణీగుణములు తెలిసిన వారును, దోషములలోని 

అల్బబేధములను గూడ (గ్రహింపగలవారును, యోగులతో తుల్య మైన ఆశ 

యము కలవారును అగు ధీమంతులు (గహింపదగిన ఈ వృత ములను 
గూర్చిన చర్చ మిక్కె_లి నూక్ష్మములై న విచారములతో చేయబడినది. 


ఇతి (శ్రీ(సకా శేన్హాత్మజవ్యాసదాసాపరనామ (శ్రీకే మేన 
పరవ తే సువృత్తతిల కే గుణదోష దర్శనం నామ 
ద్వితీయో విన్యాసః 


తృతీయో విన్యాసః వృత, వినియోగః 


_వబన్హం సుతరాం భాతి యథిాభ్థానం వివేచకః (ని వేశితై క్రి 
నిర్ణ మెరుణసంయు క్రై కి సువృ సై డే రౌ క్తికె రివ. 1 


తగినస్థానములందు ఉంచదడినవియ, దోషరపాొతములును, గుణము 
లతో (_తాడుకో) కూడినవియు' అగు మంచి వృత ములతో (ఇది “మౌక్తి కై ౪” 
అనుదానికి విశేషణ మైన పుడు. “బాగుగావ ర్తులాకారములోఉన్నవి” అని అర్ధము 
ముత్యములతో వలె, (వబంధము (కావ్యము -కంఠహోరము అని రెండరములు) 
చాల (వకాశించును. 
శాస్త్రం కావ్యం శా నృ కావ్యం కావ్య శొస్తం చ భదత 8 
చతువ్చ కారః (పనరః సతాతి సారస్యతో మతః, 9 
శాస్త్రము, కావ్యము, శౌస్రకావ్యము, కాన్యళాస్తముఅని సారస్వత 
(వ్యకియ నాలుగువిధములని పండితులు అంగీకరింతురు. 
శాసనం కావ్యవ్‌దః (పాహుః నర (కావ్యాజ్గలక్షణమ్‌ 
కావ్యం విశిష్టశబ్రార్థసాహిత్యసదలబ్క్యాతి. ఫ్‌ 


ననున మెన కావ్యాంగములక్ల లక్షణ మైన దానిని శాస్త్ర మని కావ్య 


ళీ 
అలా మ్య 
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అజా ఇల్లీ న నప అగ నగా మా ల షర ౧ హో జ త 
వేత్తలు చెప్పుదురు. విశిష్టములైన సష్దార్తముల నాహిత్యిము, ఉత్తమమైన 
అలంకారములు కలది రావ్యము, 

వి. కేమేం(దుని అభిప్రాయము (వవారము శాస్రమనగా ఇచట 
అలంకారళొస్త్ర మని అర్థము, 


శా స్ర్రకావ్యం చతుర్వర్ల పాయం నర్వ్వోప దేశ కృత్‌ 
భఛట్టిభామకకావ్యాది కావ్యా వ్ర్రం (ప్రచక్షతే. క్త 


అవిథము 
దేశములను చేయునది శాస్త్రకావ్యము (రామాయణమహాభారతాదులుఉదాహర 
ణముగా(గహింపవచ్చును 3 
చెప్పుదురు. 


ధర్య్మార్థకామమోతకరూపచతుర్వర్గ(పధాన మై సక భములగు ఉప 


భట్టిరావ్య -భామకకావ్యాదులు వావ్యశాస్త మని 


పః భట్ట మహో కవి వ్యాకరణనియమములను సూచించుచు రావణవధ 
మను మహో కావ్యమును రచించెను అడి రావ్యరూపమున సున్న వా్యాకరణ 
శాస్త్రము గాన దీనికి కావ్యశాన్త్రమనిపేరు. భౌమకరచితమగు రావణార్జున 
కావ్యము కూడ ఆట్టిదే. 

తత కేవలశానే ఏ=వి కేచిత్‌ కావ్యం _పయుజ్ఞతే 

తికౌవధరసోద్వేగే గుడ లేశమివోవరి. ర్‌ 

చేదుమందు మీద బెల్లము చల్లినట్లు. కొందరు, కేనలళా స ములోకూడి 
కావ్యమును పయోగింతురు. 

యథా ఛచైెద్యకే వాగ్భటన్య.. 
76. మధు ముఖమివ నోత్సలం _పియాయాః 

కలరననా* పరివాదినీ (పియేవ 

కుసువుచయమనోహారా చ శయా కి 

కినఅయినీ లతికేవ సమితా గా. 
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వాగ్ళపునివె ద్యళాస్తములో కావ్య(పయోగమునకు ఉదాహారణము :-- 
“ముఖమున” మొ. 

“తేనె ఉత్పలములతో కూడిన (పియురాలి ముఖమువంటిది. క్షలరసన 
(ఒకజొషధమైయుండును?) ఎల్లప్పుడును నిందించుచుండు (పియురాలి వంటిది. 
పుష్పసముదాయముతో మనోహరమైన శయ్య, చిగుళ్ళతో నిండినది. పుష్పిం 
చిన అ|గభాగము కలది అయిన లతవంటిది.” 


వః ఆయు ర్వేద శాస్ర (గం థములో కూడ కావ్యములోవలె అలంకొ 
రాదులు (పయోగింపబడినవి గాన ళాస్త్రమునందు కావ్య(పయోగమునకు 
ఉదాహరణము, 


శాస్త్రం కుర్యాత్‌ [పయ క్నేన్మ పసన్నా ర్భమనుష్టుభా. 

యగ నరో్వోపకారాయ యాతి సుస్పష్ట-సేతుతామ్‌, 6 

శాస్త్రమును అనుష్టుప్‌ వృత ములో అర్థము స్పష్టముగా ఉండునట్లు 
రచించవలెను. అపు డది (జ్ఞానసము|ద్రతరణమునకు సుస్పష్టసేతు వె 
సర్వోపకారక మగును. 

కావ్య రసానుసారేణ వర్మ నానుగు నేన చ 

కుర్వీత. సర్వవృతా నాం వినియూగం విభాగవిత్‌. 7 

అజాత] 

విభాగమును సరిగ తెలిసికొని, రసానుసారముగాను, వర్ణనానుగుణము 

గాను, కావ్యమునందు అన్ని వృత్స ములను వినియాగించవలెను. 


శా స్త్రకా వ్యే౭_తిదీర్హాణాం వృత్తానాం న _సయోజనమ్‌ 

కావ్యశా(సేఒవి వృత్తాని రసాయాత్తాని కావ్యవిత్‌. 8 

శాస్ర కావ్యములలో అతిదీర్హములై న వృత్తములను (పయోగింపకూడదు, 
అ ఫే కావ్యశాస్త్రములో కూడ కావ్య వేత్త రసానుగుణము లైన వృత్తృములనే 
పయోగించవలెను. 
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ఫురాణ్య పతిబిమ్చేషు (పనన్నోపాయవ ర్హ్మసు 
ఉపదేశ పధానేము కు ర్యాత్సర్వ్యెహ్వునుష్టుభ మ్‌, 9 


పురాణములకు (ప్రతివింబములును అనగా పురాణముల రీత్రితో 
ఉండునవియు, (ప్రసన్న మైన ఉపాయములకు మార్గములును, ఉపదేశ (ప్రధా 
నములును అగు అన్ని రావ్యములయందును అనుష్టుప్‌చందస్సును [పయో 
గించవలను, 


నానావృత్తవిశేపాస్తు కవేః శన్నన్య శాననాత్‌ 
యాని _పభోరివాత్య నమయోగ్యా అవ్‌ యోగ్యతామ్‌. 10 


జ్‌ 


అత్యంతము అయొగ్యము లై న వివిధవృత విశేషములు కూదా సమర 
డైన కవియొక్క శాసనమువలన , సమర్థుడైన (ప్రభువుయొక్క శాసనము వలన 
అయోగ్యులయిలై న వారు కూడ యోగ్యులయినట్లు, యోగ్యము లగును. 


ఉగగో (గహుసంగామే త త్కాలసద్భు శోపమాః 
దృష్టాస్త ఏవ వెరాజటుస్త ఎ వాళ్య్వాః కిరీటినః, 11 


గోగ్హహణసందర్భమునందు జరిగిన ఉ(గ్రసం గామమునందు, ఉత్త 
రుడు తన గుట్ణ్లములనే అర్జునునికి తగిన వాటినిగా చెప్పుచు, వాటిని ఆ సమ 
యమునకు తగిన విధముగ ఉత్త మోపమానములు కలవాటినిగ చూచెను, 


వి. గోగహణమునందు, కురుసెన్యమును చూచి భయపడి పారిపోవు 


చున్న ఉత్సరునికి ధైర్యము చెప్పి అర్జునుడు తనకు సారథ్యము చేయుటకు 
అతనిని ఒప్పించెను. అప్పుడు ఉత రుడు ఉత్సాహముతో, తన రథమునకు 
కట్టిన గుర్రములు శ్రిబ్య-సుగీవ_మేఘపుష్ప_బలాహకము అను (శ్రీకృష్ణుని 
గుబ్బ్దములవంటి వనియు, అట్ట గుణ్ణములు కట్టిన రథము అర్జునునకును, అద్దు 
నుడు ఆ రథమునకును తగియున్నవనియు అనెను. అర్జునుడని తెలిసిన తరు 


వాత ఉత్తరుడు (అంతకుముందు, ఆరథమునే విడచి పారిపోదలచినవాడు) 


ఆగుజ్జములనే (శ్రీకృష్ణుని గుజ్బములతో పోల్చెను. ఇది ఆ గుజ్జములకు అరు 
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నుని పట్టి వచ్చిన గౌరవము. అశ్లే కవి సమర్థడెనపుడు ఏ వృత మైనను 
చక్క_గనే నడచు నని భావము. 


ళ్‌ ఇల వ్‌ ల ఆధు 
తభాహ్యవస్థాసద్భ అ సాధుశబ్ద పదస్థి తె, 
సువృుతె రేవ శోభ నే (పబన్గాః నజనా ఇవ, 12 
FE మ ఇ ee 


అట్లయినను. (పబంధములు, స్వజనుల వలె సాధుళబ్దపదములలో 
ఉన్నవై , (సజ్జనుల పక్షమున మంచి శబ్రములందును, పదవులందును ఉన్న 
వారై) అవస్టకు తగిన మంచి వృత్తములతోడనే (మం చినడవడికలతో డనే) 
[ప్రకాశించును , 

వృత రత్నావళశీ కామాదస్థానే విని వేశితా 

కథయత్యజ్ఞ ఆ మేవ మేఖలేవ గలే కృతాః 18 


ఇష్టము వచ్చినట్లు అస్టానమునందు ఉంచబడిన వృత్తరత్నముల 
పంక్తి; మెడలో వేసుకొనిన వడ్డాణము వలె, ఆ వ్యకి అజ్ఞ్జుడనే విషయమును 
పకటించును. 

న హి నామ నవో న్మేవీకుచాయాశ్చారుచముప: 

చిరత్యక_న్మరాచారే జ రాజీర్ణ కచే రుచిః. 14 


నూతనముగా అంకురించుచున్న కుచములు గల, అందమైన నేత 
ములు గల లలనకు, ఏనాడో మన్మథవ్యవహారము నంతను విడిచిపెట్టిన, 
ముసలితనముచే జీర్ణ మైన కేశపాశము గల పురువునియందు రుచి ఉండదు 


కదా; 

తస్మాద్యత యథా-స్థానే వినియోగాయ సంగతిః 

ఉ దాహరణదిజ్మాతె ర్రర్మితాభిమతా సతామ్‌, 15 

అందుచే ఇచట దిజ్మాాతముగ ఉదావారణములను జూపి తగు స్టాన 
ములలో వృత్తములను ఎట్లు వినియోగించవలెనో, పండితులకు అంగీకార 
మైన మార్గము తెలుపబడినది. 


ak) సుప శ తిలకము 


ర్‌ 
కమోపదేళవృల్తా తూనే సన్న కంస న ఇనున్లుభ న్‌ 16 


మహా రావ్య పాిిరంభమందును, కథావి 4 స్తరమును నఠగ)హొంచి 
నప్పడును , శమమును ఉపదేశించు కథ ను చెప్పుస వుడుసు, అనుష్టుప్‌ ప్రయోగ 
మును సత్పురుషులు పిశంసింతురు, 


ఆర మ్మే యభా భర రృ మెఖస్య క 
1 స న్‌? హయ్యా గీవః సుహ్చూ బ్వేశ ఇసు యస్య తాః 
(పథయిన్ని బలం బాహో్యః సితచ్చత్ర సి తాః _శియ!. 
రావ్యారంభమున అనుమప్‌ (పయోగముసకు ఉదాహరణముగా భర్తృ 
శోకము ఆ “సీత” మొ. ఇది (భర ముండుని చాయ |గీవవధ మహో 
"మొదటి శ్లోకము, మొత్తము (పథమ సగ్ష మంతయు రఘు 


వఐశ పథమ సర్ష వలె ఈ వృ తములోనే ఉండి యుండును. ఈ కావ్యము 
ఇపుడు అలభ్యము) 


ఖ్‌ 
చుంఠు 


లి 
౧౦ 
చ వోని 
రము లుల 


లౌ 


ల 


“ఎవ్వని మిత్రుల గృహములలో శ్వేతచ్చతములతో నవ్వుచున్న 
ఐశ్వర్యములు ఎవని బాహుబలమును పకటించు చున్నవో అట్టి హయ।గీవు 
డనే దైత్యుడు ఉండెను” 


78, తస్యాం నిజభుజోదో్యోగ విజితా రాతిమణ్దులః 
ఆఖణ్జల ఇవ (శ్రీమాన్‌ రాజూ శూ దక ఇత్యభూత్‌ . 


కథా విస్తర సం గచబాము చేయునపుడు అనుమప్‌ 
వ 


(పయోగమున కు 
ఉదాహరణముగా అభినందుని శ్లోకము “*తస్యామ్‌”. మొ 


(అభినందుడు 
కాదంబరీకథా సారము వ్రానెను. ఇతడు కాశ్మీరదేశీయుడు ఏడవళతాబ్టి చివరి 
వాడు, ఇది దానిలోని శ్లోకము ) 


సు వృ త్త తిలక మ్‌ ల. 
“ఆ నగరిలో, తన భుజ కోద్యో్య గమ ముచేత జయింవబడిన శతు మండ 
లము కలవాడును డేదం(ద్రుడు వలె శ్రీనుంతుడును అగు శూద్రకుడనే రాజు 
ఉ౦డను* , 
భమూాపసపదేఢే యథా మమ :._ 


79 పృధథుశాస్ర్రకథాక స్థారోమన్చేనవృభై వ, కిమ్స్‌ 
అన్వేష్టవ్యం (పయన్నేన తత గ తక రమ్‌, 


శమమును ఉపదేశించునపుడు అనుష్టుప్‌ పియోగమునకు ఉదాహరణ 
ముగా నా శ్లోకము “*వృథు” మొ ఇది. కవికంఠాభ5 ణయులో 48వ, క్లోకముగ 


(పేజి 189) వచ్చినది. 
శ. జా రాలవమ+* నోడారనాయికారూపవర నమ్‌ 
లగ బ సి 
వననాది తదజం సచ్భాయముపజాలిభిః, 17 
లట "థి 
శృంగారరసమునకు ఆలంబనమైన ఉదారనాయిక యొక్క రూపమును 


వర్ణించునపుడును, దానికి అంగమైన వసంతాదులను వర్లించున పుడును ఉప 
జా తి వృత్తముల (ప్రయోగము అందముగా ఉండును 


రూపవర్ణ్ల నం యథా కాలిడదాసస్యా. 


80. మభ్యేన సూ వేదివలగ్నమధ్యా 
వల్మితయం చారు బభార బాలా, 
ఆరోవాణార్థం నవయౌొవనేన 
కామన్య సోపానమివ (పయుకృమ్‌. (కు. నం 1. 89) 


నాయికే రూపవర్ణన మునంచు ఊపడజా తి (యోగమున. కుదాహాదణ 
ముగా కాలిదాసు శోకము స్తు “మధ్యన మొ. 


“వేదివలె నన్నని నడుము గల ఆ. బాల తీన నడుమున మూడు వణలన్లు 


ల్‌] 
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ధరించెను. అవి మన్మథుడు ఆరోహించుటకై యొవనమునే ఏర్పరుపబడిన 
మట వలె ఉన్నవి", 
aa) 


వసన్ఫవర్థనం యథాొ౬. సె కవ 
81. బా లేన్హువ కాణ్యవికాసభావా 

ద్బభుః పలాశాన్యతిలోహి తాని, 

నద్యో వసన్నేన సమాగతానాం 

నఖక్షతాసీవ వనస్థలీనామ్‌. (కు. నం. శి. 29) 

వ+ంతవర్ణనమునకు ఉదాహరణముగా ఈ తనిదే మరియొక శోకము := 
“బాలేన్దు" మొ, 

“ఇంకను వికసించకపోవుటచే బాలచం[దుడు వలె వ్యకమైన, చాల 
ఎజ్జగా నున్న పలాశ కోరకములు, అపుడే పనంతుని సమాగమము పొందిన 
ననస్థలుల నఖక్షతముల వలె (పకాశించినవి”. 

రథోద్దతా ఏభావేషు భవ్యా చందోదయాదివు 

పాడ్గుణ్య పగుణా సీకిర్యంశ స్టైన విరాజతే. 
చం(దోదయాది విభానములను వర్షించునపుడు, రథోద్ధతావృ త్త ము 
(శేష్టము. (సంధి = విగ్రహ - యాన - ఆసన - ద్వ్వైదీభాప - సమా 
శ్రయములను ఆరుగుణము లతో ఒప్పారు రాజనీతి నంశస్థవలి తము లేత 
(ప్రకాశించును , 

చం దోదయీ యథాఒమై్య్యైవ- 
82, అజ్ఞులీభిరివ శేననం చయం 

సంనియమ్యు తిమిరం మరీచిభిః, 

కుడ్కలీకృత నరోజలో చనం 

చుమృతీవ రజనీముఖం భఖ, 


నువృ త్త తిఅలఅకమ్‌ 2178 

చం[దోదయ వర్హనములో రథోద్దతా సృత్త (పయాగమునకు ఉడా 
బారణముగా ఈతనిడే (కాళిడాసుద్చే రిక శోకము.“ ఆజ్లులీఛిః" free 

“(వేళ్ళచేత కేళములను తొలగించి పట్టినట్లు కిరణములచేత చీకటిని 

సంనియతము చేసి, చం దుడు, ముకుళములుగా చేయబడిన పద్మములనే నేత 


ములుగల రాతిముఖమును (సాయంసమయమునుచుం ది ంచుచున్నట్లున్నాడు.” 


నీతిర్యథా భారచేః :-_ 


(కియా కురుణామధిపన్య పాలనీం 

_పజాసు వృత్తిం యమయు జ వేదితుమ్‌, 

స వర్షి లిజ్లీ విదితః నమాయయౌ 

యుధిష్టీరం దై షతవనే వనేచరః (కి. రా. 1. 1.) 


రాజనీతిని వర్షించున పుడు వంశస్థవృ త్త [ప్రయోగము నకు ఉదా 
హరణముగా భారవి శ్లోకము “*శియకా మొ. (నీతిపతిపాదనాత్మక మగు 
(పథమ సర్గ అంతయు ఈ సృత్తములోనే నడచినడి). 


“రాజ్య పరిపాలన విషయమున దుర్యోధనుడు [ప్రజలలో ఎట్లు (పవ 
రించుచున్నాడో తెలిసికొనుటకై పంపబడి, వృత్తాంతములను తెలిసికొనిన, 
సన్యాసివేషములో ఉన్న వనేచరుడు, _ద్యైతవనములో, యుధిష్టిరుని వద్దకు 
వచ్చెను," 


వనన్నతిలకం భాతి సంకరే వీరరౌాద్రయోః 
కుర్యాత్‌ నర్శస్య పర్వ న్నే వమూలినీం (దుతతాలవత్‌ , 19 


వీరరౌ(దముల సంకరము ఉన్నప్పుడు వసంతతిలకవృతృమ అంద 
ముగా ఉండును. సర్గ్షాంతమునందు, (దుతతాలమును వలె, మాలినీ వృతృమును 
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వీరర్మొ దయార్య థా రెత్నాకరన్య.._ 
4, జృమ్మావికాసిత ముఖం నఖదర్శ్నణా న్య 
'రావిష్క్యూత్మ పతిముఖం గురురొ*వగర్భమ్‌. 
రూపం వునాతు జనితారిచమూవఏమర్శ 
ముదర్హుత_ దె త్యవధనిర్వహాణం హాలేర్వ్యః, 84 


వీరరొద్ర రస సంకరమునందు వసంతతిలక వృత్త పయోగమునకు 
ఉదాహారణముగా రత్నారరుని శో కము- "'జృమ్మాో యు, 

“ఆవలించుటచే వికసించిన ముఖము కలదియు, అవ్రములవంటి గోళ్లలో 
కనబడుచున్న ముఖ (వతివింబము కలదియు, అధికమైన రోషము గర్భమందు 
కలదియు, శ్యతు సేనలకు భయమును కలిగించునదియు, దుర్మార్లుడెన దైత్యుని 
(హిరణ్యకశిపుని) వధను నిర్యహించుగదడియు అగు విషుపు బుబక్క. రూపము 
మిమ్ములను రకించుగాక.” 

నన్లానే యథా కాలిదానస్య-- 
రఫ్‌, అవచితబలివ్రుప్పూ వేదిసంమార్లద కూ 

నియమవిధిజలానాం బర్తిసాం చోపన్నేతీ. 

గిరశముపచచార (పత్యహం సా నుకేశీ 

నియమిత పరి ఖేడా తచ్చిరశ్చన్లపాదైె 8. (కు. నం. 1. 60) 

సర్గాంతమునందు మాలిసి వృత్త (వపయాగముగకు ఉదాహరణముగా 
కుమారసంభవ [పథమ సర్గాంతముస కాళిదాసు శ్లోరము “అవచితొ మొ. 

“సుకెశి యైన ఆ పార్వతి, పూజకై పుష్పములు కోయుచు, వేదికను 
చక్కగా చుడుచుచు, నియమవిధికి ఉపయోగించు జలమును బర్హిస్సును 
తీసుకొని వచ్చుచు శిపుని శిరస్సుపైస సున్న చంద్రుని కిరణములు శ్రమను 
తొలగించుచుండగా, [పతిదినమునను, ఈశ్యరునికి ఉపచారములు చేసెసు.ో 

సంగీతగోష్టిలోని దుతతాలములో నడచు చివరి ముత్తాయింపు 
నలె, సర్గాంతమున మాలినీ (పయోగము అందమును చేరూర్చునని భావము. 
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పన్న పరిచ్చేదకాలే కొరి = యే ణా 
Press సస చా = = హార అమన 20 


తాను సమ్మ చెప్పదలచిన విషయమును నిక్షయించ ఖచ్చితంగా చెప 
మం 


అలో శిఖరి కీ వృత ము యుక్తముగా నుందుసు, _ దాడార్యముతో 


జబొచిత్యమును గూర్చి విచారించుటలో wo (కష్టము. 


ఉపపన్న పరిచ్చేదే యథా భర హరః _ 


86 భవనో వేదాన్నపణీహితధియామ త్ర గురవో 
ఏచి తాలావానాం వయమపి కవినామునుచశా:. 
తథాస్యువం(బూమోా నహి పరహి కాత్సుణ్యామపరం 
న చాస్మిన్‌ సంసారే కవలయదృళో రమ్యమపరమ్‌, 
ఉపపన్నపరిచ్చేదమునకు ఉడాహరణముగా  శిఖరిణీద్యృత 
భ ర్భృహారిళ్లో కము:- ోభవస్తః” మొ. 


“మీరు వేదాంతములపై చిత్తమును నిలిపిన వారికి గురువులు. మేము 
కూడ విచి(త్ర వాక్షులుగ ల కవులకు అసుచరులము. ఆయినను ముతత ముగ 
వక్కాణించుచున్నాము - ఈ సంసారమునందు పరహిత 
పుణ్యములెదు. కువలయనే(తలను మించిన మవ యొక రమ్యువస్తు వెదియు 
అద్‌ 


ర్రో 
శై 
£9 
ళ్‌! 
£9 
జగ 


ey 


ఇందులో కవి తాననుకొన్న విషయమును నిశ్చయపూర్వకముగా 
చెప్పినాడు. ఇట్టి విషయములలో శిఖరిణీవృత్త విన్యానము అందముగ 
నుండును. 

ఇదార్యేఒస్యమై రవ 
రి, పవీపులపవహా అదమైర నే టక్‌ క కె శ్చీజ్జగజ్జసితం పురా 

విధృతేమపరె ర్ల ర తృం చానె ్యార్విజిత్య తృణం యథా, 

ఇహ హి ఘవనాన్యచ్యే  ఫీరాశ్చతుర్షశ భుజ్జు లే 

.కతిషయవురస్వా మ్యే పుంసాం క ఏష మదజ్యరః. 


276 సువృ త్త తీలకమ్‌ 
బొదార్య విషయమున కూడ ఉదాహరణముగా భర్హృహారిదే మరి 
యొక శ్లోకము చూరిణీ వృత ములో: “ఏపుల* మొ. 


“పూర్వము విశాలబాదయు లెవ్వరో ఈ జగత్తును సృజించినారు. 
మరికొందరు దీనిని పాలించినారు. మరికొందరు దీనిని జయించి గడ్డిపరకను 
వలె దానము చేసినారు. మరికొందరు ధీరులు ఈ చతుర్దశ భువనములను 
అనుభవించు చున్నాడు. ఏవో కొన్ని పురములపె ఆధిపత్యము లభించగానే 
మానవులకు ఈ మదజ్యరము ఎందుకో: ” 

జొదార్యముతో (ఉన్నతభావముతో) కూడిన ఇట్టి నద్విచారమును 
విబంధించుటకు హరిణీవృత | పయోగము ఉచితమని భావము. 


సావేష్టకోధథధిక్కా_రె పరం పృథ్వి భర క్షమా 
_పావృట్‌ _సవాసవ్యననే మన్నాకాన్సా విరాజ టే. 21 
(కోధములో ఆకేపపూ పూర్వకముగ ధిక్క-రించున పుడు పృ థ్వీవృత్త ము 


ఆ భారము నంతను వహింప సామర్ధ్యము కలది. వర్గకాల (పవాసదుఃఖ 
వర్షనమున మందా(కాంత చాల అనుకూలముగ ఉండును. 


588 న యన్య దశకన్దరం ధృతవతో ౬వి కశూన్న రే 
గతః స్ఫుటిమవన్ష్య తామధిపయోధి సాన్ట్యో విధిః, 
తదాత్శజ ఇహోజ్బదః (సహిత బహ సామి తిణా 
కస కన కరం నను నివేద్యతాం రాక్ష సాకి. 


సాక్షేపధిక్కారమున పృథ్వీవృత పయోగమునకు ఉదాహాదణ 
ముగా యళోవర్మ శ్లోకము “సయస్య* మొ. 

“దశాననుని కక్షొంతరములో ఉంచుకొన్నను సము[దము దగ్గర 
ఎవని సాంధ్యవిధికి ఎట్టి విఘ్నమును కలుగలేడో, ఇళవి ముమారుడ్డైన ఈ 


సువృ త్తతీలకమ్‌ ప 
అంగదుడు లక్కణునిచే పంపబడినాడు. ఓరాదసులారా: చెప్పుండి; ఎక్కడా 
ఆ దశాననుడు ఎక్కడ?” 
రావణుని సాక్షేపధిక్కారము చేసినట్లు వర్తించు ఈ వాక్యమును పృథ్వీ 
వృత ములో నిబంధించుటచె డీని శోభ ఇనుమడించిన దని భావము* 
(వావృట్‌ (పవానే యథా కాలి దాసన్య-- 
89, తస్నినృ్స [దౌ కతి పయుక ౩ స 
అ NIU క్ర చిదబలాష్మి పయుక్ష స కామీ 
ni పకోవ? 
సీత్వా మాసాన్‌ క నకవలయ్మ భ ౦శరి క్ర(పకోస్టః, 
నాదో అద -చ్‌ అడ © శ 
అఆవాథన్య (పథమదివసె మూ సనా 
వష కీడాపరిణతగజ్న పే క్షణీయం దదర్శ. (మే ఘు. 1, 2) 


వర్గకాల(పవాస వర్షనమున మందాకాంతా (పయోగమునకు ఉదా 


ఇ ఇహ ఆటీ కో 
జారణముగ కాలిదాసు శా కము!- “తస్మిన్‌ ” మొ 


“భార్యావియుక్తు డైన ఆ కాముకుడు బంగారు వలయము శారిపోపుటచే 
శూన్య మైన ముంజేయి కలవాడై, ఆ పర్వతమున, కొన్ని మాసములు గడిపి 
ఆషాఢ (ప్రారంభదివసమున చరియలపై దంతములతో అడ్డముగాపొడుచుచు 
ఆడుచున్న ఏనుగు వలె చూడముచ్చటగానున్న, పర్వతసానువులపై నున్న 
మేఘమును చూచెను.” 

శెర్య స చే నృపాదీనాం శార్హూల| కీడితం మత మ్‌ 

సావేగపవనాదీనాం వర నే (సగరా మతా, 99 

€రి ల్‌ 

రాజాదుల శౌర్యమును స్తుతించు నపుడు శార్దూల (కీడితముసు ఉప 
యోగింపవలెను. వేగముతో వీచు పవనము మొదలగు వాటిని వర్ణించుటకు 
(సగ్గర మంచివి. 

శౌర్య స్త వే యథా శ్రీ చకన్య 
90, నేతుం నొభిరిభా న యాన్ని దృతిఖి సార్యాః కియనో పాయా 

స జాను ద్వయ సేన చేవ పయసా సె న్యం నముతా ర్య లామ్‌. 
జంబి లర ౧... 9 ఎవి 


VU ఉద్య ఇదు నళ 2 లీ 
2178 సువృత్తతిలకమ్‌ 


నోచేద్భజభయ్మ దు తారివని తాన్మే త్త పణాలిలుక 
అస గాయి అం కీ 
ద్భాప్పామృఃస్హ వపు ౩3తో ఛభయతటీ _దాగ్‌వర్హ్స్యతీరావతీ, 


శొర్యమును స్తుతించు సప్పుడు శార్దూల వి(కీడిత (పయోగమున కుదా 
హరణముగా శ్రీచ[క్రుని క్లోకము:-*నేతుమ్‌” మొ. 

“సనుగలను నావలమీద తీసుకొని వెళ్ళుట కుదరదు, చిన్న 
తెస్పలమీద దన్ని గుజ్జ్ఞము లని దాటించగలము అందుచేత, ఓరాజా!: 
మోకాలుబంటి నీటిమీదుగా సెన్యమును దాటింప చేయుము అట్లు కాని 
పక్షమున_పరాజయభయముచత పారిపోయిన శ్వతువుల వనితల నేత్రము 
అనెడు గొట్టములనుండి దొరలుచు వచ్చిన కన్నీటి (పవాహాముచే నింపబడిన 
రెండు తటముబును గల ఇరావతి కీీఘముగ వృద్దిపొందగలదు .” 


సావేగపవనే యథా మమ పవన పఖ్బూశికాయామ్‌ :-_ 


91, _పిస్టచ్చక్టాభిఘాతస్సుటదలిత చలచ్చు కినిర్ము కృముకా 
ముక్తా వ్యక్తాట్టహాసాః న్మరనృపసకలదధీ(పసంచారచా రాః, 
సర్పత్క_రూరపూర _ప్రవణకరచితా దిగ్వ్యధూకర్థపూ రా 
భావన్యాభ్యాతవిశ్వా రత విథుతవధూబన్హనో గన్దవాబ్యోః 


వేగముగా వీచు గాలిని వర్ణించు నపుడు (సగ్గరావృత (పయోగమున 
మ య చి 


కుదాహరణముగా పవనపంచాశికలో నా క్ఞోోకము:- “*_పేజ్ఞత్‌" మొ, 


“దొర్లు చున్న శంఖముల ఆఘాతముచే (బద్దలైన. అనేకము 
లైన ముత్యపుచిప్పలనుండి బయటపడిన ముత్యములచే విడువబడివ 
(చయబడిన) స్పష్టమైన అట్టహాసము కలవియు, సకలద్వీపములందును 
సంచరించు మన్మథుని గూఢచారులును, కదలుచున్న కర్ఫూరసముదాయమును 
(గహించుటయందాసక్తి గల హస్తములతో వ్యాప్తమైనవియు (చేతులలో పట్టు 
కొని విసరినట్లు కర్చూరపూరమును ఎగురగొట్టుచున్న వని యరము చెప్పుకొన 

హ్‌! యు 
వలెను) దిక్కు లనెడు స్ర్రీల కడ్భాభరణములును, నురతమునందు [శవుపడిన 


5 2 
తలకు బొాంధవులును అగు వాయువులు వదంచను గంరను పూరించుచు వీ 
చున్నవి.” 


దోధకతోటకనర్క్ము_టయు 
ము క కమేవ విరాజతి | సూక మ్‌, 
నిరిిషయస్తు రసాదిషు క్రేషాం 
నిర్నియమశ్చ సదా వినియోగ. ఐతె, 


దోధక-తోటక-నర్కుటవృత్త ముఐతో కార్చిన రావ్యము చు 
రూపమునందు మా వా(తమే (వకాళించును. ఆనగా ఈ నృత ములను ముక క్ర 
ములతో (వెనుక ముందు లోకము ములతో సంబం-ము చేక స్వతం౦[రముగ 
భావమును బోధించు కోకము ముర్తక కము) మాతడు ఉపణడూగించదఆను. ఈ 
రనమునకు దినిని ఉవయోగించవలి నని గాని, ఈ వినముగ పిడిని వినిణూ 


గించవలె నని గాని ఈ వృత ఘుల విషయమున నియమను లేదు, 
అ 


శెపాణామస్యనుక్తానాం నృర్హానాం విషయం వినా 

వెచిత్యమాతపాతా9ణాం వినియాగో న దర్శితః. 24 

ఇక్కడ చెప్పని వృత్త ములకు (పత్యేకించి చెప్పదగిన విషయమేడియు 
లేదు. వాటివలన వె వై చ్మిత్యము మా (త్రమే కలుగును. అందుచే వాటి విని 
యోగమును చెప్పలేదు. 

ఇత్యేవ నశ్యవచసాం సర్వవృ త్త్మపనజ్లినామ్‌ 

ఉకో విభాగః సదర్హు త్తపిని వేశే ప శమన, 25, 

ఈ విధముగ, వశ్యవాక్కు_లగు, సర్వవృత్న ములను [పయోగించ 
గలిగిన మహాకవులు మంచి వృత్త ములను (పము చూ గించుభిలో ఉన్న విశేష 
ముతో కూడిన విభాగము చెప్పబడినది. 

ఏకస్మిన్నేవ యెర్భృకే కృతో ద్వ్యిలేము వా (శమః 

న నామ వివియోగార్లాస్తే దర్శిదా ఇవ "త్సవే. 26. 
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ఒకే వృత్తమునందు గాని, రెండు మూడు వృ త్తములందు గాని 
పరిశ్రమ చేసినవారు, ఉత్సవసమయములందు దరిదులు వలె, వినియోగ 
మునకు (వివిధవృత్తవిని యోగమునకు) తగినవారు కాదు, 

అన థి జట ఇ 

వృ_క్తే యస్య భ వేద్యస్నిన్నభ్యా సన _పగల్భ తా 

స తేన వ విశేపేణ స్వసందర్భం _పదర్శయేత్‌ , 27, 

అభ్యాసము ఎక్కువగా చేయుటచే ఎవనికి ఏ సృ తమునందు [పాగ 
ల్భ్యము కలుగునో ఆతడు ఆ విశేషముచేతనే తన కావ్యమును రచింపవలెను, 

ఏకవృ తాదరః (పాయః పూర్వేపామవి దృళ్యతే 

త తే )వాతిచమత్కా-రాదన్య_తారబ్బపురణాత్‌ , 28, 

సాధారణముగా పాచీన కవులలో గూడా ఒకే వృత్తము నందు 
ఆడరము కనబడుచున్నది. వారు ఆ వృత్తములో [వాసినప్పడే ఎక్కువ 
చమత్కార మున్నది. మిగిలిన వృత్తములు |పారంభించితిమి కడా అని 
పూర్తి చేసినట్లుండును, 

అనువుప్‌ నతతాసకా సాభినన్లస్య ననిసీ 

ఉం ఆడి (ఎ యు 

విద్యాధరన్య వదనే గులికేవ (పభావభూః. 29. 

అభినందుని అనుష్టుప్‌ నిరంతరాయముగ నడచునది. ఆనందజనక 
మైనది. విద్యాధరుని నోటిలోని మంథ్రితగుళిక వలె (ప్రభావమునకు ఉత్పత్తి 
సాన మెనడి, 
(a మ 

ఒక విధ మైన జొషధగుళికను నోటిలో పెట్టుకొని విద్యాధరులు అలౌ 


కిక శకి మంతు లగుదురు. అభినందుని అనుష్టుప్‌లో కూడ ఆ గుళికతో 
నున్నంత శక్తి ఉన్న దని భావము. 


స్పృహాణీయత్వ చరితం పాణినే రుపజాతిధిః 
చమత్కా. ఇల నారాభిరుద్యాన న్యేవ జాతిభిః, ఏ0, 
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జాతి (విరజాజి) తీగలచే ఉద్యానవనము వ 
ఉపజాతులతో పాణిని రచనకు స్పృహాణీయ 
(“ఇది చాలా జాగున్నది; మాకు క 
కోరుకుందురదో అదిస్పృహ జీ 


మురచించెనని|పసిద్ది. 
డా 


వృ త్తచ్చతన్య సా కాజ వంశస్థన్య విచిి తతా 


(పతిభా భార వేర్యన సచ్చాయెనా ధికీకృతా. 


లి1 
వంశస్థ వృత్త మనెడు ఛత్రముముక్కం వై చితకము అనిర్వచనీయ 
మైనది. (వెమరుకజ్జమీద నిలబడిన గుం|డ్రని ఛత్రము అని మరి 


యొక అర్థము. 
ఛాయతో (కాంతి, నీడ అని రెండర్హములు) కూడిన ఆ వంశస్టవృ త్తచ్చతము 
థ్‌ ధ్‌ అ 

చేత భారవియొక్క. _పతిభ ఇనుమడిం పచేయబడినది. 


వన నతిలకారూణా వాగ్యల్లీ గాఢసజ్లినీ 
Ree =) “ఉమా, ౧ 

. 5 

రత్నాకరస్యోత్క_లికా చ కాస్యానన కానన, 32 

వసంతతిలకమును అధిస్టిం చినదియు, విగువుగా అలముకాన్నదియు , 

అగు రత్నాకరుని కవితాలత, బయల్వెడలిన మొగ్గలు కలదై (అత్యంతాస క్రిని 


కలిగించునదై) (వఠితల) ముఖము లనెడు అరణ్యమునందు (ప్రకాశించు 
చున్నది. 


భవభూతేః శిఖరిణీ నిరర్గలతరజ్లిణే 
రుచిరా ఘననన్షర్భే యా మయూరీవ నృత్యతి. లికి, 
భవభూతి యుక్క శిఖరిణీ నిరర్శల మైన నదీ పవాహము,. రుచీర 
మైన ఆ శిఖరిణ నరక్షకాలమునందు మయూదివబె నృత్యము జేయును. 
సువ కాలిదాసన్య మన్లాకానా _పవల్షతి 
సదశ్వదమక స్యేవ కా మ్య్ఫూజతురగా జనా. 84. 
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కాలిదాసునకు పూరి గా నళ మైన మంద్యాకాంత నేర్చు గల అశ్వ 
శిక్షకునికి వశ మైన, ౨ంఖవొాజ _ఎనమునకు చందిన ఆడ గుల్జము వలె చక్కగ 
నడచును 


శార్హూల క్రీడ్సి తెరేవ _పఖ్యాతో రా జోఖరః 
లిఖరీవ పరం నకె 08 సోతేప రుచ, కోఖరః, ఫర్‌, 
OQ CC OL క 
ఉన్నతమైన శిఖరములు గల పర్వతము, సుందరములు, వర్ణనా 


గ్లములును అయిన శారూలగమనములచత వలె, రాజళఖరుడు శార్జూలవి 
డా 


కక్ష శరం లృ య ఓక = జ్య 
(కీడితములను బట్రయి _పసిధ్ధు 


ఇత్యేవం పూర్య£!వచుః సర్వవృత్తకరా అపి 
అస్మాన్‌ హోర ఇవె కస్మిన్‌ (పొ యేణా భ్యధికాదవాః, వ్‌ 
న 


పూర్వకపులు సర్వపృృ త్తములను ఉపయోగించు వారె నను, సాధారణ 
ముగ ముత్యాల హోరమునసందువలత, ఈ క్‌ నృ త్తమునం దె ఎక్కువ 
ఆదరము చూసినారు, 


అనగా ఈ శారూల వి,కిడితముశందు ఎక్కువ ఆదరము చూపినా రని 

అర్థము. లేదా బప్పిన కొతున, ఒక్‌్క్కాక్కం 

రము చెప్పవచ్చును. గాని శ్లోకమువొని 
అనుగుణముగ ఉన్నది. 


సువర్హార్త ర్షప్రబన్దేమ యథా ల 
రత్నానామివ ౫ నృతానాం భ వత్యభ్యధి శా రుచి. ల్‌, 
సువకములకు తగిన. తాత అనో (బంగారు అలంకారములలో 


ము 
తగిన స్థానములలో ఉంచిన నృతముల అండము, రత్నముల అందము 
జరి ణో 
నలె, అధిక మగును, 


క్‌ 
రుమని 
పం నియమసనసు నాయ విరి, 
న న ణి Or న్‌ లో * చ 
క. క Coe శం ర కరత 
= 
గు రింపగలిగిన కవులు, ఆయా హా అణులను వినిమోలింటచపటచొ మ 
PY ఈ 
చెప్పిన మార్గమునే అసుసరింపవవెను. వాక్కు వశము కానివారికి ఈ 
నియమములు వ ర్రించవు. అనగా వారు లమ కేన్య తము డాగుగా నడచునో 
మ 


ఆ వృత్తము ములో సన (వాయుటి మంచిదని తావవము, 


దాగి 


bois శుక (పథ మోపయు 


వం రి. Md గ్‌ 
విచారహార (పదమేతదు రే 
=. వానా 


ల 
జ్ర 


ఇంతవరకు చెప్పిన ఈ వృ త్తవినియాగ మార్గము, కవిత్వపదవిని 
అ ధిష్టిం పదల చిన వానికి (పారంధదశలో ఉపయోగ కరముగా ఉండును, 
కవితారచన అలవాటు వడిన వానికి వివేకమును కలిగించును. అతిసూక్ష్మము 
లైన తత్స్వవిచారములు ఉండుటచే మహాకవికి కూడ ఆనందమును కలి 
గించును. 


రు 


ఇడ ర్యోచిత్య _పచురరచనావి శుత్మ శవ ఫ్ర ఎత 
క క్రి న క,పసృృతవచసాం దర్శికా నజ మల, 
a మేస్తణ పణయివిపదాం వారు ,రాశ్చర్యక రు 


త న రాజన్య రాజ్యే, 40. 
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ry weg వంది. 6 ఖ్‌ జో ర 4 "క ఆ అద్య 
ఇతి (శ్రీ పికాశేన్దాత్మజవ్యాసదాసానరనామ [శీ షేమేన్దం 
విరచితే సువృ తతిలకే వృ త్తవినియోగో నామ 
తృతీయో విన్యాసః 
ఇతి సువృత్తతిలకి ష్టం 
మి(తుల ఆపదలను తొలగించువాడుసు, ఆశ్చ "కరము అగు విషయ 
ములను చేయువాడును, భువన విజేతయు అగు అసంతరాజుయొక్క_ రాజ్యము 
నందు కేమేందుడు, (పతిభచే _పనరించిన వాక్కులు గల మవోకవుల, 
బాచిత్యముతో (పకాశించు, (పసిద్దమెన (ళవ్యము లైన వృత్తముల వివరణ 
మును సంగపహముగ చేసెను. 
పుల్లెల (శ్రీరామచందుడు రచించిన బాలా 
నందిన్యాఖ్య యగు సువృ త తిలక వ్యాఖ్యలో 
వృతవినియోాగ మను తృతీయ విన్యాసము 
MF జయ గ్‌ 
న మలు 
సువృత తిలకము సంహపూరము, 
YD ౬౩ 
యత్కృ పా లేశ నంసర్షాద్వ్యా ఖ్యేయం రచితా మయా 
తెసి వ జానీ జూనేః పదయూోూరియవుర. తే, 
= లీ ఎనీ 
ఆ శి “8 ఇ Ca 
దేవతాన్నుగవహాః ప్మితొ _న్తపళ్చ్ళాచార్యసత్క్ర్యపా 
క రాన్మద్రనజాతన్య కేవలం కరణం వయమ్‌. 
అలనే "మ! య | 
(శ్రీః శ్రీః శ్రిః 


ఆఅకదద 
(oe) 

ఆకా రేపి 
అ(గంగచ్చ 
అజణజంచన 

a © 
ఆజ్లులీభి 
అజ్లేనజ్ల 
అచ్చాసుహాం 
అబ జ 

జ 
అజ్ఞానాద్య 
అజ్డోప్యల 
అ తథ్యాన్య 
అ తృష్టతా 
అత చై (త 
అ,తవల్క 
అ(తార్యఃఖ 
అధసల 
అధసవి 
అధోద్యయౌ 
ఆదయద 
అద్యత్వావ 
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